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l.ANTI ΠΡΟΛΟΓΟΥ 

Οί Αρχαίοι • Ελληνες άνέλυσαν μέ σο-
βαρότητα τό άστείον, διότι αύτό άποτελεί γεγονός 
τής ζωής. Είναι θλιβερόν τό φαινόμενον, δτι τά 
<<'Ελληνικά>> πανεπιστήμια δέν ήσχολήθησαν μέ τό 
χιούμορ στήν ' Αρχαίαν · Ελλάδα, ούτε έδωσαν 
διατριβάς, μεταπτυχιακάς κ.τ.λ. έργασίας μέ θέμα 
τόν άστεϊσμόν. 

Δ ι' αύτόν τόν λόγον έν εύχάρ ισtον τμήμα τού 
πολιτισμού παραμένει άνεξερεύνητον. ·Ενώ είναι πο­

λύ ένδιαφέρον, διότι περιέχει ζητήματα ψυχολογίας, 
κοινωνιολογίας, φιλοσοφίας, ήθών, ιστορίας.· Από τούς 

άστεϊσμούς, πού διεσώθησαν εi.ς διάφορα άρχαία 
βιβλία πληροφορούμεθα διά πρόσωπα καί συμβάντα, 
διά συνηθείας, διά τόν τρόπον συμβιώσεως καί δλα 
αύτά μέσφ τής εύθυμίας. 

· Υποστηρίζω άνέκαθεν τήν άποψιν, δτι τά 
άρχαία ·Ελληνικά πρέπει νά διδάσκωνται άπό εύ­
θυμα κείμενα καί δχι άπό νο�_ικά, �πως τού Λυσίου. 
Μέ τά άνέκδοτα τού Διογένους ή ·Αρχαιοελληνική 
γλώσσα καθίσταται συμπαθής στούς μαθητάς. · Επί­
πλέον τά ίδια τά άνέκδοτα διδάσκουν ήθος, έπειδή 
τά περισσότερα έξ αύτών διαθέτουν παιδαγωγικόν 
περιεχόμενον. Τό «ήδέως μανθάνειν» δηλαδή τό νά 
μαθαίνη κάποιος μέ διασκεδαστικόν τρόπον άποτελεί 
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μέθοδον ύπερσύγχρονον, τήν δποίαν αποδεδειγμένως 
πρό χιλιετιών έφήρμοζαν οί προγονοί μας. 

Καλώ λοιπόν τόν ι).ναγνώστην μου, όταν δια­
βάζη τάς ι'χστείας διηγήσεις, γενικώς τά ευφυο­
λο-γήματα, πού παραθέτω νά έμβαθύνη στό ηθικόν 
νοήμά των καί νά μή περιορίζεται στήν χαροποιόν 
διατύπωσιν των.' Εντός τού εi>θύμου ύπάρχει τό σο­
βαρόν. Κατά τούτο αί ι'χστειότητες τών ' Αρχαιο­
ελλήνων είναι χρησιμώτατοι. 

, Ιδού πασίγνωστοΥ ευφυολόγημα πού δέν χρειά­
ζεται έρμηνείαν: «Λεωνίδας ι'χκούσας έπισκιάζεσθαι 

τόν ήλιον τοίς Περσών τοξεύμασι «χάριεν» έφη 
«ότι καί ύπό σκι� μαχούμεθα» (' Ιω.Στοβαίος: 
«' Ανθολόγιον»Ζ,46). 

Χρησιμοποιώ τήν γλωσσικήν μορφήν τής α­
πλής καθαρευούσης διά τέσσαρας λόγους. Πρώτον, 
διότι αυτή η μορφή γλώσσης είναι πλησιεστέρα 
πρός τήν 'Αρχαίαν ·Ελλάδα, δεύτερον, διότι πιστεύω 
ότι είναι ι'χπολύτως κατανοητή καί σαφεστέρα τής 
λεγομένης δημοτικής, τρίτον, διότι δέν πρέπει νά 
χαθή ι'χπό τόν γραπτόν λόγον καί τέταρτον, διότι δέν 
ύποκύπτω στήν έντολή νά γράφω δημοτι κήν, όπως 
έπιβάλλουν στούς Νεοέλληνας οι κρατούντες, οι 
δποiοι διέλυσαν τήν γλώσσαν μας. · Επομένως τό νά 
γράφης καί διατί δχι τό νά όμιλής καθαρεύουσα 
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σημαίνει άρνησιν τής γλωσσικής παρακμής τής 
φυλής. 

Θά i)δύνατο νά κυκλόφορήσουν τόμοι έπί τό­
μων διά τά 'Αρχαιοελληνικά αστεία.' Εδώ άπλώς δί­
δομεν μίαν συνοπτικ:ήν εiκόνα τού αστείου στήν πα­
τρίδα μας, δπως τούτο έξεφράζετο πρό χιλιετιών. 
� Οπου κρίνεται σκόπιμον παρατίθεται αρχα ίον κεί­
μενον καί πηγή, χάριν έκείνου πού θά ήθελε νά έ­
ρευνήση περαιτέρω τό θέμα. 

Οί «Παράλληλοι βίοι» τού Πλουτάρχου, τό 
«' Ανθολόγιον>> τού Στοβαίου, «Οί βίοι φιλοσό­
φων>> τού Διογένους τού Λαερτίου, α ί <<'Ιστορία ι» 
τού ' Ηροδότου, Θουκυδίδου καί Πολυβίου, <<τά 
·Απομνημονεύματα» τού Ξενοφώντος, <<ή 'Ανάβα­

σις>> τού ' Αρριανού, «οί Διάλόγοι» τού Πλά­
τωνος, <<ή ' Ιστορική Βιβλιοθήκη» τού Διοδώρου 
τού Σικελιώτου αποτελούν μέρος τής τεραστίας 
βιβλιογραφίας, δπου θά εϋρετε -την δρόσον τής 'Αρ­
χα ιοελληνι κής εύθυμολόγίας. 

'Εκ βάθους καρδίας σάς προτρέπω νά διαβά­

σετε τά ανωτέρω βιβλία, τά όποία αποτελόύν έφόδιον 
τού βίου καί συντροφίαν εiς δυσκόλους στιγμάς τής 
ζωής. 

�Ερρωσθε 
Κωνσταντίνος Πλεύρης 
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2.ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

·Ετυμολογία τού «χιούμορ»-· Η χρησιμότης τού 

γέλωτος - · Αστεiον καί πολιτισμός-Γελωτοποιοί καί 

Φιλάστειοι- Λογοπαίγνια- Λακωνισμοί- Παραποιή­

σεις όνομάτων- Συμπόσια- Σοφίσματα- Εύφημι­

σμός- Μύθοι- Φλύακες- Διάλογοι- 'Ονοματοπλα­

σία- Ή 'Ελληνική ύπεροχή στό άστεiον- Παροιμί­

αι- Διακωμώδησις. 

� Ας άρχίσωμεν μέ τήν προέλευσι ν τής λέξεως 
χιούμορ πού χρησιμοποιεiται γενικώς. Έτυμολογικώς 
προέρχεται έκ τής ·Ελληνικής γλώσσης καί συγκε­
κριμένως άνήκει στήν ήλειακήν διάλεκτον, κατά τήν 
όποίαν έχρησιμοποιείτο τό p άντί τού ς στήν 
κατάληξιν τών λέξεων π.χ. γαμβρόρ ί'χντί γαμβρός 
κ.τ.λ. Ή 'Ελληνική λέξις χυμόρ iΊ χυμός σημαίνει 
«αίσθημα τέρψεως>> εiναι <<ήδυσμα» (σχ.είς 
. Αριστοτέλην: «Περί ψυχής>>Β). Τό «χυμόρ>> οι 
Λατίνοι τό μετέφεραν στήν γλώσσαν των ώς humor 
έιc τού όποίου τό παρέλαβον οί � Αγγλοι καί άλλοι 
λαοί μέ τήν γνωστήν προφοράν χιούμορ. 

·Ο γέλως προέρχεται άπό τό αίσθημα τής χα­
ράς ιcαί διά τήν άιcρίβειαν τής εύθυμίας, ή όποία 
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ά.ποτελεί ψυχικήν κατάστασιν. Αi>τός είναι ό πραγ ­

ματικός γέλως, ό όποίος συμβάλλει στήν ύγιείαν τού 

ά.νθρώπου. Ύπάρχει ά.κόμη ό τεχνητός γέλως, ό όποίος 

προκαλείται μηχανικφ τφ τρόπφ π.χ. γαργαλητόν, μέ 

χημικά μέσα π.χ. πρωτοξείδιον τού ά.ζώτου (ίλαρο­

ποιόν ά.έριον) έκ νεύρων κ.τ.λ. πού δέν ωφελεί τήν 

ύγιείαν. 

·Ο πραγματικός γέλως πηγάζει ά.πό τήν ψυ­

χικήν διάθεσιν τού ά.νθρώπου, ή όποία έν προκει ­

μένφ διαμορφούται άπό αi>τά πού βλέπει, ά.κούει. 

διαβάζει, ένθυμείται ιc.τ.λ. Μέ άλλα λόγια διαβάζει 

κάποιος εν ευθυμογράφημα πού τού δημιουργεί ψυ­

χικήν διάθεσιν, ή όποία προκαλεί τόν γέλωτα. Τό 

ίδιον συμβαίνει, δταν βλέπη ά.στεία γεγονότα, δταν 

τού διηγούνται κωμ ιιcά περ ιστατικά κ.τ.λ. 

· Ο  γέλως αύτός είναι χρησιμώτατος στήν ύ­

γιείαν δχι μόνον στήν ψυχικήν, άλλά καί στήν σω­

ματικήν.�  Εχει εuεργετικάς συνεπείας στούς πνεύ­

μονας, στήν αίμάτωσι τού άνω αναπνευστικού συ­

στήματος κ.τ.λ. Οί παλα ιότεροι rομίλουν περί γελωτο­

θεραπείας, ή όποία έπέδρα ε ίς σωματικάς νόσους. 

καθόσον διά τού γέλωτος ένισχύεται τό ήθικόν τού 

πάσχοντος. '  Εξ άλλου είναι άναμφισβήτητα τά έπ­

ωφελή έπακόλουθα. τού γέλωτος στήν ψυχικήν ύγι ­

είαν μέ έπέκτασι ν στάς σωματι κάς νόσους, κατά τήν 

θεωρίαν τών ψυχοσωματικών παθήσεων. 
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Διά τήν ύγιεινήν σημασίαν τού γέλωτος έχο­

μεν πανάρχαια στοιχεία, πού εύρίσκονται εις κεί ­

μενα αρχαίων συγγραφέων. Παίρνομεν έν παράδειγμα 

·από τήν «Ίστορίαν» τού 'Ηροδότου. 

' Ο  • Αμασις ήτο • Ελλην από τήν πόλιν Σάϊν 

τής Αιγύπτου.' Ως ιδιώτης συνήθιζε πολύ τά αστεία: 

«φιλοσκώμμων» (' Ηρόδοτος: «' Ιστορία» 8,173). 

Είργάζετο ώς ανθοπώλης, δπως ίστορεί ό 'Ελλάνικος 

ό Λέσβιος. Τό πώς από ανθοπώλης έγινε βασιλεύς 

τής Α ί γύπτου είναι μία όμορφη ίστορία, πού μόνον 

οί  "Ελληνες δημιουργούν . 

• Οταν τό 569 π.Χ. ανεδείχθη Φαραώ συνήθιζε 

μετά τάς κρατικάς ενασχολήσεις νά αστειεύεται καί 

νά πειράζη τούς συμπολίτας του («παιγνιήμων») 

πράγμα πού προεκάλεσε δυσαρέσκειαν στούς 

αξιωματούχους, οί όποίοι τού παρεπονέθησαν, δτι τά 

ευτράπελα του δέν ά.ρμόζουν στήν βασιλεία, πού α­

παιτεί <<νά κάθεται εις ένα μεγαλοπρεπή θρόνον 

σοβαρός καί νά ασχολήτα ι δλην τήν ήμέραν μέ τάς 

ύποθέσεις τού κράτους>>: «Εν θρόνφ σεμνφ σεμνόν 

θωκέοντα δι· ήμέρας πρήσσειν τά πρήγματα» 

(ένθ.ανωτ.).' ο Υ Αμασις απήντησε ευφυώς ώς έξής: 

«" Οσοι ·έχουν τόξον, δταν τό μεταχειρίζωνται τό 

τεντώνουν («έντανύουσι») καί μετά τήν χρήσιν τό 

χαλαρώνουν («έκλύουσι»). Διότι άν άφηναν τό τό­

ξον συνεχώς τεντωμένον αυτό θά έσπαζε («έκρα-
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γείν») καί δέν θά ήδύναντο νά τό χρησιμοποιήσουν. 

δταν θά τό είχαν ανάγκην. Τό ίδιο συμβαίνει καί 

μέ τόν άνθρωπον.Υ Αν συνεχώς <'χπασχολήται μόνον μέ 

τά σοβαρά («κατεσπουδάσθαι») καί δέν διαmcε­

δάζει, ό άνθρωπος αύτός θά τρελλαθή (<<μανείς») ή 
θά γίνη «aπόπληκτος» δέν θά μπορή δηλαδή νά 

χρησιμοποιή τό μυαλό του. Αύτά έγrο τά γνωρίζω καί 

δι· αύτό κατανέμω τόν χρόνον μου μεταξύ σοβαρών 

έργασιών καί διασκεδάσεως. Κατόπιν αύτού δυνά­

μεθα νά θεωρήσωμεν τόν Άμασιν πρόδρομον τής 'Ε­
πικουρείου βιοθεωρίας τού: «γελ.άν &μα δείν καί 

φιλοσοφείν>>. 

Κάτι παρόμοιον <'χναφέρει ό Πλούταρχος στήν 

έργασίαν του «Περί παίδων <'χγωγής»13, δπου γρά­

φει, δτι τάς χορδάς τού τόξου τάς χαλαρrονομεν διά 

νά δυνάμεθα νά τάς τεντrοσωμεν έκ νέου: «καί γάρ 

τά τόξα ... <'χνίεμεν, ϊν' έπιτείναι δυνηθώμεν>>. Υ Ετσι 

θεωρείται αναγκαία ή διασκέδα.σις;-διότι άναπαύει 

τήν ψυχήν («ψυχή δ"άνέσει»). 

'Επίσης καί είς τάς δυσκόλους στιγμάς ή εύ­

θυμος διάθεσις δέν πρέπει νά χάνεται. Σχετικώς ό 
Ξενοφών θαυμάζει τόν Θηραμένη, πού ένώ πρόκε ι το νά 

τόν θανατώσουν δέν έλλειψε άπό τήν ψυχήν του τό 

σοβαρόν καί τό άστείον: <<τό τού θανάτου παρεστη­

κότος μήτε τό φρόνιμον μήτε τό παιγνιώδες άπολιπείν 

έκ τής ψυχής» (Ξενοφών: «Έλληνικά>>Β,56). 
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Οί μεγάλοι ανδρες εύρισκόμενοι πρό τού 

θανάτου δέν χάνουν τό θάρρος των, αλλά διατηρούν 

κ<Χί τό εύθυμον πνεύμα έτοιμολογίας, πού πάντοτε 

τούς διέκρινε. Ίδού δύο παραδείγματα: 

• Ο σοφιστής Γοργίας εiς βαθύτατον γήρας 

(«γεγηρακώς εύ μάλα») εύρίσκετο πλέον στό τέρμα 

τής ζωής του («έπί τέρματι ών τού βίου>>). Τότε ή­

σθένησε καί έξαπλωμένος έβυθίζετο όλίγον κατ· όλίγον 

είς ύπνον. Κάποιος πού τόν έπεσκέφθη τόν ήρώ­

τησε:«πώς εlναι;». ·Ο Γοργίας Cι.πήντησε:«ν Ηδη ό 
• Υπνος aρχίζει νά μέ παραδίδη στόν ι'χδελφό του» 

έννοών στόν Θάνατον. 
<<Φιλοτησίας προπίνΗν» ή1:ο θεσμός κα1:ά τόν όποίον ό παρακαθήμενος είς συμπόσιον έπινε 

καί ηύχετο ύπέρ φίλου συμπότου, στόν όποίον έχά­

ριζε τό ποτήριον. ·Ο Σωκράτης έπήρε είς χείρας του 

τό ποτήριον μέ τό κώνειον καί τό έχαραΊ(τήρισε 

«φιλοτησίαν» δηλαδή φιλικόν ποτήριον έκ μέρους 

των ·Αθηναίων (Αiλιανός: «Ποικίλη ίστορία»Α,16). 
ν Ετσι όλίγον πρίν θανατωθή ό γίγας τής διανοήσεως 

είρωνεύθη, κατά τήν συνήθειάν του, τούς · Αθηναί­

ους. 

'Αληθώς ό ν Αμασις έδικαιώθη, διότι έπί τής 

έποχής του ή Αίγυπτος έζησε τόν Χρυσούν Αίίi:ινα. 

Χάριν τής ίστορίας ι'χναφέρομεν, δτι ό ν Αμασις έ­

νυμφεύθη τήν Λαδίκην, κόρην τού Κριτοβούλου καί 
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ώφέλησε μεγάλως τήν κυρίως ·Ελλάδα.· Ο ίδιος συν­

εδέετο διά προσωπικης φιλίας μέ τόν Σόλωνα, τόν 

Πυθαγόραν, τόν Πολυκράτην κ.τ.λ. Φαίνεται δτι διά 

τήν νομοθεσίαν του, η όποία ύπηρξε έξόχως προ­

οδευτική συνεβουλεύθη τόν Σόλωνα. Μάλιστα είχε 

νομοθετήσει, δτι κάθε πολίτης ώφειλε νά ύποβάλη έ­

τησίαν δήλωσι ν aποδείξεως τών ε ίσοδημάτων του aπό 

τά όποία fζη: «ι'χποδεικνύναι έτος δθεν βιούται>> 

(ένθ.ι'χνωτ.Ι77). Πρώτος έθέσπισε αύτόν τόν νόμον ό 
Δράκων, ό όποίος έτιμώρει μέ τήν ποινήν του 

θανάτου (Πλούταρχος:«Σόλων>> 17) τούς παραβάτας. 

Τόν «νόμον aργίας» πού έτιμώρει τούς ι'χέργους 

κατέστησε περισσότερον έπιει!Cή ό Σόλων. 

' Εν πάστι περιπτώσει οι Αίγύπτιοι (όχι oi 
·ελληνες τής Αίγύπτου, ι'χλλά οι Ιθαγενείς) δυσανα­

σχέτουν πού είχαν διά βασιλέα κάποιον ταπειvϊΊς 

καταγωγής. · Ο • Αμασις τό aντελήφθη καί άντέδρασε 

ώς έξης: Έπηρε τόν χρυσούν ποδονιπτήρα, δπου έντός 

fπλεναν τούς πόδας των οι συνδαι-iημόνες τών συμ­

ποσίων, τόν fδωσε στόν χρυσοχόον του καί διέταξε 

νά τόν λυώσουν καί μέ τόν χρυσόν νά κατασκευά­

σουν τό άγαλμα θεού, τό όποίον έτοποθέτησε στό 

μέσον πλατείας. Οι Αίγύπτιοι προσεκύνουν τό άγαλ­

μα. Τότε ό • Αμασίς τούς έκάλεσε εiς συνάθροισιν 

καί τούς είπε, δτι τό ύλικόν τού άγάλματος ήτο 

πρίν δοχείον άκαθαρσιών καί δπαις προσέχουν τί ε{-
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ναι τώρα καί όχι τί ήτο πρίν, έτσι νά κάνουν καί 

δι· αυτόν, δηλαδή νά μή ένθυμούνται τί ήτο προη­

γουμένως, aλλά τί είναι τώρα. 

Τό aστείον προϋποθέτει πνευματικήν καλλιέρ­

γειαν, δηλαδή πολιτισμόν, δι. αυτό «aστείος» 

αρχικώς ωνομάζετο ό κάτοικος τού άστεως, τής πό­

λεως: Υπάρχει καί κύριον όνομα · Αστείος (άρχων 

·Αθηνών) . 

. ο πολιτισμός ανεπτύχθη δι. ευνοήτους λόγους 

στάς πόλεις, aντιθέτως στούς αγρούς δέν ήτο δυνατόν 

νά αναπτυχθή πολιτισμός, δι. αυτό καί δσοι διέμε­

ναν στούς αγρούς έκαλούντο aγροίκοι (αγρός+οlκος). 

Τό aνήσυχον δημιουργικόν 'Αρχαιοελληνικόν 

πνεύμα aπό τούς παναρχαίους χρόνους i)σχολήθη μέ 

τήν aστειότητα. Ούδέποτε έν αντιθέσει πρός δλους 

τούς ξένους λαούς oi • Ελληνες έζησαν έν aγριότητι. 

Πάντοτε aπ· δσον τούς γνωρίζομεν έζησαν εiς πόλεις, 

δπου ανέπτυξαν πολιτισμόν καί μάλιστα αξιοθαύμα­

στον: Υποστηρίζεται δτι ή aποκορύφωσις τών aστεί­

ων γίνεται μεταξύ 6-3 π.Χ. αiώνος, δπως καί στήν 

μετέπειτα 'Ελληνιστική έποχήν. Πράγματι αυτάς τάς 

περιόδους αiώνων σημειούται άνθησις τών αστείων, 

aλλά ίστορικώς δέν δυνάμεθα νά διατυπώσωμεν τήν 

yνώμην, δτι τότε πρόκειται περί aποκορυφώσεως, δι­

ότι δέν διεσώθησαν τά aστεία τών aρχαιοτέρων έπο­

χών π.χ. τής · Ομηρικής («άσβεστος γέλως>>) τής 
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Ο ΓΕΛΩΣ ΣΤΗΝ ΑΡΧΑΙΑ ΕΛΛΑΔΑ 

μυκηναϊκής, τής μινωϊκής κ.τ.λ. Θά εrμεθα συνεπείς 

πρός τήν ίστορικήν άλήθειαν, έάν iσχυρισθώμεν ότι 

έκ τού ύπάρχοντος τώρα ύλικού προκύπτει, δτι γενι­

κώς μεταξύ 600 π.Χ. -100 π.Χ. έλέχθησαν, συνέβησαν 

ή έγράφησαν τά ώραιότερα άστεία, μέ ίδιαιτέραν 

έξαρσι ν τόν 4ον π.Χ. α iώνα. 

·Η · Ελληνική κοινωνία έκείνης τής περιόδου 

έξετίμα τήν «εύτραπελίαν» ή όποία σημαίνει 

εύφυής άστειότης. Λέγεται καί εύτραπελισμός. ' Ως 

πρός «τό ήδύ τό έν παιδιι).» ό ' Αριστοτέλης 

(«'Ηθικά Νικομάχεια»1108,α,24) διακρίνει τόν εύ­

τράπελον (μέσον) άπό τόν βωμολόχον (ύπερβολή) καί 

άπό τόν άγροίκον (έλλειψις). 

·Η εύτραπελία έθεωρείτο προσόν τού άνθρώπου. 

Ό ίστορικός Πολύβιος έπαινεί τόν βασιλέα Κλεομέ­

νη: «Κλεομένης ό Σπαρτιάτης .... εύτραπελώτατος δέ 
πάλιν iδιώτης ... » («'Ιστορία» 9,23,3). Εiς 'Αθήνας 

ίδρύθησαν «έταιρείαι φιλαστείαιν>> αί όποίαι δι--- · · ·-· 
εξήγαγον μεταξύ των διαγωνισμούς διά τήν άνάδει-

ξιν τών άστειοτέρων. · Αναφέρεται ή «έταιρεία φί­

λων τής άστειότητος Διομέων». Αί έταιρείαι φιλ­

αστείων δέν ήσαν περιωρισμέναι είς ·Αθήνας, άλλά 
οοργανώθησαν παντού στόν ' Ελληνισμόν.' Ο Κοραής 

μνημονεύει έταιρείa φιλαστείων στήν Χίον. Κατά 

τόν ν Ιωνα τόν Χίον τά μέλη αύτής τής έταιρείας 

συνήθιζαν: «πίνειν καί παίζειν καί τά δίκαια φρο-
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ΚΩΝΣΤ ΑΝτΙΝΟΣ ΠΛΕΥΡΗΣ 

νείν» (διά περισσότερα είς · Ιω.Πούλλον: <<Γά άν­

έκδοτα τού Διογένους κ.τ.λ.»Άθ.1976 σελ.?-16). 

Κατά τήν · Αρχαιοελληνικήν παράδοσιν ό γέ­

λως ήτο δώρον τής θεάς · Αφροδίτης πρός τούς 

άνθρώπους μαζί μέ τόν πόθον καί τήν ήδονήν. 

Στήν Άρχαίαν 'Ελλάδα πρωτοεμφανίζονται οί 

λεγόμενοι γελωτοποιοί. Πρόκειται περί έπαγγελμα­

τιών, πού έργον έχουν νά κάνουν τούς άλλους νά γε­

λούν καί φυσικά νά πληρώνωνται διά τούτο. 

Στήν · Αθήνα τούς συναντώμεν όργανωμένους 

εiς σύλλογον. Εlναι «οί έξήκοντα» διότι τόσοι ή­

σαν.· Ο βασιλεύς Φίλιππος τούς έθαύμαζε διά τά 

ευφυή άστεία των, τά όποία έκυκλοφόρουν είς βι­

βλία, πού ό Φίλιππος i]γόραζε διά νά διασκεδάζη. 

Τούς έβοήθησε μάλιστα οικονομικώς μέ ένα τάλα­

ντον. Γνωστοί γελωτοποιοί αναφέρονται στόν Ξενοφώ­

ντα, στόν Λουκιανό, στόν · Αθήναιον. Οί κυριώτεροι 

ήσαν δ Φίλιππος, ό Μανδρογένης, ό Στράτων, ό Σατυ­

ρίων, ό 'Ανδροκλής. Στόν νΟλυμπο πολλάς φοράς, ό 
"Ηφαιστος, μέ τήν συμπεριφοράν του κάνει τούς Θε­

ούς νά γελάσουν. Στόν • Ομηρο ύπάρχει ό Θερσίτης. 

Οί παλαιοί γυμνασιάρχαι κακοεχαρακτήριζαν τούς 

μαθητάς, πού μέ τά καμώματά των έγελοποίουν τά 

πάντα μέ «θερσίτειον διαγωγήν». Μετά ό · Αρι­

στοφάνης θά μά.ς δώση τόν Ξανθία. ·Ο Μ.· Αλέξανδρος 
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Ο ΓΕΛΩΣ ΣΤΗΝ ΑΡΧΑΙΑ ΕΛΛΑΔΑ 

ηκολουθείτο πάντοτε άπό γελωτοποιούς, τούς δποίους 

έχρησιμοποίει πρός ψυχαγωγίαν. 

Στό περίφημον «Συμπόσιον» τού Ξενοφώντος 

(κεφ.l,ll-16) άναφέρεται δ γελωτοποιός Φίλιππος, δ 

δποίος εiσήλθεν άπρόσκλητος στήν α ίθουσαν, δταν 

οί συνδαιτημόνες έδείπνουν σιωπηλοί (σιωπQ έδεί­

πνουν) έδήλωσε δτι είναι γελωτοποιός, δπαις δλοι 

γνωρίζουν (δτι μέν γελωτοποιός εiμι ίστε πάντες). 

Μετά άπό πολλά τούς έκανε νά γελάσουν μέ τά 

ψευτοκλάμματα του καί έξησφάλισε τήν λεγομένην 

«συμβολήν» ή όποία ήτο χρηματική ένίσχυσις ύπέρ 

τών γελΟ'tοποιών. 

·Ο Φίλιππος φαίνεται δτι διέθετε τήν ίκανό­

τητα νά προκαλή τόν γέλωτα, δι· αυτό δσοι είχαν 

κάποιο πένθος άπέφευγαν νά τόν συναντήσουν, διότι 

έφοβούντο μήΠως τούς κάνε ι νά γελάσουν παρά τήν 

θέλησίν των: «φοβούμενοι μή καί άκοντες γελάσω­

σι» (ένθ.ανωτ.κεφ.4,50). 

Στόν ·Αθήναιον (<<Δειπνοσοφισταί»Α,20) με­

ταξύ άλλων αναφέρεται δ γελωτοποιός Εύδικος, ό δ­

ποίος <<ηi>δοκίμει μιμούμενος παλαιστάς καί πύ­

κτας>> δηλαδή: «διέπρεπε μιμούμενος παλαιστάς 

καί πυγμάχους>>. 

Ό γέλως, ώς ε\>εργετιιcή δύναμις , έλατρεύετο 

στήν · Αρχαία ν · Ελλάδα. Παρατίθεται, ότι πρώτος δ 

Λυκούργος ανήγειρε άγαλμα τής Θεότητος τού Γέλω-
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ΚΩΝΣΤ ΑΝΠΝΟΣ ΠΛΕΥΡΗΣ 

τος στήν Σπάρτην (Πλούταρχος:<<Λυκούργος>>25) δ­
που έλειτούργουν ίερά τού Γέλωτος (Πλούταρχος: 

«Κλεομένης>>9) καί διεξήγοντο πρός τιμήν αύτού 

τού Θεού δημόσιοι αγωνες. 

·Ο Γέλως έτιμάτο iδιαιτέρως στόν Θεσσαλι-

1(όν mόν των Α\.νιάνων. Στήν 'Υπάτη ύπηρχε μεγα­

λοπρεπής ναός του.' Ο Φιλόστρατος στούς «' Ανδρί­

ους>> αναφέρει δτι ό Θεός Γέλως ήτο έκ των ακο­

λούθων τού όμίλου (θιάσου) τού Διονύσου καί παρί­

σταται ε iς απεικονίσεις έπί πολλών αγγείων. 

Στό Βρεταννικόν Μουσείον έκτίθεται αγγείον 

τού Γέλωτος μέ τήν φράσιν «Γέλως καλός>>. 

Οί • Ελληνες έφεύρον καί συχνως έχρησιμο­

ποίουν τό λογοπαίγνιον. Δηλαδή μετεχειρίζοντο τήν 

iδίαν λέξιν μέ διαφορετικήν σημασίαν. · Επί παρα­

δείγματι ό Διογένης βλέπων τόν όφθαλμίατρον Διδύ­

μωνα, γνωστόν φιλογύνην, νά έξετάζη τόν όφθαλμόν 

κάποιας ώραίας νεαράς τού είπεν: «Πρόσεχε Διδύ­

μωνα μήπως έξετάζων τόν οφθαλμόν πε ιράξης τήν 

κόρην»( Διογένης Λαέρτιος: «Βίοι Φιλοσόφο>V>>ΣΤ, 

63) λο'fοΠαίζων μέ τήν 1(όρην τού Οφθαλμού 1(αί τήν 

κόρην, τήν νεαράν δηλαδή. ν Αλλοτε πάλιν διερ­

χόμενος από σχολήν όπου έδίδασκε αποτυχημένος 

φιλόσοφος ένώπιον ελαχίστων μαθητών έν μέσφ δμως 

αγαλμάτων των Θεών, τού είπεν: «Σύν Θεοίς έχεις 

πολλούς μαθητάς>> λογοπαίζων μέ τό «σύν Θεοίς>> 

16 



Ο ΓΕΛΩΣ ΣΤΗΝ ΑΡΧΑΙΑ ΕΛΛΑΔΑ 

πού σημαίνει «μέ τήν βοήθειαν τών Θεών» aλλά 

καί «προσθέτοντες τούς Θεούς>> (ένθ.aνωτ.ΣΤ,69). 

Κεφάλαιον στά · Αρχαιοελληνικά σημαίνει 

κάτι σπουδαίον έξαιρετικόν. Σήμερον λέγομεν <<τό 

κεφαλαιώδες είναι . . .  » άκριβώς μέ τήν έννοιαν τού 

σπουδαίου. Κεφάλαιον έπίσης σημαίνει τήν ογκώδη 

κεφαλήν. Ό Περικλης είχε μεγάλο κεφάλι, ήτο κα­

τά τό κοινώς λεγόμενον «κεφάλας». ·Ο κωμωδιογρά­

φος Τηλεκλείδης έχαρακτήριζε τήν κεφαλήν τού Πε­

ρικλέους «ένδεκάκλινον» δηλαδή δτι ήθελε ένδεκα 

κλίνας διά νά τήν ξαπλώση. 

·Ο ·Αθηναίος κωμικός Εύπολις στούς <<Δή­

μους» κάνει τό έξης λογοπαίγνιον. Κάποιος πληρο­

φορείται διά τούς δημαγωγούς, πού άνηλθον έκ τού 

• Αδου (aναβεβηκότων έξ • Αδου δημαγωγών) καί δταν 

έρχεται ή σειρά τού Περικλέους έρωτά: <<'Ό,τι περ 

κεφάλα ιον των κάτωθεν fιγαγες>> δηλαδή:«τί κεφά­

λαιον έφερες άπό τόν κάτω κόσμον;>> δπου τό κεφά­

λαιον σημαίνει σπουδαίον aνθρ_ωποy,_aλλά καί κε­

φάλαν (Πλούταρχος:«Περ ι κλης»3). 

· Ο Διογένης πάλιν βλέπων δύο κακοζωγραφι­

σμένους Κενταύρους είπε: «ποίος έκ των δύο είναι 

χείρων>>: <<πότερος τούτων Χείρων έστί>> (ένθ.aνωτ. 

ΣΤ,5l) λογοπαίζων μέ τό «χείρων» (χειρότερος) καί 

Χείρων (ό γνωστός Κένταυρος). 
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ΚΩΝΣΤ ΑΝτΙΝΟΣ ΠΛΕΥΡΗΣ 

· Ο  ·Αριστοτέλης τέλος στό έργον του «Ρητο· ­

ρική τέχνη» αφιερώνει κεφάλαιον, δπου αναλύει 

τήν εi>φυά καί ώραίαν έκφρασιν, καθώς καί τά λο ­

γοπαίγνια. 

· Οπωσδήποτε μετέχει τής έννοίας τού χιούμορ 

καί τό λακωνίζειν, πού aποτελεί έξυπνον συντομο­

λογίαν. ·Επί παραδείγματι: 

Μετά από 27 έτη πολέμου αί Άθηναι ήττήθη­
σαν ύπό τής Σπάρτης καί ό Λύσανδρος στέλλει 

μήνυμα στούς πέντε έφόρους: <<Κατελήφθησαν α ί 
·Αθήναι».· Εκείνοι τού απήντησαν: <<f\ρκει τό κατε­

λήφθησαν»:«Λύσανδρος μέν έγραψε τοίς έφόροις 

τάδε: « 'Αλώκαντι ταί · Αθάναι»Λυσάνδρφ δ '  αντέ­

γραψαν οί έφοροι:« ' Αρκεί τό γε έαλώκειν»(Πλού­

ταρχος:«Λύσανδρος>>14). 

· Ο Βασιλεύς ' Αρχέλαος έρωτηθείς ύπό κου ­

ρέως:«πώς θέλε ι νά τόν κουρέψη» aπήντησε:«χωρίς 

πολλά λόγια». 

Πρεσβεία Θηβαίων απεστάλη στήν Σπάρτην 

διά νά ζητήση σίτον, έπειδή ή σιτοδεία στήν Βοιω ­

τία ήτο πολύ κακή. Οί πρέσβεις ήγόρευσαν έπί μα ­

κρόν έκθέτοντες τό θέμα.· Ετελείωσαν καί έπερίμεναν 

τήν aπόφασιν των Σπαρτιατών. Τούς είπαν: <<τήν 

aρχήν τού λόγου σας δέν τήν ένθυμούμεθα.Τό τέλος 

δέν τό κατελάβομεν. Μπορείτε νά μάς ειπητε μέ μίαν 

18 



Ο ΓΕΛΩΣ ΣΤΗΝ APXAIA ΕΛΛΑΔΑ 

λέξιν τί θέλετε; <<Σίτον», «Μάλιστα θά σάς δώ­

σωμεν>>. 

' Ο  Βασιλεύς Πύρρος εi.ς έπιστολήν του πρός 

τόν βασιλέα τής Σπάρτης · Αγησίλαον, έγραφε: <<έάν 

κατέλθω στήν Σπάρτην θά σάς νικήσω, έάν μού 

aντισταθήτε θά σάς συντρίψω, έάν έλθω στήν Λα­

κώνία θά σάς ύποτάξω κ.τ.λ.». Τού απήντησαν: 

<<'Εάν>>. 

Ύπόδειγμα βραχυλογίας είναι ή αναφορά τού 

· Ιπποκράτους, έπιστολέως τού Σπαρτιάτου ναυάρχου 

Μινδάρου, ό όποίος ήττήθη στήν ναυμαχίαν τής Κυ­

ζίκου aπό τόν 'Αλκιβιάδην.' Η aναφορά λακωνικώς 

έλεγε:«Έρρει τά κάλα. Μίνδαρος α.πεσσύα. Πεινώ­

ντι τώνδρες. · Απορίομες τί χρή δράν» (Ξενοφών: 

«' Ελληνικά»Α,1,23) δηλαδή: «κατεστράφησαν τά 

πλοία.' Ο Μίνδαρος έφονεύθη. Οί άνδρες πεινούν.· Α­

πορούμεν τί πρέπει νά πράξωμεν». 

Δείγμα τού χιούμορ έχομεν έπίσης μέ τάς δια­

φόρους παραποιήσεις τών όνομάτωΥ.' Ο φιλόσοφος 

Κλεάνθης, διά νά πορίζεται τά πρός τό ζην ήντλει 

τήν νύκτα aπό φρέατα ϋδωρ καί έπότιζεν κήπους. 
· Επωνομάσθη <Φρεάντλης». Κάποτε εi.ς βαθύ γήρας 

βαδίζων ώλίσθησεν καί έπεσεν κάτω. • Απηυθύνθη 

πρός τήν γή καί είπεν:«Έρχομαι τί μέ φωνάζεις;». 

Διάδοχος τού · Αριστοτέλους στό Λύκειον 

άνέλαβε ό φιλόσοφος Τύρταμος, ό όποίος ώμίλει ύ-
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ΚΩΝΣΤ ΑΝτΙΝΟΣ ΠΛΕΥΡΗΣ 

περόχως μέ θείας φράσεις, ωστε . απεκλήθη καί μάς 

είναι γνωστός ώς Θεόφραστος. 

Στόν Κεραμεικόν έτοποθετήθη ό αvδριάς τού 

διασήμου στωϊκού φιλοσόφου Χρυσίππου, πλησίον τού 

ανδριάντας ένός έφίππου, τού όποίου ό ϊππος απ­

έκρυπτε τόν Χρύσιππον. ΟΟτως απεκλήθη «Κρύψ­

ιππος>>. 

· Αριστοκλής ώνομάζετο ό μέγας Πλάτων, ό 

όποίος απεκλήθη έτσι ύπό τού γυμναστού ' Αρί­

στωνος, διότι ήτο ευσωμος μέ εύρείαν πλάτην κ.τ.λ. 

Συχνώς οί προγονοί μας έπαιζαν μέ τό όνομα 

τού συνομιλητού των.· Επί παραδείγματι ό Κόνων απ­

εκάλεσε τόν Θρασύβουλον «θρασύβουλον» δηλαδή 

θρασύν στήν συμβουλήν (' Αριστοτέλης:«Ρητορική 

τέχνη»14,β,23). · Ο ίστορικός · Ηρόδικος είπε στόν 

σοφιστήν Πώλον δτι «αεί πώλος εί» δηλαδή: «έσύ 

είσαι πάντοτε πουλάρι» (ένθ.ανωτ.25). Χαρακτηρι­

στικόν είναι τό όμόηχον λεχθέν πρός τόν Αi.σχίνην: 

«Ούκ αi.σχύνει ώ Αίσχίνη». δηλαδή «δέν έντρέπε­

σαι Αi.σχύνη;». 

Τόν Εύδοξον, λόγφ τής λαμπράς φήμης τόν 

απεκάλεσαν «� Ενδοξον». Τόν φιλόσοφον Λύκωνα 

πού ήτο γλυκομίλητος, τόν είπαν «Γλύκωνα». 

Ό Διογένης πού δέν συνεφώνει μέ δσα έδίδα­

σκε ό Εύκλείδης ώνόμασε τήν «Σχολήν» του «Χο-
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Ο ΓΕΛΩΣ ΣΤΗΝ ΑΡΧΑΙΑ ΕΛΛΑΔΑ 

λήν». Τάς «διατριβάς» (μαθήματα) τοϋ Πλάτωνος 

τάς έλεγε «κατατρ ιβάς» (χαμένος χρόνος). 

Τόν · Απολλόδωρον τόν · Αθηναίον, μέγα φιλό­

σοφον, πού είχε «ύπέρ τετρακ:οσίας συγγραφάς» 

κ:αί ό όποίος διηύθυνε αύταρχικ:ώς τήν 'Επικ:ούρειον 

Σχολήν («Κήπος») τόν άπεκ:άλουν <<Κηποτύραν­

νον>>. 

'Εκείνοι οί όποίο ι έκ:ολάκ:ευαν τόν · Αλέξαν­

δρον οονομάσθησαν «. Αλεξανδροκόλακες>>. 

· Ο Καλλίας εύρε στόν Μαραθώνα θησαυρόν 

πού είχε κρύψει κάποιος βάρβαρος έντός λάκ:κου.VΕ­

τσι ό πλουτίσας Καλλίας κ:αί οί άπόγονοί του άπε­

κ:λήθησαν <<λακ:κ:όπλουτοι>>. 

·Ο μαθητής τοϋ Στίλπωνος φιλόσοφος · Αλεξί­

νος άπεκ:λήθη λόγφ τής «έριστικής μανίας>> του 

· Ελεγξ ίνος. 

·Ο φιλόσοφος ·Ηγησίας έδίδασκ:ε στήν · Αλε­

ξάνδρειαν έπί Πτολεμαίου Α τήν άπαισιοδοξίαν. Με­

τά άπό κάθε όμ ι λίαν μ
_�
ρ ι κ:�� έπείθοντο νά 

άποθάνουν κ:αί ηύτοκ:τόνουν, δι· αύτό ό φιλόσοφος 

ό.πεκ:λήθη «Πεισιθάνατος>>. 

Κατά τήν διάρκ:ε ιαν τών Παναθηναίων τά 

δικαστήρια ήσαν κλειστά.· Επειδή δέν έγένοντο δί­

και άπεκ:άλουν τήν ήμέραν «άδικον» (άνευ δίκης) 

ή τόν έπανελθόντά έκ Δελφών ό όποίος δέν έλαβε 

χρησμόν τόν οονόμασαν «άχρηστΟΥ>>, τήν παρθένοΥ 
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«μένανδρον» (αναμένει τόν άνδρα) τόν στύλον 

<<μενεκράτην>> (μένει καί κρατεί) τάς τρύπας τών 

ποντικών <<μυστήρια>> διότι φυλάττουν τούς ποντι­

κούς (μϋς+τηρώ), τόν πετεινόν «όρθροβόαν» (διότι 

λαλεί κατά τόν όρθρον) κ.τ.λ. 

·Ο πάμπλουτος σοφιστής έκ Μαραθώνος 'Ηρώ­

δης ό · Αττικός ώνόμασε «τροχοπέδην» τό ξύλον τό 

όποίον τοποθετείται ενδιαμέσως τών τροχών, διά νά 

τούς συγκρατή στόν κατήφορον: «' ΗρΦδην τόν · Ατ­

τικόν ρήτορα όνομάζοντα τροχοπέδην τό διαβαλλόμε­

νον ξύλον διά τών τροχών, δτε κατάντεις όδούς ό­

χούμενος έπορεύετο» (' Αθήναιος: <<Δειπνοσοφι­

σταί» Γ,99,γ). · Αρχικώς έλεγαν τό ξύλο «έποχέα» 

(έπέχω σημαίνει συγκρατώ) μετά επεκράτησε ή ονο­

μασία πού έδωσε ό · Ηρώδης ό · Αττικός «τροχο­

πέδη» ή όποία διατηρείται μέχρι τών ήμερών μας. 

Τά ζώα όπως ή χελώνα, ό σκαντζόχοιρος, ό σαλί­

γκαρος ώνομάσθησαν «φερέοικα» (διότι φέρουν 

μαζί τόν οtκον των). Ή όνοματοπλασία αληθώς εtναι 

ατελείωτος. Οί πρόγονοί μας εtχαν κλίσιν καί έμ­

πνευσιν στήν όνοματογένεσιν. 

w Ας παραθέσωμεν μερικά παραδείγματα όνο­

μάτων πού έπέζησαν τών χιλιετιών. At πόρναι κατε­

σκεύαζαν στό πέλμα τών ύποδημάτων των «συνθετή­

ριον» (σειρά όπών) δπου έβαζαν στοιχεία γραμμά­

των πού καθώς περιεπάτουν έτύπωναν χάμω κάποιο 
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σύνθημα π.χ. «ακολούθει» έξ ού προήλθε ή λέξις 

χαμαιτυπείον (χαμαί+τυπώ) σημαίνουe1α τόν οίκον 

ανοχής. 

Οί πρόγονοί μας συνήθιζαν κατά τά «συμ­

πόσια» νά δέχωντα ι απροσκλήτους έπισκέπτας. Συγ­

κεκριμένως ό καλεσμένος έδικαιούτο νά φέρη στό 

συμπόσιον κάποιον φίλον του, πού απρόσκλητος συμ­

μετείχε στό φαγητόν. Αυτός ό απρόσκλητος έπισκέ­

πτης πού μετεiχε στόν σίτον (στό φαγητόν δηλαδή) 

έκαλείτο «παράσιτος» καί ό δρος αυτός είσήλθε 

στήν κοινωνιολογίαν (παρασιτικαί τάξεις) στήν iα­

τρικήν (τά παράσιτα) κ.τ.λ. 

Οί παράσιτοι τελικώς απέκτησαν κακήν φή­

μην, διότι έπαυσαν νά είναι οί απρόσκλητοι φίλοι 

τού καλεσμένου, αλλά παράσιτοι έχαρακτηρίσθησαν 

ολοι οί απρόσκλητοι, πού είσήρχοντο στά γεύματα, 

δπου μέ κολακείας καί λοιπάς γελοιότητας προσε­

πάθουν νά έξασφαλίσουν τήν __ καθl]!!.ερινήν τροφήν 

των. 

Τό τραύμα πού θά κλείση έξωτερικώς αφήνει 

στό δέρμα μίαν ουλήν .. Εάν τώρα κάτω από τήν ου­

λήν εξακολουθεί νά φλεγμαίνη ή πληγή αυτό είναι 

έπικίνδυνον καί έξ αυτού προήλθε ή λέξις <<ύπ­

ουλος>> (ύπό τήν ουλήν) πού σημαίνει τόν έπι­

κίνδυνον." Οσοι παρεκτρέποντο ήθικώς κατηγγέλοντο 

δημοσίως διά τής αναγραφής τών όνομάτων των είς 
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στήλας έξ ού τό «στηλιτεύω». Ο γραμματοδιδά­

σκαλος έχάρασσε στόν πίνακα γραμμάς πού έλέγο­

ντο «εύθύνη» καί έπρεπε ό μαθητής νά γράφη ύπό 

τήν εύθύνην καί όχι άνω τής εύθύνης έξ ού προ­

ήλθεν τό «ύπεύθυνος» καί τό «άνεύθυνος>>. 

Πόρος εlναι ή διάβασις, τό πέρασμα (πόρος 

δέρματος, πόρος ποταμού κ.τ.λ.). Οί ' Αρχαιοέλληνες 

παρετήρησαν, δτι δποιος έχει πολλά χρήματα δια­

θέτει πολλάς διαβάσεις, περάσματα, περνά παντού. 

�Ετσι οί πρόγονοί μας·άπεκάλεσαν τόν πλούσιον εύ­

πορον καί τόν φτωχόν άπορον (άνευ περασμάτων). 

· Ακόμη άς έπισημάνωμεν μίαν λεπτομέρειαν. 

Σήμερον δταν κάποιος λέγη ή κάνη ανεπιτυχή α­

στεία τόν αποκαλούμεν «κρύον».' Η λέξις προέρ­

χεται άπό τήν αρχαίαν �Ελλάδα! Παραδίδεται δτι ή 
έταίρα Γνάθαινα προσέφερε παγωμένον οίνον στούς 

φίλους της.· Ο κωμωδιογράφος Δίφιλος τήν έρώτησε: 

«Πώς κατορθώνει νά κρυώνη τόσον πολύ τόν οί­

νον;>> έκείνη τού άπήντησε: «τόν σκεπάζω μέ τά 

έργα σου».' Ο χαρακτηρισμός λοιπόν κάποιου ώς 

<<κρύου>> έχε ι ίστορίαν δύο καί πλέον χιλιετιών. 

Στήν αδιάκοπον όνοματοποι'ί'αν τών ·Ελλήνων 

όπωσδήποτε συνέβαλε καί τό εύπλαστον τής πλουσιω­

τάτης ' Ελληνικής γλώσσης.· Αναμφιβόλως τότε ή 
γλωσσική ανάπτυξις τών ' Ελλήνων ήτο μεγαλυτέρα 

τής σημερινής. Οί νεοέλληνες, ούτε κατά φαντασίαν 
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πλησιάζουν στό θέμα τής γλώσσης τούς 'Αρχαιο­

έλληνας. Τότε ή γJ...ifJσσα μας ήτο πολυσύνθετος μέ 

περισσοτέρας πτώσεις, αριθμούς, έγκλίσεις, ονομα­

στικούς τύπους, καταλήξεις, φωνάς, συνδέσμους, αντ­

ωνυμίας κ.τ.λ. Τώρα μέ νομοθετικά διατάγματα τήν 

κατέστησαν από <<γJ...ifJσσα τών Θεών» (Κ ι κέρων) ε iς 
γJ...ifJσσα τών κάφρων, ώστε τά παιδιά μας νά ύποφέ­

ρουν έκ λεξιπενίας, έκ δυσκολίας έκφράσεως καί έξ 

αδυναμίας συλλήψεως πολυπλόκων νοημάτων. 

'Ωστόσον τά · Αρχαιοελληνικά έπιζοϋν στούς 

ήλεκτρονικούς ύπολογιστάς τελευταίας γενεάς, δπου 

οί ύπερσυν.δυασμοί γίνονται μόνον στήν 'Αρχα ιοελ­

ληνικ:ή γJ...ifJσσα τών έννοιών καί δχι στάς ά.λλας 

γJ...ifJσσας, πού είναι σημειολογικαί. 

Οί πρόγονοί μας έθαύμαζαν ώς λαμπρόν πολι­

τιστικόν δημιούργημα τήν γJ...ifJσσαν μας, τήν όποίαν 

είχαν είς τοιαύτην έκτίμησι ν, ώστε δταν ήλθον οί 

πρέσβεις τών Περσών διά νά ζ,ητήσρ_υν τήν ύποδού­

λωσιν τών 'Αθηνών. τούς μέν πρέσβεις οί 'Αθηναίοι 

έξεδίωξαν, τόν δέ διερμηνέα των κατά πρότασιν τού 

Θεμιστοκλέους συνέλαβον καί έθανάτωσαν, διότι έ­

τόλμησε νά μεταχειρισθή («χρήσαι») τήν · Ελλη­

νικήν γJ...ifJσσαν («φωνήν ·Ελληνίδα») διά νά είπη 

τί θέλουν οί βάρβαροι. 

·Η 'Αρχαιοελληνική νεολαία ήσχολείτο πυρε­

τωδώς μέ τήν όνοματοποιt'αν καί ακόμη περισσότερον 
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τότε ενεφανίσθησαν οί λεγόμενοι <<όνοματοθηρα ι» 

οι όποίοι κυριολεκτικώς έθήρευαν ονόματα, δπως α­

κριβώς φανερώνει ή έπωνυμία τους, καθώς καί οι 

επιδιδόμενοι στό <<χαριτογλαισσείν>>, στό νά όμι­

λούν δηλαδή κατά εύχάριστον τρόπον.' Η όμιλία πέ­

ραν τών αναγκών τής άνθρωπίνης επικοινωνίας, μό­

νον στήν ·Ελλάδα ανυψώθη εiς πνευματι!Cήν ήδονήν. 

Τόσον πολύ έλάτρευαν οί πρόγονοί μας τόν λόγον, οο­

στε εύφυώς έλέχθη, έάν βάλλης τούς • Ελληνας έμ­

προσθεν δύο θυρών, πού ή μία όδηγεί στόν παρά­

δεισον καί ή άλλη εiς διάλεξιν περί παραδείσου, οί 

" Ελληνες θά εiσέλθουν στήν θύραν πού όδηγεί στήν 

διάλεξιν. 

:Εντός τού χιούμορ θά βάλαιμεν καί τά λεγό­

μενα σοφίσματα. Αύτά είναι εύφυή έπινοήματα, στά 

όποία ύπάρχει έκούσιον λογικόν σφάλμα, παράβασις 

δηλαδή κανόνος λογικής. 

τ ά σοφίσματα πού ανεπτύχθησαν μόνον στήν 

· Αρχαίαν ·Ελλάδα συνέτειναν στήν περαιτέρω ανά­

'λυσιν τής λογικής.' Ο ίδιος άλλαις τε ό ·Αριστοτέλης 

αντεμετώπισε τό ζήτημα μέ εiδικόν βιβλίον (<<Σο­

φιστικοί έλεγχοι»). 

Περίφημον είναι τό σόφισμα, τό όποίον απο­

δίδεται στόν Πρωταγόραν καί στόν μαθητήν του Εύ­

αθλον. Τό πιθανώτερον είναι νά συνέβη μέ τόν ρή­

τορα Κόρακα καί τόν Τισίαν. 
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Ό Κόραξ ανέλαβε νά διδάξη τόν Τισίαν τήν 
ρητορικήν τέχνην. Συνεφώνησαν ή αμοιβή τού Κόρα­
κος νά καταβληθή, δταν ό Τισίας κερδίση την πρώ­
την δικαστικήν ύπόθεσιν. 

Ό Τισίας δμως δέν έπήγαινε στό δικαστήριον 

καί ούτε έπλήρωνε τά δίδακτρα. Τελικώς ό Κόραξ 
προσέφυγε στό δικαστήριον καί είπεν στούς δικα­
στάς: «Είτε κερδίσω τήν ύπόθεσιν, είτε τήν χάσω ό 
Τισίας πρέπει νά μέ πληρώση. Διότι άν κερδίσω εί­
ναι σεβαστή ή απόφασίς σας καί όφείλε ι νά μέ 
πληρώση.' Εάν χάσω, πάλιν πρέπει νά μέ πληρώση, 
διότι αuτή είναι ή πρώτη δίτη πού κάνει καί τήν 
κερδίζει, όπότε κατά τήν συμφωνία μας ύποχρεούται 
νά μέ πληρώση». 

· Ο Τισίας έλαβε τόν λόγον καί είπεν: «Κύ­

ριοι δικασταί, όποιαδήποτε καί άν είναι ή απόφασίς 

σας δέν πρέπει νά πληρώσω διότι, έάν κερδίσω εί­

ναι σεβαστή ή απόφασίς σας καί δέν ύποχρεούμαι -·-· - ----
νά πληρώσω. · Εάν χάσω πάλιν δέν όφείλω νά πλη­

ρώσω, διότι αύτή είναι ή πρώτη δίτη πού κάνω καί 
τήν χάνω, όπότε κατά τήν συμφωνία μας δέν πρέπει 
νά πληρώσω». 

Έδώ τό λογικώς έσφαλμένον είναι δτι χρησι­

μοποιούνται κατά τό δοκούν δύο κριτήρια (συμφωνία 

καί δικαστική απόφασις) καί δχι έν δπως έπρεπε 

δηλαδή ή συμφωνία καί δχι ή δικαστική απόφασις 
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πού είναι νέον στοιχείον. 'Αναφέρεται δτι ο ί  δικα­
σταί απεφάνθησαν: <<έκ κακού κόρακος, κακόν ω-

• I . Ον>>. 
ν Αλλο παιγνιώδες σόφισμα είναι « ό  φαλα­

κρός>> τού Ευβουλίδου. τίθεται τό έρώτημα: «'Εάν 
σού βγάλω μίαν τρίχαν γίνεσαι φαλακρός; όχι: Αν 

σού βγάλω aλλη μίαν; όχι κ.τ.λ.». Κάποτε βεβαίως 

γίνεσαι φαλακρός, όπότε συμπεραίνεται, δτι παρά 
μίαν τρίχα γίνεσαι φαλακρός. 

Έδώ τό λογικώς έσφαλμένον ε ύρίσκεται είς τό 
δτι έκ πολλών αθροιστικών έρωτήσεων έπιδιώκεται 

ένα τελικόν συμπέρασμα, ένώ τό όρθόν είναι δτι δι' 

έκάστην έρώτησιν υπάρχει αντίστοιχος απάντησις. 

Γνωστόν έπίσης σόφισμα είναι: « ό  ψευδό­

μενος» κατά τό όποίον λαμβάνεται ή φράσις τού 

· Επιμενίδου δτι «Οί Κρήτες είναι ψεύται».' Η 

φράσις αυτή είναι ψευδής καί αληθής. Διότι ό 
'Επιμενίδης είναι Κρής, άρα δταν λέγη δτι ο ί  Κρή­

τες ψεύδονται, ψεύδεται καί αυτός. Ψευδώς λοιπόν 
·λέγε ι δτ ι ο ί Κρήτες ψεύδονται. Ο ί Κρήτες συνεπώς 

λέγουν τήν αλήθειαν, αλλά τότε καί ό 'Επιμενίδης 

ώς Κρής λέγει τήν αλήθειαν, δταν λέγη δτι ο ί  Κρή­

τες ψεύδονται ... ». 
·Ο «ψευδόμενος» θεμελιούται έπί τού έρω­

τήματος: «Μπορεί κάποιος νά ψεύδεται καί νά λέγη 
ταυτοχρόνως τήν αλήθειαν;»' Η λογική απάντησις 
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είναι « όχι»."Ομως ό λέγων:« έγώ ψεύδομαι» ταυ­

τοχρόνως ψεύδεται (άφού τό παραδέχεται) καί άλη­
θεύει (άφού είναι άληθής ό iσχυρισμός του). 

Αυτή ή έκ πρώτης ό ψεως παράδοξος συνύπ­
αρξις ψεύδους καί άληθείας, όρθού καί λάθους, κα­
λού καί άγαθού κ.τ.λ. αποτελούν τήν θεωρίαν τής 
ένότητος τών aντιθέσεων.· Ο Σωκράτης μάλιστα έθεσε 
καί τό ζήτημα (Ξενοφών:« Συμπόσιον»2,32) άν τό ά­

γαθόν μπορ ή νά γί νη α i τ ία κακού κ α ί άν τό κακό 
μπορή νά γίνη αiτία καλού. Να ί αυτό μπορεί νά γί­
νη καί φέρεται ώς παράδειγμα ή ναυτική επιδρομή 
πού ώδήγησε στήν καταστροφή δσους έλαβαν μέρος 

(<<ναυτιλίας βλαβεράς»).' Εκείνοι πού είχαν ύγι­
είαν (άγαθόν) μετείχαν στήν έκστρατείαν κα ί έφο­
νεύθησαν (κακόν). 'Ενώ έκείνοι πού είχαν νόσον (κα­

κόν) δέν μετέσχον στήν έκστρατείαν καί έσώθησαν 

(άγαθόν):«ο ί μέν διά ρώμην μετάσχοντες άπόλωντα ι, 
ο ί  δέ δι 'άσθένειαν άπαλειφθέντες σωθώσιν». 

Μέ τόσον λεπτολόγους συλλογισμούς fi παίγνια 
τής σκέ ψεως άν θέλετε, οί προγονοί μας ήσχολούντο 
έπί μακρόν καί συνέγρα ψαν όγκους βιβλίων. Τουνα­

ντίον aντίστοιχος έστω παραπλησία πνευματική aπα­

σχόλησις δέν παρατηρείται στούς άλλους λαούς, ο ί  
όποίο ι έπ ί πλέον δέν διέθετον Σχολάς φιλοσοφι κάς, 

ρητορικάς, πολιτικάς, έπιστημονικάς κ.τ.λ. άλλά πε­

ριωρίζοντο στόν έμπειρικόν βίον. 
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τά· σοφίσματα άπό άπλ.ά παίγνια μέ λέξεις έ-­
ξελίχθησαν είς πλήρεις νοητικάς κατασκευάς, μέ δι­

αιρέσεις, ύποδιαιρέσεις κ.τ.λ. πού πολλά έξ αύτών 
παραμένουν άκόμη άναντιμετώπιστα.' Ο Πρωταγόρας, 

ό Γοργίας, ό · Ιππ ίας, ό Θρασύμαχος, ό Πρόδι κος, ό 

Πώλος καί ό:λλοι σοφισταί <iπησχολήθησαν στήν 
άνακάλυψιν <<τεχνικών σκέψεως>> δυναμένων όποι­

ανδήποτε πρότασι ν νά τήν έμφαν ίζουν ώς αληθή ή 
ώς ψευδή. Α ί  απασχολήσεις των αύταί συνέβαλον 
στήν άνάπτυξιν τής ρητορικής ( ίδρυτής ό · Εμπε δο­

κλής) τής διαλεκτικής ( ίδρυτής ό Ζήνων ό ·Ελεάτης) 
καί γενικώς τής γλωσσικής έπιστήμης. 

Τέλος θά προσθέσω στό χιούμορ καί κάτι άλ­

λο πραγματικώς ώραίον. Πολλάς φοράς οί προγονοί 

μας έπείραζαν κάποιον διαχωρίζοντες τάς λέξεις. · Επί 

παραδείγματι.· Ο Θηβαίος φιλόσοφος Κράτης, πού πε­

ριεφρόνει τούς aνθρώπους, έκυκλοφόρει μέ ίμάτιον 

έφθαρμένον . . Ο αρχηγός τής Μεγαρικής φιλοσοφικής 

Σχολής, ό « έριστικός» Στίλπων τού είπεν: <<Δοκείς 

μοι χρείαν έχεις ίματίου καινού». Δηλαδή:« μού 

φαίνεται ότι �χεις ανάγκην ίματίου καινουργούς>>. 

� Οταν δμως τού είπεν αύτό διεχώρισε τήν λέξιν 
<<καινού>> καί τήν έπρόφερε «καί νού».' Η φρά­

σις λοιπόν έγινε: « δοκείς μοι χρείαν έχεις ίματίου 

καί νού» δηλαδή:«μού φαίνεται δτι έχεις άνάγκ:ην 
ίματίου καί μυαλού»! 
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Τά άστεία έλέγοντο έπίσης καί aτούς «κώ­
μους>> δηλαδή στάς πομπάς διασκεδαζόντων, ο ί  ό­

ποίοι τήν νύκτα περιεφέροντο στούς δρόμους καί έ­

πήγαιναν είς φιλικάς οίκίας, δπου έκαναν άστεϊ­

σμούς καί πειράγματα. 

· Υπi')ρχαν καί άστε ία ι αίσχρολογίαι, πού πολ­

λαί έξ αύτών άπεικονίζοντο είς άγγεία, δπου παρι­
στάνονται άνδρες μέ ύπερμεγέθη γεννητικά όργανα 
κ.τ.λ. Αίσχρολόγους εύφυολογίας συναντά κάποιος 
καί στούς πτωχούς, ο ί  όποίοι καθ' όμάδας <<λο­
χεύουν» πλησίον τών βωμών, διά νά άρπάξουν τά 
κατάλοιπα τών θυσιών. Αύτοί διαπληκτίζονται μετα­

ξύ των χάριν τής τροφής των καί ύβρίζονται έξ ού 

κα ί βωμολοχία ι έκ τού «βωμός» κα ί «λόχος». 
Κατά τόν · Αρποκρατίωνα (<<Λεξικόν>>λ. «βω­

μολόχος»):«κυρ ίως έλέγοντο βωμολόχοι οί έπί τών 

θυσιών ύπό τούς βωμούς καθίζοντες καί μετά κολα­
κείας προσαιτούντες ... >>. 

· Εν άντιθέσει πρός τούς «βωμολόχους>> έ­
χομεν τούς σπινθηροβόλους εύρετάς <<εύφημισμών>>. 
· Ο  εύφημισμός σημαίνει τό καλώς λέγειν καί περι­

έχει χιούμορ ένόσον χρησιμοποιήται διά νά χαρα­
κτηρίζη τά άντίθετα. ·Επί παραδείγματι:· Επλεαν στόν 
Πόντο, ό όποίος ήτο έπικίνδυνος στούς θαλασ­

σοπόρους καί τόν ώνόμαζαν κατ' εύφημισμόν <<Εύ­

ξεινον» δηλαδή φιλόξενον, ένώ άληθώς ήτο τό άντί-
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θετον.' Ο εtφημισμός,έάν δέν τόν γνωρ ίζωμεν μά.ς πα­
ραπλανά κα ί ίστορικώς, έπειδή πολλούς ήγεμόνας, 
βασιλεΙς κ.τ.λ. τούς έδιδαν έπωνυμ ίας, έπ ίθετα κατ' 
εtφημισμόν."Ετσι έλεγαν <<Φιλοπάτορα» τόν φονέα 

τού πατρός του, «Φιλάδελφον» τόν φονέα τού α­
δελφού του κ.τ.λ. 

Πολλαί ά.στείαι διηγήσεις διεσώθησαν από 

τούς <<σπουδογελο ίους>> ο ί  όποίο ι ήσαν τρόπον τινά 
ο ί  ευθυμογράφοι τής έποχής, δπως ό 'Ηράκλειτος, όχι 

βεβα ίως ό φιλόσοφος. Oi «σπου δογέλοιοι>> ά.πετέ­
λουν ε iδικόν κλάδον κωμωδιογράφων, ο ί  όποίοι έπρέ­
σβευαν τό: <<νά έργάζεσαι διά τής διασκεδάσεως», 

δπως άλλως τε έδίδασκε ό 'Ανάχαρσις, ό 'Αριστο­
τέλης («'Ηθικά Νικομάχεια» Κ,6) κ.τ.λ. � Αλλως τε 

ο ί  φιλόσοφοι ά.πεδέχοντο τόν γέλωτα ώς έπωφελή και 

ύγιεινήν λειτουργ ίαν. Σχετικώς ό Πλούταρχος («Πε­

ρ ί  Ε\.ιθυμ ίας>>4) μά.ς βεβαιώνει δτι ό Κράτης διήλθε 
τόν β ίον του «πα ίζων καί γελών ώσπερ έν έορτή>>. 

· Ομο ίως κα ί ό Στ ίλπων έζη κατά τρόπον διασκε­
δαστι κόν:« ίλαρότητα ζήν» ( ένθ. ανωτ.6). ·Αλλά καί ό 
μέγας Δημόκριτος διά τού γέλωτος ά.ντεμετώπιζε δλα 
τά ζητήματα, δι. αtτό απεκλήθη «Γελασίνος». Τέ­

λος πάντων σχεδόν δλοι ο ί  φιλόσοφοι ά.πεδέχοντο τόν 

γέλωτα. 
Στήν ά.νάπτυξι τού χιούμορ συνέβαλαν ο ί  

συγγραφείς «κλαυσιγελώτων>> δπου α ί  ύποθέσεις 
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έκυμαίνοντο μεταξύ δακρύων καί γελώτων καί ο ί  
μυθογράφοι, δχι έκείνοι πού i)σχολήθησαν μέ τήν έ­
ξήγησιν τών λόγων ( «μύθων») περί Θεών, 'Ημιθέων 

κ.τ.λ. καί τήν καταγραφήν των, αλλά έκείνοι πού 
έγραφαν φανταστικάς διηγήσεις μέ σκοπόν ψυχα­
γωγικόν καί παιδαγωγικόν. Ε{ναι ο ί  διδακτικοί μύ­

θοι, δπου διέπρεψε ό διάσημος μυθογράφος Αίσωπος, 

τόν όποίον πρώτος αναφέρει ό «πατήρ τής ίστο­
ρίας»' Ηρόδοτος ( «' Ιστορία»Β,134) καί τού όποίου 
ο ί  μύθοι μέ πρωταγωνιστάς διάφορα ζώα εύφραίνουν 
καί διδάσκουν διά πάντα. · Υπό των έκδόσεων 
«Γεωργιάδης» έξεδόθησαν 358 μύθοι. · Αναφέρω με­
ρικούς χαρακτηριστικούς, ώς έπί τό πλείστον αγνώ­

στους: 

�Ενας αίλουρος ήκουσε,δτι είς κάποι­

αν αγροικίαν ( έπαυλιν) α ί  όρνιθες ήσαν ασθενείς. 
·Αμέσως μετημφιέσθη είς ίατρόν ( «σχηματίσας έαυ­

τόν ε iς ίατρόν») καί φέρων διάφορα ίατρικά έργα­

λεία έφθασε πρό τής αγροικίας-iCαί ·itρώτα διά τήν 

ύγιείαν τών όρνίθων. Αi.ιταί τού απεκρίθησαν: «Κα­
λώς θά είναι, έάν έσύ φύγης από έδώ» (Αίσωπος: 
«Μύθοι» ,14,έκδ. «Γεωργιάδη»). 

& Ενας αίλουρος συνέλαβε πετεινόν καί ανεζή­

τει δικαιολογίαν διά νά τόν φάγη. Κατ' αρχήν τόν 
κατηγόρησε, δτι κελαϊδή καί ξυπνά τούς ανθρώπους. 

· Ο πετεινός αντέτεινε, δτι τό κάνει διά τό καλόν 
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τους. διά νά έγείρωνται καί νά πηγαίνουν στήν έργα­
σίαν των. Κατόπι ν τόν κατηγόρησε, ότι περ ιεφρόνε ι 

τούς φυσικούς νόμους καί έκανε έρωτα μέ συγγενείς 
του ορνιθας. · Ο πετεινός άπελογήθη, δτι αύτό ώφελεί 
τούς άνθρώπους, διότι έτσι γεννώνται πολλά αύγά. 
Τέλος ό αίλουρος τού είπε: «'Αλλ ' άν έσύ τά κατα­

φέρνεις στάς έπιτυχημένας άπολογίας καί έγώ βεβαίως 

δέν πρόκειται νά μείνω νηστικός>> ( «άτροφος ού με­

νώ») καί τόν έφαγε ( ένθ.άνωτ.Α,12). 
· Αλώπηξ έτρύπωσε ε ίς άγέλην προβάτων καί 

ηρπασε ένα θηλάζον άρνάκι. Οταν είδε νά πλησιάζη 

ό σκύλος προσεποιείτο δτι τό έπαιζε. «θηλαζόντων 

τών άρνίων εν άναλαβομένη προσεποιείτο καταφι­
λείν». « τί κάνεις τό άρνί;» ηρώτησε ό σκύλος. 

«Τό χαϊδεύω» άπήντησε ή άλώπηξ. Καί ό σκύλος: 

« Καί τώρα, έάν δέν άφήσης μόνη σου τό άρνί, θά 

σού δείξω πiiJς χαϊδεύουν οί σκύλοι» ( ένθ.άνωτ.Α,36). 

Κάποτε άνθρωπος καί λέων έβάδιζαν μαζί καί 

καθ· όδόν έλεγαν διαφόρους καυχησιολογίας ( « έκα­

στος δέ αύτών τοίς λόγοις εκαυχώντο»). Ε iς κάποιο 

μέρος τής διαδρομής είδαν ένα γλυπτό, πού παρί­

στανε aνδρα πνίγοντα λέοντα.· Ο άνθρωπος έδειξε τό 

γλυπτό στόν λέοντα καί τού είπε: <<βλέπεις πόσο εί­

μεθα ίσχυρώτεροι άπό σας;»: « δρ<;tς σύ πώς έσμεν 

ύμών κρείττονες>>. Καί ό λέων « ύπομειδιάσας>> 
άπήντησε: «έάν ο ί  λέοντες έγνώριζαν γλυπτικήν 

34 



Ο ΓΕΛΩΣ ΣΤΗΝ ΑΡΧΑΙΑ ΕΛΛΑΔΑ 

( «{lδεισαν γλύφειν») θά έβλεπες πολλούς ά.νθρώ­
πους κάτω ά.πο τούς λέοντας» ( ένθ.ά.νωτ.Α,59). 

Τό γερασμένο λιοντάρι (<<Λέων γηράσας>>) 

δέν ηδύνατο νά ά.νεύρη τροφήν, δι' αύτό είσήλθε είς 
ένα σπήλαιον καί διέδωσε, δτι δήθεν ήτο άρρωστον. 
• Οποιο ζώο έπήγαινε νά τό ίδή τό κατεσπάραττε. 
Μία ά.λώπηξ έπλησιάσε στό σπήλαιο, άλλά δέν είσ­

ήρχετο. · Από μακρυά ηρώτησε τόν Λέοντα: «Πώς 

έχοι», « Κακώς>> ά.πεκρίθη έκείνος. «' Εσύ γιατί 
δέν έρχεσαι μέσα;», « Θά ε ίσερχόμην καί έγώ, έάν 
δέν έβλεπα πολλά ίχνη είσερχομένων καί ούδέν 
έξερχομένων»: «'Αλλ Έγωγε είσήλθον άν, εί μή έώ­

ρων πολλών είσιόντων ίχνη, έξιόντος δέ ούδενός>> 

( ένθ. ά.νωτ.196). 
' Ο λύκος βλέπων μίαν αίγαν νά βόσκη ε iς 

κρημνώδες μέρος, δπου δέν ηδύνατο νά τήν πλησιάση 
ήρχισε νά τής λέγη νά προσέχη μήπως πέση καί κτυ­
πήση. Καλλίτερον μάλιστα θά ήτο νά κατέβης νά βο­
σκήσης στό λειβάδι, δπου ε ύρί��ομαι___ καί ή χλόη εί­

ναι πάρα πολύ θρεμμένη.· Η α ίξ ά.πεκρίθη: <<Δέν μέ 
καλείς διά νά βοσκήσω, έσύ έχεις ά.νάγκην τροφής>>: 

« 'Αλλ· ούκ έμέ έπί νομήν καλείς,αύτός δέ τροφής ά.­

πορείς>> ( ένθ. ά.νωτ.220). 
· Ιδιαιτέρας μνείας διά τούς 'Αρχαιοελ ληνι­

κούς ά.στεϊσμούς είναι ο ί  (παντελώς άγνωστοι στήν 

νεωτέραν · Ελλάδα) φλύακες. · Ο φλύαξ ( έκ τού φλυ-
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αρώ) είναι δωρικόν ποίημα κωμικόν καί ένίοτε .ά­

σεμνο.' Αρχη"fέτης αύτής τής πανεξύπνου ποιήσεως 

θεωρείται ό Συρακόσιος Ρίνθων, ό όποίος ανέπτυξε 

τήν λεγομένην iλαροτραγωδίαν, πού σημαίνει μετά­

πτωσιν της τραγωδίας εiς κωμωδίαν. 

' Ιλαρός είναι ό φαιδρός, έξ ού καί τά αστεία 

άσματα έκαλούντο ίλαρωδίαι. Οί φλυακογράφοι, '6-
πως ό Πάφιος, ό Σώπατρος, ό Σκίρας κ.ά. έλαβαν τάς 

τραγωδίας των μεγάλων τραγικών, δπως τού Ευριπίδου 

(π.χ.«' Ιφιγένεια») καί τραγικά θέματα άπό τήν 

μυθολογίαν (π.χ. Τήλεφος) η τήν ίστορίαν (π.χ. βια­

σμός Κασσάνδρας) καί διά τής παρωδίας τά έκαναν 

νά προκαλούν γέλωτα καί νά φέρουν φαιδρότητα 

(«ρινθώνειος ιλαρότης»). 

·Ο Ρίνθων έπαρουσιάσε πλούσιον έργον («'Η­

ρακλής>>, «' Ιφιγένεια», «' Αμφιτρύων>>κ.ά.) καί 

έθαυμάσθη στήν Μεγάλην ' Ελλάδα, δπου κυρίως 

άνεπτύχθησαν οί φλύακες. Πραγματικώς αυτό τό εί­

δος κωμικής ποιήσεως προήλθε έκ τής ανάγκης απ­

αλλαΎfJς τών θεατών τραγωδιών, από τό άγχος πού 

τούς έδημιούργουν αί τραγικαί ύποθέσεις.ν Ετσι οί 

έπινοητικοί προγονοί μας έφηύρον τούς φλύακας, διά 

τών όποίων, δπως προείπα, έπαιρναν καθιερωμένα 

τραγικά θέματα καί τά μετέτρεπαν είς κωμικά. 

Αυτή ή τέχνη καί τεχνική, έάν θέλετε της με­

ταπτώσεως της τραγωδίας είς κωμωδίαν, πού λέyεται 
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φλύαξ έπεξετάθη καί στήν άγγειογραφίαν. 'Εχομεν 
λοιπόν τό «ι:Ίγγείον φλύαξ» δπου είκονογραφείται 

μέ τρόπον κωμικόν κάτι τραγικόν. Πάνtως ύπάρχουν 
άγγεία φλύακες πού μεταφέρουν διά τό>ν παραστά­

σεων στίχους άπό έργα κωμικών ποιητών π.χ. 'Αρι­
στοφάνους ή εiκόνας άπό τήν θεατρικήν ζωήν. Μία 

σειρά άγγείων φλυάκων (περίπου 250) άνεκα λύ­
φθησαν στήν Μεγάλην 'Ελλάδα καί έπ'αύτών ό κα­
θηγητής A.TRENDALL έγραψε άρκε-tά κατατο­
πιστικά, πού περιλαμβάνοντα ι στήν έργασίαν τών 

T.RASMUSSEN καί N.SPIVEY ύπό τόν τί-tλον: «Προ­
σεκτικές ματιές στά 'Ελληνικά άγγεί<Χ» καί τήν 
όποίαν μνημονεύω έπειδή έξεδόθη σ-ι:ά · Ελληνικά 
( έκδ.« ' Ινστιτούτο τού βιβλίου-Α.Καρ�μίτσα»' Αθ. 

1997 σελ.220) καί άξίζει νά διαβάσε-τε, ώστε νά 

ένημερωθήτε έπί ένός τόσου ένδιαφέροντος ζητήματος. 

' Ο καλλίτερος πάντως συνδυασμός εύθυμίας 

καί σοβαρότητος έπραγματοποιείτο σtά περίφημα 
« Συμπόσια» δπου μεταξύ άστε{ων, yρίφων καί αί­
νιγμάτων διελέγοντο έπί φιλοσοφικών θεμάτων καί 

άλλων έπιστημονικών ζητημάτων. 
Στά συμπόσια άνεπτύχθησαν οι περίφημοι 

«διάλογοι» οί όποίοι άπ01:ελούν λογοτεχνικόν είδος 

πού δέν ύπάρχε ι στούς ξένους άρχ<Χίους λαούς. 
·Αποτελούν άκόμη φιλοσοφικήν έργασίαν καί μtσον 

άναζητήσεως τής ά ληθείας .. Οπωσδήποτε οι έξυπνοι 
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διάλογοι προ καλούν ευχάριστον αίσθησιν, μέ τ�ς 
άντιπαραθέσεις τών άπό ψεων, τήν εφευρετι κότητα 
τών έπιχειρημάτων. τούς συλλογισμούς καί φυσι κά 
μέ τήν διαλε κτι κήν, ή όποία τούς διέπει. 

Χάριν είς αυτούς τούς λόγους τό διαλέγεσθαι 

είχε κατα κτήσει τήν · Αρχαιοελληνι κήν νεολαίαν, ή 
όποία έθεώρει σπουδαιότερον τήν έπι κράτησιν εiς έ­
ναν διάλογον, παρά κάποιο ύλι κό κέρδος.� Αλλαι έ­
ποχαί, ίiλλα fιθη. 

Στά <<συμπόσια>> ( έ κ  τού <<συμπίνειν>>) 
διεξήγοντο άληθώς σημαντι καί συζητήσεις, έπί πα­
ντός έπιστητού. ·Ε κεί άνελύθησαν ύπαρξια κά θέματα 
καί ζητήματα τού άπλού καθημερινού βίου. Φιλο­
σοφία, έπιστήμαι, τέχναι καί ηΘική έφωτίσθησαν είς 

λεπτομερείας μέσφ τών ελευθέρων διαλόγων πού διε­

ξήγοντο στά «συμπόσια».· Ελέχθησαν άπόψεις, πού 

μέχρι σήμερα προ καλούν τόν θαυμασμόν. · Αναφέρω 

τήν γνώμην τού ποιητού · Αγάθωνος, δ όποίος είπε, δ­

τι ύπάρχει κάτι πού ούτε ό Θεός μπορεί νά άλλάξη 

καί αυτό είναι τό παρελθόν. Πράγματι δ Θεός δέν 

δύναται νά άλλάξη τό παρελθόν. Τήν άποψι ν αυτήν 

μεταφέρει δ ·Αριστοτέλης στά «'Ηθι κά Νι κομάχει­
α»:1139,β) «άγέννητα ποιείν ασσ' άν ή πεπραγ­

μένα>>. 

Ai σοβαραί συζητήσεις, δπως ήτο φυσι κόν ώ­
δήγουν είς κόπωσιν, δπότε ύπήρχε άνάyκη νά γελά-
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σουν. ·Ο Καλλ ίας (Ξενοφών: « Συμπόσιον» A.ll-14) 
λέγει στόν γελωτοποιόν Φ ίλιππον « έλα λοιπόν καί 
ξάπλωσε, διότι δπως βλέπεις ο ί  παρόντες είναι πλού­
σιοι ε iς σοβαρότητα, άλλά πτωχο ί είς γέλωτα»: 
«κατάκλινον το ίνυν, έφη Καλλ ίας, κα ί γάρ ο ί  παρ­

όντες σπουδάς, μέν ώς όράς μεστοί γέλωτος δέ ίσως 
ένδεέστεροι>>. 

Μετά aπό διάφορα aστεία κα ί aλληλο­
πειράγματα συνεχ ίζοντα ο ί  σοβαρο ί διάλογοι κα ί έ­
φθαναν ε iς συμπεράσματα, τά όποία έξακολουθούν 
νά παραμένουν πνευματικά αποκτήματα διά τήν αν­
θρωπότητα. Ξαπλωμένοι είς έπί τούτου ανάκλιντρα έ­

τρωγαν, έπιναν, συνωμ ίλουν κα ί διεσκέδαζαν. Πολύ 

ό.νθρώπινο καί πολύ ώραίον. Τέτοια «συμπόσια» 

δυστυχώς δέν γ ίνονται στήν σημερινή 'Ελλάδα. 

Οί  ξένοι πού τά έχουν αναλύσει έμειναν έκ­
πληκτοι, διά τό πώς oi 'Αρχαιοέλληνες έπετύγχανον 
τρώγοντες κα ί π ίνοντες νά διανοούνται, νά συλλο­

γ ίζωνται καί νά συμπερα ίνουν. 
Τά <<συμπόσια» δέν είναι φαινόμενον τής 

κλασσικής 'Αθήνας.· Ηδη μνημονεύονται στόν • Ομη­

ρον μέ τήν όνομασίαν δα ίς-αιτός καί ποιητικώς, 

δα ίτη, έκ τού δα ίνυμι=έστιώμαι, μετέχω δε ίπνου, έξ 
ού δαιτυμών καί συνδαιτημών πού είναι ό παρα­
καθήμενος ε ίς γεύμα. Κατά τήν μυθολογ ίαν μάλιστα 
ύπήρχε κα ί flρως τών συμποσίων ό Δα ίτων, τού όπο ίου 
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στήν ' Υακινθίνην όδόν τής Σπάρτης έστήθησαν αν­

δριάντες. 

Οί πλούσιοι συνήθως ώργάνωναν τά «συμ­

πόσια>> πού είχαν τόν εύγενή σκοπόν τής πνευμα­

τικής καί τής ψυχι!Cής καλλιεργείας των μετεχόντων 

εiς αύτά. Συχνως μερικοί φίλοι ώργάνωναν «συμ­

πόσιον» διά συνεισφοράς, ήτοι άλλος έφερε άρτον, 

άλλος οίνον κ.τ.λ. Τό «συμπόσιον» πού έγένετο κατ ' 

αύτόν τόν τρόπον, δηλαδή διά τής συμβολής δλαιν 

ώνομάζετο «έρανος» λέξις, ή όποία χρησιμο­

ποιείται ακόμη καί σήμερον. 

Θά μεταφέρω έδώ ένδεικτικώς τέσσαρας δια­

λόγους, διά νά γίνη αντιληπτή ή δεξιοτεχνία τού λό­

γου καί των επιχειρημάτων, τά όποία διατυποϋνται 

κατά τόσον εύφυά τρόπον, &στε νά μάς φαίνεται, δτι 

έχει δίκαιον δποιος όμιλε ί !  

Τό 421 π.Χ. ό Καλλίας παρέθεσε συμπόσιον 

στήν οiκίαν του στόν Πειραιά, δπου διαλεγόμενος 

(Ξενοφών:«Συμπόσιον»Δ, l -6) μετά των συνδαιτη­

μόνων (Αύτόλυκος, · Αντισθένης, Λύκων, Νικήρατος, 

Χαρμίδης, Κριτόβουλος, ' Ερμογένης καί ό Σωκράτης) 

ύπεστήριξε δτι: «κατά τόν χρόνον πού έσείς άπο­

ρεί'fε τί  είναι δίκαιον έγώ κάνω τούς άνθρώπους δι ­

κα ιοτέρους -Καί πώς τό έπι τυγχάνε ις αύτό άρ ιστε 

άνθρωπε; ήρώτησε ό Σωκράτης-Προσφέρων χρήματα, 

μά τόν Δία, άπήντησε ό Καλλίας. -Τότε σηκώνεται 
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όρθιος ό · Αντ ισθένης καί έλεγκτικώς τού είπε: Οί 

άνθρωποι , Καλλία, πού νομίζεις δτι έχουν τήν δι ­

καιοσύνην στήν ψυχήν των ή στό βαλάντιόν τους; -
Στή ψυχή άπήντησε εκείνος. - Καί τότε δταν έσύ δί ­

δης χρήματα στό βαλάντιόν τους, κάνεις τάς ψυχάς 

των δικαιότερας; -Βεβαίως-Πώς; - · Επειδή δταν γνω ­

ρίζουν, δτι θά έχουν χρήματα διά νά αγοράσουν δ ­

σα χρειάζονται δέν θά διακινδυνεύουν κάμνοντες 

κακάς πράξεις. -Σού επιστρέφουν έκείνο πού τούς δί­

δεις; -Μά τόν Δία, όχι. -Μήπως άντί χρημάτων σού 

άνταποδίδουν εύγνωμοσύνην; -Μά τόν Δία, ούτε κ:αί 

αύτό συμβαίνει. · Αντιθέτως ώρισμένοι μάλιστα διά­

κε ι ντα ι έναντί μου περ ισσότερον έχθρ ι κώς παρ · δσον 

διέκειντο πρίν τούς δώσω χρήματα. - · Αξιοθαύμαστα 

πράγματα μάς λέγεις άνεφώνησεν ό '  Αντισθένης βλέ ­

πων τόν συνομ ιλητήν του βαθέως στά μάτια σάν νά 

τόν έλέγχη, άφού μπορής νά κάνης αύτούς δικαίους 

πρός τούς άλλους καί δχι πρός τόν έαυτόν σου. -Καί 

διατί τούτο είναι άξιοθαύμαστον;_ Δέν _βλέπε ις, είπεν 

ό Καλλίας, οίκοδόμους, ο ί όποίοι ένώ κτίζουν οίκίας 

διά πολλούς άλλους, διά τόν έαυτόν τους δέν κτίζουν 

καί μένουν εi.ς ξένη μέ ένοίκιον; Νά ανέχεσαι, λοι ­

πόν σοφιστήν μου, τόν έλΣγχον. -Πράγματι, μά τόν 

Δία, νά τόν ανέχεσαι παρετήρησε καί ό Σωκράτης, 

αφού ώς γνωστόν λέγεται, δτι καί οί μάντεις προαν ­

αγγέλουν ε i.ς άλλους τό μέλλον, αλλά δέν γνωρίζουν 
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τό ίδικόν των». Χάρ ιν τής άιφ ιβείας παραθέτω αύ­

τούσιον τό άρχαίον κείμενον πού έάν τό διαβάσετε, 

θά τό κατανοήc:1ετε: « ' Ακούοιτ'  άν, έφη ό Καλλίας, 

έμού πρώτον, έγώ γάρ έν τφ χρόνφ φ ύμών άκούω ά ­

πορούντων τί τό δίκα ιον ,έν τούτφ δ ι κ α ιοτέρους τούς 

άνθρώπους ποιώ. καί ό Σωκράτης, Πώς οο λφστε; έφη. 

Διδούς νή Δί ' άργύρ ιον. καί ό · Αντισθένης έπανα ­

στάς μάλα έλεγκτικώς αύτόν έπήρετο· Οί δέ άνθρω ­

ποι ,  ώ Καλλία, πότερον έν ταίς ψυχαίς ή έν τφ βα ­

λαντίφ τό δίκα ιον σοι δοκούσιν έχε ιν; ' Εν ταίς ψυ ­

χαίς, έφη. Κάπειτα σύ είς τό βαλάντιον διδούς άρ ­

γύρ ιον τάς ψυχάς δικαιοτέρους ποιείς; Μάλιστα. 

Πώς; • Οτι διά τό ε ίδέναι ώς έστιν ότου πρ ιάμενοι 

τά έπιτήδε ια έξουσιν ούκ έθέλουσι κακουργούντες 

κινδυνεύε ιν. ' Η καί σοί, έφη, άποδιδόαc:1ιν δ τι άν 

λάβωσι ; Μά τόν Δί.' έφη, ού μέν δή. η δέ, άντί τού 

άργυρίου χάρ ι τας; Ού μά τόν Δί, έφη ούδέ τούτο, 

άλλ ' ένιοι καί έχθιόνως έχουσιν ή πρ ιν λαβείν. 

Θαυμαστό. γ ' , έφη ό · Αντισθένης άμα εiσβλέπων ώς 

έλέγχων αύτόν, εί πρός μέν τούς άλλους δύνασαι δ ι ­

καίους άν ποιείν αύτούς, πρός δέ σαυτόν ού. Καί τί 

τούτ · έφη ό Καλλίας, θαυμαστόν; ού καί τέκτονάς τε 

καί οί κοδόμους πολλούς όρq.ς, οί άλλοις μέν πολλοίς  

ποι uύσιν οικίας, έαυτοίς δέ  ού δύνανται ποιήσαι, 

άλλ' έν μ ισθωταίς ο iκούσι; καί άνάσχου μέντοι ,  ώ 
σοφιστά, έλεγχόμενος. Ν ή Δί · , έφη ό Σωκράτης, άνε -
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χέσθω μέντοι ·  έπεί καί οί μάντες λέγονται δήπου άλ­

λοις μέν προαγορεύε ιν τό μέλλον, έαυτοίς δέ μή προ ­

οράν τό έπιόν.>>. 

{Ιροσέξατε τώρα μέ πόσην διαλεκτικήν δεινό ­

τητα κα\ χάρ ιν ό νεαρός ' Αλκιβ ιάδης συνομιλεί μέ 

τόν ήγέτην τών · Αθηναίων Περ ικλέα, δ όποίος σημε ι ­

ωτέον ύπήρξε κηδεμών του. Τό θέμα τού διαλόγου 

πού είναι «τί έστί νόμος» έχε ι ε iς ελευθέρα ν 

άπόδοσι ν ώς έξής: 

«Εiπέ μου, ώ Περ ικλή, μπορείς νά μέ διδάξης τί 
είναι νόμος; - · Οπωσδήποτε ναί.- Δίδαξέ με λοιπόν, δι · 

όνομα τών Θεώv, ε ίπεν ό · Αλκ ιβιάδης, διότι άκούαι νά 

επαινούνται μερ ικοί ώς νομ ιμόφρονες καί πιστεύω ότι 

δέν θά ήτο δίκαιον νά επαινήτα ι έτσι κάπο ιος, πού δέν 
γνωρίζε ι τί είναι νόμος. -Δέν έπιθυμείς δύσκολον πράγ ­

μα νά μάθης, είπεν ό Περ ικλής. Νόμοι είνα ι  όλο ι αύ­

τοί πού ή πλε ιοψηφία συνήλθε καί εθέσπισε χ:αί μέ 
τούς όποίους καθώρ ισε εκείνα τά όποία πρέπει ό πολί­

της νά κάνη καί εκείνα πού --δέν πρέπε ι νά κάνη. 

- Ποίον εκ τών δύο πιστεύε ι ή πλειοψηφία ότι πρέπει ό 
πολίτης νά πράττη τά καλά ή τά κακά; -Τά καλά νεαρέ 

μου, μά τόν Δία καί όχι  τά κακά, άπεκρίθη ό Περι­

κλής. - � Αν όμως συνέχισε ό · Αλκιβιάδης όχι ή πλειο­

ψηφία, άλλά οί όλίγοι, όπως συμβαίνε ι  στά ολιγαρχικά 

πολιτεύματα, συνέλθουν καί aποφασίσουν τί πρέπε ι νά 

κάνουν οί πολίται καί τί πρέπει νά μή κάνουν α'ί.>τά τί 
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είναι ; "  Ολα δσα ά.ποφασίσουν ot ά.σκούντες τήν πολι ­

τικήν έξουσίαν, πού καθορίζουν τί πρέπει νά κάνη κά­

ποιος είνα ι  νόμος. - Καί δσα θεσπίσει είς τύραννος πού 

ά.σκεί τήν πολιτικήν έξουσίαν είναι καί αuτά νόμος; 

-Ναί καί δσα ά.ποφασίσει ό κυβερνών τύραννος κα ­

λούνται νόμος, ά.πήντησε ό Περ ικλής. - Βία καί ά.νομία 

έρωτά ό ' Αλκβιάδης, δέν ε ίναι δταν ό iσχυρώτερος έξ­

αναγκάζει τόν ά.σθενέστερον νά πράττη ότιδήποτε θέ­

λει, δίχως προηγουμένως νά τόν πείση; άλλά ά.φού τόν 

ύποχρεώνη μέ τήν βία; � Ετσι μού φαίνεται .  -Καί δσα 

έπομένως ε {ς τύραννος, δίχως νά πείση τούς πολί τας, 

τούς ύποχρεώνει νά πράττουν είναι ά.νομία; -Ναί �τσι 

νομίζω είπεν ό Περ ικλής καί άνακαλώ, δτι είναι νόμος 

δσα θεσπίσει είς τύραννος, δίχως νά πείση τούς πο­

λίτας. -Καί δσα θεσπίσουν οί όλίγοι, δίχως νά πείσουν 

τήν πλειοψηφίαν, άλλά διότι κατέχουν τήν πολιτική 

έξουσίαν είναι βία ή δέν είναι ; - ·  Ολα πιστεύω, συμ­

περαίνει ό Περ ικλής, δσα κάποιος έξαναγκάζει τούς 

άλλους νά κάνουν, δίχως πρίν νά τούς πείση είναι βία 

καί όχι νόμος.� Αρα καί δσα ή πλε ιοψηφία θεσπίζει ε ίς 

βάρος τών πλουσίων, δίχως προηγουμένως νά τούς πείση 

είναι βία καί όχ ι νόμος συνεπέρανε ό · Αλκιβιάδης, ό 

όποίος πράγματι έφερε είς διαλεκτικόν άδιέξοδον τόν 

Περικλέα, πού έσχολίασε: Πάρα πολύ καί έμείς · Αλκ ι ­

βιάδη δταν είχαμε τήν ήλικία σου είμεθα δεινοί είς 

παρεμφερείς συνομιλίας. · Εσπουδάζαμε καί έσοφιζόμεθα 
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παρόμοια μέ αi.ιτά πού τώρα νομίζω δτ ι μελετάς - Είθε 

Περικλή νά σέ έγνώριζςι. τότε πού ήσουν πάρα πολύ 

δεινός καί νά έκάναμε συντροφιά είρωνεύθη ό Αλκι ­

βιάδης καί έκλεισε ό διάλογος» (Ξενοφών:«' Απομνη­

μονεύματα»Α,3). ' Ιδού τό κείμενον: «Είπέ μοι ,  φάναι 

τόν Περι κλέα.Δίδαξον δή πρός τών θεών, φάναι τόν 

' Αλκιβιάδην· ώς έγώ άκούων τινών έπαινουμένων, δτι 

νόμιμοι άνδρες είσίν, οίμαι μή άν δικαίως τούτου 

τυχείν τού έπαίνου τόν μή είδότα τί έστι νόμος. ' ΑΙ.λ' 

ουδέν τι χαλεπού πράγματος έπι θυμείς, ώ ' Αλκιβιάδη, 

φάναι τόν Περικλέα, βουλόμενος γνώναι τί έστι πάντες 

γάρ ούτοι νόμοι είσίν, ούς τό πλήθος συνελθόν καί 

δοκιμάσαν έγραψε, φράζον &. τε δεί ποιείν καί &. 
μή.Πότερον δέ τάγαθά νομίσαν δείν ποιείν ή τά κακά; 

Τάγαθά νή Δία, φάναι , ώ μειράκιον, τά δέ κακά ού. 

' Εάν δέ μή τό πλήθος, άλλ' ώσπερ δπου όλιγαρχίας 

έστίν, όλίγοι συνελθόντες γράψωσιν δ τι χρή ποιείν, 

ταύτα τί έστι; Πάντα, φάναι,δσα άν τό κρατούν τί']ς 

πόλεως βουλευσάμενον, &. χρή ποΙ&ίν, yράψι:ι, νόμος κα­

λείται .  Κάν τύραννος ούν κρατών τής πόλεως γράψη 

τοίς πολίταις &. χρή ποιείν, καί ταύτα νόμος έστί; Καί 

δσα τύραννος fρχων, φάναι,  γράφει, καί ταύτα νόμος 

καλείται.  Βία δέ, φάναι ,  καί άνομία τί έστιν, ώ Περί­

κλε ις; άρ ' οi.ιχ δ-ταν ό κρείττων τόν ήτττω μή πείσας, 

άλλά βιασάμενος, άναγκάσι:ι ποιείν δ τι άν αi.ιτφ δοκή; 

νΕμοιγε δοκεί, φάναι τόν Περικλέα. Καί δσα άρα τύ-
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ραννος μή πείσας τούς πολίτας αναγκάζε ι ποιείν 

γράφων, aνομία έστί; Δοκεί μοί, φάνει τόν Περ ικλέα· 

ανατίθεμα ι γάρ τό δσα τύραννος μή πείσας γράφει 

νόμον είναι . "  Οσα δέ οί ολίγοι τούς πολλούς μή πεί ­

σαντες, aλλά κρατούντες γράφουσι, πότερον βίαν φώμεν 

ή μή φώμεν ε ίναι ;  Πάντα μοι δοκεί, φάνα ι τόν Περ ι ­

κλέα, δσα τις μή πείσας α-ναγκάζει τινά ποιείν, είτε 

γράφων είτε μή, βία μάλλον ή νόμος είνα ι. Καί δσα 

άρα τό πλήθος κρατούν τών τά χρήματα έχόντων γρά­

φει μή πείσαν, βία μάλλον ή νόμος άν ε ίη; Μάλα τοι ,  

φάνα ι τόν Περ ικλέα, ώ ' Αλκιβιάδη, καί ήμείς τηλικού­

τοι όντες δεινοί τά τοιαύτα ήμεν· τοιαύτα γάρ καί 

έμελετώμεν καί έσοφιζόμεθα οίάπερ καί σύ νύν έμοί 

δοκείς μελετάν. τόν δέ ' Αλκιβιάδην φάνα ι· Είθε σοί, ώ 
Περίκλε ις, τότε συνεγενόμην δτε δε ινότατος έαυτού 

ήσθα». 

' Ο  ' Αντιφών συνομιλών μέ τόν Σωκράτην τού 

είπε δτι :  « ' Εγώ πιστεύω, δτι ε ίσαι δίκαιος άνθρω ­

πος. aλλά δέν σέ θεωρώ σοφόν. Νομίζω μάλιστα δτι 

καί σύ ό i:διος τό γνωρίζε ις αυτό, aφού δέν λαμ­

βάνης χρήματα έκ τής διδασκαλίας σου. Καί δμως τό 

Ιμάτιον ή ή οiκίαν σου ή όποιοδήποτε άλλο aπό τά 

κτήματά σου, έάν νομίζης δτι έχε ι χρηματικήν a ­

ξίαν, είς ουδένα θά τό έδιδες δωρεάν, aλλ ' ούτε καί 

είς τιμήν κατωτέραν τής aξίας του. Καθίστατα ι λοι ­

πόν φανερόν, πώς έάν ένόμιζες, δτι ή διδασκαλία 
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σου είχε κάπο ιαν aξίαν θά ε ίσέπραττες χρήματα όχ ι 

όλιγώτερα τής aξίας της. Δίκαιος λοιπόν μπορε ί νά 

ε ίσαι ,  επε ιδή δέν εξαπατaς aπό πλεονεξίαν, σοφός δ ­

μως δέν μπορεί νά είσαι διότι γνωρίζε ις πράγματα 

άνευ aξίας. 

· Ω  ' Αντιφών, κατά τήν iδικήν μας aντίλη ­

ψιν, aπήντησε ό Σωκράτης, θεωρείται τό νά πωλή 

κάποιος τήν ώραιότητά του καί τήν σοφίαν του έξ 

ίσου καλόν καί α iσχρόν. Δ ι ότι έάν κάποιος πω λ ή 

τήν ώρα ιότητά του σ ·  όποιον τήν έπιθυμεί πόρνο τόν 

όνομάζουν. 'Εάν δμως κάποιος γνωρίση έναν πού ε ί ­

να ι ώρα ίος στό σώμα καί στήν ψυχή καί τόν κάνε ι 

φίλον του, τόν θεωρούμεν σώφρονα άνθρωπον. Παρο­

μοίως συμβαίνε ι καί μέ τήν σοφίαν, έκείνοι πού τήν 

πωλούν είς δσους τήν θέλουν τούς aποκαλούμεν σο­

φιστάς (ώσάν νά λέγωμεν πόρνους). " Οποιος δμως κα ­

ταλάβε ι κάποιον δτι είνα ι ευφυής καί τόν διδάξη 

ότιδήποτε καλόν καί τόν κάνη φίλον του αύτός πι ­

στεύομεν, δτι έπραξε ώς καλός κay�θός �ολίτης. 

· Εγώ λοιπόν, συνεχίζει ό Σωκράτης, δπως κά ­

ποιος άλλος ευχαρ ιστείται δταν έχη καλόν ϊππον, ή 
σκύλον, η πτηνόν έτσι καί έγώ κατά τόν ίδιον τρό ­

πον καί πολύ περ ισσότερον χαίρομαι δταν έχω κα ­

λούς φίλους καί άν γνωρίζω κάτι άγαθόν τό διδάσκω 

καί τό συνιστώ καί είς άλλους οί όποίοι νομίζω δτ ι 

θά ωφεληθούν ώς πρός τήν άρετήν. Καί τούς θησαυ-
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ρούς τών παλαιών σοφών ι':t.νδρών, τούς όποίους έκε ί ­

νοι κατέλιπαν γραμμένους εiς βιβλία τούς μελετώ 

μαζί μέ τούς φίλους καί άν βλέπωμεν κάτι καλόν τό 

έκλέγομεν καί θεωρούμεν μέγα κέρδος έάν γενώμεθα 

μεταξύ μας φίλο ι». Τό ι':t.ρχαίον κείμενον (Ξενοφών: 

« · Απομνημονεύματα» Α,6) πού τελείως έλευθέρως 

ι':t.πέδαισα έχει ώς ι':t.κολούθως: «Πάλιν δέ ποτε ό ' Α ­

ντιφών διαλεγόμενος τφ Σωκράτει εlπεν· • Ω Σώκρα ­

τες, έγώ τοί σε δίκαιον μέν νομίζω, σοφόν δεΌύδ ' ό ­

πωστιούν δοκείς δέ μοι καί αύτός τούτο γιγνώσκε ιν· 

ούδένα γούν τής συνουσίας ι':t.ργύρ ι ον πράττη. καίτο ι 

τό γε ίμάτιον η τήν οiκίαν ή άλλο τι ών κέκτησαι 

νομίζων ι':t.ργυρίου άξιον εlναι ούδενί άν μή δτι 

προίκα δοίης, ι':t.λλΌύδ ' έλλατον τής ι':t.ξίας λαβών. δή­

λον δή δτι ε i καί τήν συνουσίαν Φου τινός ά.ξίαν 

εiναι ,  καί ταύτην άν ούκ έλαττον τής ά.ξίας ά.ργύ ­

ριον έπράττου. δίκαιος μέν ούν άν είης, δτι ούκ έξ ­

απατ{;ις έπί πλεονεξία, σοφός δέ ούκ άν, μηδενός γε 

άξια επιστάμενος. ό δέ Σωκράτης πρός ταύτα εlπεν· 

Ώ · Α ντιφών, παρ · ύμ ίν νομίζεται τήν ώραν καί τήν 

σοφίαν όμοίως μέν καλόν, δμοίως δέ αiσχρόν δια­

τίθεσθαι εlναι .  τήν τε γάρ ώραν έάν μέν τις ά.ργυ­

ρίου πωλΏ τφ βουλομένφ, πόρνον αύτόν ι':t.ποκαλούσιν, 

έάν δέ τις, δν άν γνφ καλόν τε κι':t.γαθόν έραστήν ό­
ντα, τούτον φίλον έαυτφ ποιήτα ι, σώφρονα νομίζομεν· 

καί τήν σοφίαν ώσαύτως τούς μέν ι':t.ργυρίου τ(ί:ι βου-
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λομένφ πωλούντος σοφιστάς ώσπερ πόρνους άποκα­

λούσι ν, δστις δέ δν άν γνφ εύφυι) όντα διδάσκων δ 

τι άν έχ1.1 άγαθόν φίλον ποιείται, τούτον νομίζομεν, 

&. τφ καλφ κάγαθφ πολίτη ταύτα ποιείν. έγώ δ '  ούν 

καί αύτός, ώ ' Αντιφών, ώσπερ άλλος τις ή tππφ ά ­

γαθφ ή κυνί ή δρν ιθι ηδεται,ούτω καί έτι μάλλον ή­

δομαι φίλοις άγαθοίς, καί έάν τι έχω άγαθόν, διδά­

σκω, καί άλλοις συνίστημι παρ ' ών άν ήγώμαι ώφε ­

λήσεσθαί τι αυτούς εiς άρετήν καί τούς θησαυρούς 

τών πάλια σοφών άνδρών, οϋς έκεϊνοι κατέλιπον έν 

βιβλίοις γράψαντες, άνελίττων κοιν1J σύν τοίς φίλο ις 

διέρχομαι καί άν τι δρώμεν άγαθόν έκλεγόμεθα· καί 

μέγα νομίζομεν κέρδος, έάν ι'χ.λλήλοις φίλοι γιγνώ­

μεθα. έμοί μέν δή ταύτα άκούοντι έδόκει αύτός τε 

μακάρ ιος είναι καί τούς άκούοντας έπί καλοκάγα ­

θίαν άγε ιν.». 

Τό 4 04 π.Χ. έπεβλήθη στήν ' Αθήνα τό καθε ­

στώς τών Τριάκοντα τών έπονομ�σθέ\'�ων δυσφημη­

στικώς τυράννων. Οί άνδρες αύτοί προσεπάθησαν νά 

περ ισώσουν δτι ήτο δυνατόν άπό τήν ένδοξον πόλιν, 

άλλά δέν τό κατώρθωσαν καί τελικώς έπεσαν μαχό­

μενο ι. Μεταξύ των ήτο ό διάσημος φιλόσοφος καί 

ποιητής Κρ ιτίας. Τόσον αύτός όσον καί οί περισ ­

σότεροι τών Τριάκοντα διετέλεσαν μαθηταί τού Σω ­

κράτους. 
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· Ο Σωκράτης διεφώνησε μαζί τους, διότι έ ­

κε ίνοι έθανάτωσαν ώρ ισμένους πολιτικούς των άντι ­

πάλους. · Ο  φιλόσοφος παρωμοίασε τόν κυβερνήτη πό­

λεως μέ τόν ποιμένα βοών, τόν βουκόλον καί iσχυρί ­

σθη δτι ,  δπως είνα ι κακός βουκόλος δποιος μειώνει 

τήν αγέλη τών βοών καί τήν χειροτερεύει τό rδιο 

ε ίνα ι κακός κυβερνήτης, δποιος μειώνει καί χειρο­

τερεύε ι τούς πολίτας. 

Μόλις οί Τριάκοντα έπληροφορήθησαν αύτά 

έξέδωσαν νόμον πού απηγόρευε τήν δ ιδασκαλίαν τής 

τέχνης τού λόγου στούς νέους έπιθυμούντες κατ ' αύ­

τόν τόν τρόπον νά σταματήσουν τόν Σωκράτην νά 

τούς κατηγορή. ' Ο Σωκράτης δμως συνέχισε καί τότε 

τόν έκάλεσαν. ' Ο  Χαρ ικλής ήρχισε μαζί του έναν 

διάλογον, δπου ή δηκτικότης τού Σωκράτους ε ίναι 

προφανής. 

Τού ύπέδειξαν τόν νόμον καί τού έζήτησαν νά 

παύση νά συνομ ιλή μέ νέους. Στήν συζήτησι παρί­

στατο ό Κρ ιτίας, ό όποίος σκεπτικός παρηκολούθει 

τόν διδάσκαλόν του πού ε iρωνεύετο τόν Χαρ ικλή. 

<<Δ ιά νά μ ή κάνω λάθος όρίσατέ μου πόσον 

έτών ο ί  άνθρωποι είναι νέοι ; � Οσον χρόνον δέν μπο­

ρούν νά έκλεγούν βουλευταί, δηλαδή Σωκράτη νά μή 

συζητής μέ άνθρώπους κάτω τών τρ ιάκοντα έτών. ­

Οuτε έάν σκοπεύω νά ά.γοράσω κάτι ν ά  μή ρωτώ τόν 

πωλητή πόσο κάνει, έάν αύτός ε ίναι κάτω τών τρ ιά-
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κοντα έτών; έρωτά ό Σωκράτης. - Ναί αύτά νά τά έρω ­

τάς. ' Αλλ' ώς γνωστόν σύ Σωκράτη συνηθίζε ις νά έρω­

τάς πώς έχουν τά πράγματα μολονότι τά γνωρίζεις. 

Αi.>τάς τάς έρωτήσεις νά &.ποφεύγης. ' Εδώ ό Χαρικλής 

(Πού ε ίπε νά μ ή ρωτά ό Σωκράτης πράγματα πού 

γνωρίζει) δέχεται τήν ακόλουθον εύστοχον ε iρωνείαν: 

<<Ούτε νά απαντώ έπομένως στόν νέον πού θά μέ έ ­

ρωτήση πού κατοικεί ό Χαρικλής ή πού εύρίσκεται ό 

Κρ ιτίας; - '  Ο Χαρ ικλής πού ένευρίασε ε ίπεν: - ε iς 

α\.ιτά νά aπαντάς. - Καί ό Κρ ιτίας προσέθεσε ότι θά 

είναι ι:'χναγκαίον τού λοιπού νά <'χφήσης ήσύχους 

τούς ύποδηματοποιούς, τούς ο iκοδόμους καί τούς χαλ ­

κουργούς πού συνεχώς τούς έχε ι ς στό στόμα σου καί . 
έφθάρησαν aπό τήν χρήσιν . . .  Νά aφήσης έπίσης ιcαί 

τούς βουκόλους, συνεπλήρωσε ό Χαp ι κλής, ε iδεμή 

πρόσεξε μήπως έξ α ίτίας σου γίνουν οί βόες όλιγώ­

τεροι>>. ' Ο Σωκράτης aντελήφθη ότι ό Κρ ιτίας ιcαί οί 

άλλοι έγνώριζαν τόν παραλληλισμόν, πού έκανε με­

ταξύ βουκόλου καί κυβερνήτου κα� -ό όπο-ίος τούς ε ί ­

χ ε  έξοργίσει .  Τελικώς ό φιλόσοφος έφυγε δίχως o i.  

<<τύραννοι>> νά τόν πειράξουν. · Αργότερον θά τόν 

θανατώση ή δημοκρατία. Συνεχίζω μέ τό σχετιιcόν 

&.ρχα ίον κείμενον (Ξενοφών: << · Απομνημονεύματα>> 

Α,2) : << ' Επειδή, έφη, ώ Σώκρατες, αγνοείς, τάδε σοι 

ε\.ιμαθέστερα όντα προαγορεύομεν, τοίς νέοις όλως μή 

διαλέγεσθαι.καί ό Σωκράτης, � Ινα τοίνυν,έφη,μή άμφί -
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βολον ή ώς άλλο τι ποιω ή τά προηγούμενα,όρίσατέ 

μοι μέχρι πόσων έτών δεί νομίζειν νέους ε ίνα ι τούς 

ά.νθρώπους. καί ό Χαρ ικλής, � Οσουπερ, είπε, χρόνου 
βουλεύειν ούκ έξεστιν, ώς ούπω φρονίμοις ούσι·μηδέ 
σύ διαλέγου νεωτέρ�ις τρ ιάκοντα έτών. Μηδ' έάν τι 
ώνώμα ι.έφη, ήν πωλή νεώτερος τριάκοντα έτών, έρω­
μαι όπόσου πωλεί ;  Ναί τά γε τοιαύτα,έφη ό Χαρ ι ­
κλής άλλά τοι σύγε, ώ Σώκρατες, ε ίωθας ε iδώς πώς 

έχει τά πλείστα έρωταν· ταύτα ούν μή έρώτα.Μήδ' 
άποκρίνωμαι ούν, έφη, άν τίς με έρωτ� νέος, έάν ε i ­
δώ, οίον πού οiκεί  Χαρ ικλής ή πού έστι Κριτίας;Ναί 
τά γε τοιαύτα, έφη ό Χαρικλής.ό δέ Κριτίας, · Αλλά 
τών δέ τοί δε άπέχεσθαι,  έφη, δεήάει ,  ώ Σώκρατες, 

τών σκυτέων καί τών τεκτόνων καί τών χαλκέων· καί 
γάρ οίμαι αύτούς ήδη κατατετρίφθαι διαθρυλουμέ­
νους ύπό σού. Ούκούν, έφη ό Σωκράτης,καί τών έπο­
μένων τούτοις,τού τε δικαίου καί τού όσίου καί τών 
άλλmν τών τοιούτων;Ναί μά Δί · ,έφη ό Χαρ ικλής καί 
τών βουκόλων γε· ε i  δέ μή,φυλάττου όπως μή καί σύ 

έλάττους τάς βούς ποιήσης;. ένθα καί δήλον έγένετο 

ότι άπαγγελθέντος αύτοίς τού περί τών βοών λόγου 

ώργίζοντο τφ Σωκράτει .>>. 
' Η  παρουσία τού γέλωτος στήν δημοσία καί i. ­

διωτική ζωή τών · Αρχαιοελλήνων άποτελεί μίαν ά­
κόμη άπόδειξιν · τής ' ΕλληνιΚής ύπεροχής. Τό χιού­
μορ ανεπτύχθη στήν · Αρχαία ν · Ελλάδα ε ίς όλα του 
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τά εiδη. Είρωνία, γελοιογραφία, λογοπαίγνιον, ύποκο­
ρ ισμός, άστείων διήγησις, σάτιρα, κωμωδία, άνέκδο­
τον, κλαυσίγελως, ευθυμογράφημα κ.τ.λ. δλαι α ί  δια­
κρίσεις καί αί  μορφαί τού χιούμορ έμφανίζονται 
στήν καθημερινή ζωή τών ' Αρχαιοελλήνων καί μά­
λιστα κατά τρόπον πληθωρικόν. 

' Αντιθέτως οί άλλοι ' Αρχαίοι λαοί άγνοούν 
τό χιούμορ. Δέν γνωρίζομεν μίαν έβραϊκήν κωμωδίαν, 
ένα περσικόν άνέκδοτον, μίαν αίγυπτιακήν σάτυραν, 
ένα μηδικόν λογοπαίγνιον κ.τ.λ. Μόνον οί • Ελληνες 
είχαν άναπτύξει είς άφθαστον ύψος τό χιούμορ καί 
τούτο δι ' έμέ συνιστά στοιχείον καί έκδήλωσιν τής 
άνωτερότητος τής · Ελλήνηcής Φυλής, ή όποία άνέ­
λυσε τό χιούμορ άπό ψυχολογικής καί κοινωνιολο­

γικής πλευράς. 
Τό γεγονός τούτο βέν είναι δευτερεύον. Εlναι 

σημαντικόν. ' Όλοι οί λαοί καί οί  πλέον βάρβαροι έ ­

γέλων. Έπ ' αύτού δέν ύπάρχει άμφιβολία. ' Αλλ4 χιού­
μορ δέν άνέπτυξαν. Υ Ε πρεπε νά παρ_έλ�ο�ν πολλοί α ί ­

ώνες, νά έκπολιτισθούν άπό τό · Ελληνικόν φώς καί 
τέλος οί  διάφοροι βαρβαρολαοί νά δημιουργήσουν 
κάποιο ίδικόν των χιούμορ, άναλόγου ποιότητος βε­
βαίως. 

· • Οπως έδώσαμε στήν άνθρωπότητα, τόν άθλη­
τισμόν πού οί  βάρβαpοι παντελώς ήγνόουν (π.χ. ει­

χαν οί σημίται κ.τ.λ. άθλητισμόν;;) τό θέατρον πού 
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οί βάρβαροι παντελως ηγνόουν (π.χ. δέν ύπήρξε ποτέ 

έβραϊκόν, φοινικικό, κ.τ.λ. θέατρον) τήν φιλοσοφίαν 

πού οι  βάρβαροι παντελώς ηγνόουν (μήπως γνωρίζετε 

κάποιον Χετταίο ή Μήδο φιλόσοφον;) τήν πολιτικήν, 

τάς έπιστήμας, τήν γλυπτικήν, τήν ζωγραφικήν κ.τ.λ. 

κ.τ.λ. v Ετσι προσεφέραμεν ώς πολιτιστικόν μας δημι ­

ούργημα τό χιούμορ. 

· Η ποιότης τού χιούμορ συμβαδίζει μέ τήν 

πνευματικήν πρόοδον τών aνθρώπων. ' Ο ' Αρ ιστοτέλης 

έξ Cι.λλου βεβαι ώνει, δτι μεταξύ τών aστεϊσμών τών 

πεπαιδευμένων καί τών aπαιδεύτων ύπάρχει διαφορά: 

<<διαφέρει ... καί αύ τού πεπαιδευμένου καί τού α ­
παιδεύτου>>( ' Αριστοτέλης:<< ' Ηθικά Νικομάχε ια>> Δ, 

14,25).Γεν ικεύοντες λέγομεν δτι είναι ίστορική δια ­

πίστωσις, δτι οί  κατώτεροι λαοί ούτε ε ίχαν, ούτε έ ­

χουν χ ιούμορ. Τό ίδιο συμβαίνει καί μέ τούς aνθρώ­

πους. Οί κατώτεροι άνθρωποι δέν δ ιαθέτουν χ ιούμορ 

καί αν (θεωρητικώς) διαθέτουν αύτό είναι ύποτυπώ ­

δες ή χειρίστης ποιότητος. ' Απεναντίας οί  άνώτεροι 

άνθρωποι μεταξύ τών άλλων διακρίνονται ,  διά τήν 

α ίσθησι ν  χιούμορ ύψηλής ποιότητος. ' Εν προκειμένφ 

πρώτοι καί καλλίτεροι ε ίναι οί  προγονοί μας, ο ί  ό ­

ποίο ι μάς έκληρuδότησαν δλα τ ά  ε ίδη καί δλας τάς 

μορφάς τού χιούμορ. Τό έπαναλαμβάνω κατηγορημα ­

τικώς: ο ί  ξένοι λαοί δέν είχαν χιούμορ. Τούς τό έ ­
μάθαμεν, μαζί μ έ  τόσα άλλα, μαζί μέ τ ά  πάντα. 
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Παραλλήλως τό αστείον έχρησίμευσε στήν 

πα ιδείαν, διά τής παιδαγωγικής τάσεως νά διδά­

σκωνται σοβαρά ζητήματα μέ ευχάρ ιστον τρόπον 

κάτι πού τώρα θεωρείται ύπερσύγχρονον. Οί εκπρό­

σωποι αυτής τής τάσεως ωvομάσθησαν <<σπουδο ­

γέλοιοι>> καί προήλθον έκ τών σατιρών, κυρίως τού 

Μενίππου, τού Κυνικού φιλοσόφου τού 3ου π.Χ . .  αi. ­

ώνος, ό όποίος έσατίρ ισε μέ πεζά έργα καί ποιήματα 

τά άλλα ποιήματα. · Εκ τών 1 3  συγγραμμάτων του έ ­

σώθησαν από τόν Διογένη τόν Λαέρτιον μόνον τίτλοι ,  

ένώ από τόν Λουκιανό (<<νεκυομαντεία>>) πληροφο­

ρούμεθα διά τό λογοτεχνικό είδος τής <<Μενιππείου 

σατίρας>> τήν όποίαν απεμιμήθησαν οί  Λατίνο ι  (π.χ. 

Τερέντιος ουάρρων: <<saturae Menippeae>> καί στούς 

νεωτέρους χρόνους iδίως οί Γάλλοι μέ τήν περίφημον 

πολιτικήν σάτιρα:<<Satire Menippee>>. · Ο Μένιππος 

έκαλε ί το <<σπουδογέλο ιος>>(Στράβων: 1 6,2,29). 

� Οσον ή κωμωδία έδίδασκε έξεπλήρωνε τόν 

προορ ισμόν της,ό όποίος ήτο ή ηθ_ι__κή _β�λτίωσις τών 

ανθρώπων διά τού γέλωτος. � Οσον δμως ή κωμωδία 

περ ιελάμβανε ύβρεις καί προσβλητικά σκώμματα δέν 

έγένετο αποδεκτή από τήν καλήν αθηναϊκήν κοι ­

νωνίαν, παρά μόνον άπό τόν οχλον. ' ο Σωκράτης μά­

λιστα άπέφευγε καί κατεφρόνει έκείνους, πού άπό 

σκηνής ύβριζαν καί <<ύγιές λεγόντων ουδέ έν>> 

(Αίλιανός:<<Ποικίλη ίστορία>>Β, 13) .  ΓΎωρίζομεν δτι 
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έν άπό τά πε ιράγματα, πού ό Κρ ιτίας καί ό 

' Αλκιβιάδης έκαναν στόν Σωκράτην ήτο νά τόν έξα ­
ναγκάζουν νά πηγαίνη στό θέατρον <<καί κωμωδιών 
άκούσαι>>. Μία φοράν πού διεκωμώδουν τόν ίδιον 
τόν Σωκράτην αυτός ηνέχθη τάς ϋβρεις καί όχι μό ­
νον τούτο, άλλά έσηκώθη καί καθ ' όλην τήν παρά ­
στασιν ίστατο όρθιος, δ ιά  νά τόν βλέπουν όλοι (ένθ. 

άνωτ.) . 
Ο ί � Ελληνες έξ \.σου έπεδόθησαν μέ έξα ι ­

ρετικήν θά έλΕ.γα μοναδικήν έπιτυχίαν στό λΟΎΟ ­
τεχν ικόν είδος πού ονομάζεται <<γνωμ ικόν>>. Τά 

γνωμικά συνήθως διετύπωσαν φιλόσοφοι κ.τ.λ. ύπό 
τήν μορφήν τών <<άποφθεγμάτων>>. ' Αντίστοιχα πρός 

τά γνωμικά είναι καί αί  λαϊκαί ρήσεις  αι γνωσταί 

ώς παροιμίαι. Στάς παρο ιμιώδεις έκφράσεις ένυπάρ ­

χουν έπιγραμματικαί άλήθειαι τής λαϊΚής σοφίας. 

Εύρίσκονται έπίσης στοιχεία ευφυούς άστειότητος, ώς 

πρός τήν δ ιατίιπωσιν, άλλά καί τό περ ιεχόμενον. 

Πλήθος έξ αυτών διασώζονται μέχρ ι τών ήμε­

ρων μας.Δηλαδή λέγονται συνεχώς έπί χιλιετίας. ' Α­
κολουθούν μερ ικά παραδείγματα. Ε ίς  όσους έπιθυ­
μούν νά διαβάσουν ' Αρχαιοελληνικάς παροιμίας,ρή ­

σε ις καί άποφθέγματα, πού έπιζούν συνιστώ τήν 

σχετι κήν συλλογήν τού Τάκη Νατσούλη (<<' Αρχαιο­

ελλην ικόν πνεύμα>> �κδ.<<Νέα Θέσις>>' Αθ. 1996, σελ. 

577 -609). 
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' Υπό τού Πλάτωνος (<<Γοργίας>>447,Α, Ι )  άνα ­
φέρεται ή γνωστοτάτη ρήσις:<<ήλθαμε κατόπιν έορ ­

τής>> τήν όποίαν λέγει ό Σωκράτης:<<κατόπιν έορτής 
ήκομεν>>, 

Μέχρι σήμερον έπίσης διεσώθη καί ή συνη­
θισμένη φράσις διά τούς τυχερούς ή δι ' αύτούς πού 
κατορθώνουν κάτι,λεγουν:<<έφερε έξάρες>> ή <<�ρ ­
ριξε έξάρες>>, Υ Ετσι άκρ ιβώς έλεγαν καί οί πρόγονοί 
μας πρό χιλιετιrον π.χ. <<rοσπερ έν κύβφ πτώσει ό 

μέν ούδέν, ι'iλλος δ '  έξ βάλλει>>( ' Αρ ιστοτέλης:<< ' Η­
θικά Εύδήμεια>>1 247,α,25). 

Μεταξύ πολλων διασώζεται άκόμη καί ή 
πα ρο ψ ία <<τό ένα χέρ ι νίβε ι τό ι'iλλο>> τήν όποίαν 

μνημονεύει ό ' Επίχαρμος:<<' Α δέ χείρ τάν χείρα νί­

ζε ι>> ( Ίω.Στοβαίος:<< ' Ανθολόγ ιον>>1, 1 3).  
' Ο  Πλούταρχος άναφέρεται (<<Περί παίδων ά ­

γωγής>>5) στάς μητέρας,αί όποίαι άγαπούν τά πα ι ­

διά των<< έ ξ  άπαλων όνύχων>>,κατά τήν παροιμίαν, 
πού έξακολουθεί νά λέγεται. 

Τόν <<άράπη κιάν τόν πλένης .. . >> πού λέyομεν 
σήμερον τό ίδιον aπήντησε ό Διογένης δταν ήρωτή ­
θη διατί προσεπάθει ματαίως νά νουθετήση κάποιον · 

κακόν:<<Αίθίοπα σμήχω, ίνα λευκόν ποιήσω>> ( ' Αν ­

εκδ.Δ ιογένους συλ.Ιω.Πούλλου, 26). 
· Ο Δ ιογένης ώς Υνωστόν, δταν ό ' Αλέξανδρος 

τού έζήτησε τί θέλε ι νά τού χαρίση (<<αίτησόν με δ 
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θέλε ις>>) aπήντησε <<aποσκότησόν μου>> (συλ. ' Ιω. 

Πούλλου <<aνέκδοτα Διογένους>> 143α). Αύτό τό <<Cχ. ­

ποσκότησον>> μή μέ σκοτεινιάζης τό λέγομεν καί 

τώρα aντιστρόφως καί είρωνικώς ήτοι :  <<σκοτίστη ­

κα>>. 

· Ο τύραννος τής Κορίνθου καί ε ίς έκ τών 

<<έπτά σοφών>> ό Περίανδρος ε ίπε στόν υίόν του 

Λυκόφρονα: <<Παιδί μου (<<' Ω παί>>) νά μάθης δτι 

ε ίνα ι καλλίτερον νά σε ζηλεύουν παρά νά σέ 

λυπούντα ι>>: <<Σύ δέ μαθών δσφ φθονέεσθαι κρέσ­

σον έστί η οiκτίρεσθαι>>( . Ηρόδοτος:<< . Ιστορία>> Γ, 

52) .  Τήν παροιμίαν αύτήν (<<κρέσσων οίκτιρμού 

φθόνος>>) τήν λέγομεν μέχρι σήμερον. 

Υ Αλλη _συνήθης έκφρασις δι ' όσους διακιν­

δυνεύουν κάτι  ε ίνα ι <<τά παίζει δλα, γιά δλα>>. Οί  

' Αρχα ιοέλληνες έλεγον τό tδιο: <<κυβεύε ι ν τοίς δλ­

οις>>(Πολύβιος:<< . Ιστορία>>Β,63,2). 

ν Ας Cχ.ναφέρω τώρα δύο ρήσε ι ς πού, μεταξύ 

πολλών, εύρίσκονται στούς μύθους τού Αίσώπου: 

Πλούσιος ' Αθηναίος έταξίδευε μέ πλοίον.Κατά 

τήν διάρκειαν σφοδράς τρ ικυμίας τό πλοίον έβυθί ­

σθη (<<τής νηός περιτραπείσης>>). � Ολοι πού έπεσαν 

στήν θάλασσαν προσεπάθουν κολυμβώντες νά σω ­

θούν. · Ο πλούσιος έντρομος συνεχώς έπεκαλείτο τήν 

βοήθειαν τής Θεάς ' Αθηνάς στήν όποίαν έταζε μεγά­

λας προσφοράς, έάν δ ιεσώζετο. Κάποιος ναυαγός πού 
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τόν ήκουσε τού είπε τό πασίγνωστον, πού λέγεται 

μέχρι τώρα: <<Σύν ' Αθηνςt. καί σύ χείρα κ ινεί>> 

(Αίσωπος:<<Μύθοι>>Α,53) .  

' Η  Λέα ινα dJνειδίζετο ύπό τής <'χλώπεκος, δτι 

τίκτε ι μόνον έναν σκύμνον (λεονταράκι) . ' Εκείνη aπ­

ήντησε: <<Είς άλλά λέων>>(ένθ.άνωτ.Β,194) . 

' Η παροιμιώδης έκφρασις <<έξ δνυχος τόν 

Λέοντα>><'χπαντάτα ι στόν ' Αλκαίον (<< ' Αποσπάσμα­

τα>> 234). 

Τά <<δρακόντε ια μέτρα>> πού <'χκόμη έτσι λέ­

γοντα ι τά αυστηρά μέτρα προέρχονται ,  aπό τό δνομα 

τού νομοθέτου Δράκοντος. 

' Ο Λουκιανός έξέφρασε τήν γνώμην, δτι ό 

συγγραφεύς β ιβλίων ίστορίας πρέπει νά γράφη <<τά 

σύκα σύκα, τήν σκάφην δέ σκάφην όνομάσων>> 

(Λουκιανός:- <<Πώς δεϊ ίστορίαν συγγράφειν>> 41) .  

Μία aκόμη παροιμία πού λέγετα ι μέχρι σήμερον. 

' Αξιομνημόνευτος <<&�τειολόγος>> ύπήρξε ό 

ποιητής (<<μιμογράφος>>) καί ήθοποιός (<<ύποκρ ι ­

τής>>) Φιλιστίων aπό τήν Νίκαιαν--τή(; - -τ� ιθυνί�ς ή 
aπό τήν Προύσαν. Αi>τός συνέγραψε τό περίφημον 

έργον <<Φιλόγελως>> (ό <'χγαπών τόν γέλωτα) τό όποί ­

ον aπωλέσθη. Δηλαδή κατεστράφη σκοπίμως ύπό τών 

μισελλήνων, ο ί  όποίοι  συστηματικώς έκα ιαν τά συγ­

γράμματα τών ' Αρχα ιοελλήνων πνευματικών δημ ι ­

ουργών. Παρά τάς πυρπολήσεις δλοκλήρων β ιβλιοθη-
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κών διεσώθησαν χιλιάδες · Αρχαιοελληνικά έργα, 
πού άποδειΙCVύουν τήν ' Ελλην ική φυλετικήν aνωτε ­

ρότητα. ' Ο νεοπλατωνικός φιλόσοφος ' Ιεροκλής καί ό 
γραμματικός Φιλάγριος συνεκέντρωσαν τά άστεία, 
τά αποφθέγματα καί τά άνέκδοτα πού περ ιείχε ό 

<<Φιλόγελως>> καί έξέδωσαν 264 τόν άρ ιθμόν. 

Κατά τήν γνώμην μας, ή όποία έν ισχύεται καί 

μέ τήν πληροφορία τού Λεξικού Σου"tδα τό περι ­

εχόμενον τής συλλογής ε ίναι έργον τού Φ ι λ ιστίωνος. 

· Ο  ' Ιεροκλής καί ό Φ ιλάγρ ιος π ιθανόν νά προσέ­

θεσαν κάποιο άπόφθεγμα, όπωσδήποτε όμως δέν συνέ­

γραψαν τήν συλλογήν. 

' Η  συλλογή τών αστείων πού έφερε τόν τίτλον 

<<Φιλόγελως έκ τών ' Ιεροκλέους καί Φ ιλαγρίου 

γραμματικού>> έπραγματοποίησε πολλάς έκδόσεις π.χ. 

άπό τόν ίστορ ικόν Γ.Παχυμέρη ( 1 242 - 1 3 1 0) μέρος τής 

συλλογής άπό τόν Κοραή ( 1 8 12) άπό Γερμανούς έκ ­

δότας ( 1 869 μέχρι τό 1968 !)  άπό Γάλλους . ( 1 848) ύπό 

τόν τίτλον:<< ' Ιεροκλέους καί Φιλαγρίου <χστε"ίσμοί>> 

καί άπό τούς ήμετέρους Γ.Παμπούκη { 1 878) Κ.Τσιλι ­

μάτον καί Ε.Σταμάτη ( 1970) Ι.Πούλλον( 1976). ' Εκ τής 

τελευταίας αύτής έκδόσεως έπιλέγομεν ώρισμένα χα ­

ρακτηριστικά άστεία, όπου διακωμωδούνται διάφο­

ροι aνθρώπινοι τύποι, όπως δ ' Αβδηρίτης, ό Κυμαί ­

ος, δ άμυαλος (<<άφυής>>), ό όΙCVηpός, δ πε ιναλέων δ 
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μέθυσος, ό βρωμόστομος, ή έρωτομανής γυνή, ό μισο ­

γύνης σύζυγος κ.τ.λ. 

Σχολαστικός αποπειραθείς νά κολυμβήση παρ ' 

όλίγον νά πνιγή. ' Ωρκίσθη λοιπόν νά μή ξαναμπή 

στήν θάλασσα, έάν προηγουμένως δέν έμάθαινε νά 

κολυμβή: <<ώμοσεν ούν μ ή άψασθα ι τού ύδατος, έάν 

μή πρώτον μάθη κολυμβάν>> (<<Φιλόγελως>> έκδ. Ι. 
Πούλλου,2α) . 

Φιλάργυρος έγραψε τήν διαθήκην του καί ώ ­
ρ ισε κληρονόμον τόν έαυτόν του: <<Φιλάργυρος δια­

θήκας γράφων έαυτόν κληρονόμον έταξε>> (ένθ.ανωτ. 

104). 

· Αβδητίτης ώφειλε εiς κάποιον έναν όνον καί 

έπρότεινε στόν δανειστήν αντί τού ένός όνου νά τού 

δώση δύο ήμιόνους: <<tνα αvτ ' αύτού δύο ήμιόνους 

παράσχη>>(ένθ.ανωτ. Ι 27). 

Κάποιος πού είδε στήν Κύμη μίαν κηδείαν 

<<έπισήμου τινός>> ftρώτησε έναν Κυμαίον <<ποίος 

είναι ό νεκρός;>>:<<Τίς ό τεθνηκώς:>>. ' α"Κυμαίος α­

πήντησε: << ' Ο νεκρός είνα ι έκείνος πού εύρίσκετα ι · 
έπί τής νεκρ ι κής κλίνης>>: <<έκείνος ό έπί τής κλί ­

νης αvακείμενος>> (ένθ.άνωτ. Ι 54). ' Αναφέρετα ι άκόμη 

ό Κυμαίος, ό όποίος έπώλε ι μέλι καί είπεν στόν ύ ­

ποψήφιο αγοραστή πού . έδοκίμαζε άν είναι καλό τό 

μέλι, δτι : <<� Αν έντός τού μελιού δέν έπιπτεν ένας 
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ποντικός δέν θά τό έπώλουν>>: <<εi μή γάρ μύς έν ­

έπεσεν ε iς αυτό, ουκ αν έπώλουν>> (ένθ.iχνωτ. 173). 

' Ο  aφελής μαθητευόμενος κουρεύς <<περ ιποι ­

εiται>> τόν έπόπτην τής αγοράς, ό όποiος κατα ­

κομμένος σηκώνεται καί φεύγει .  · Από πίσω του τρέχει 

ό μαθητευόμενος κουρεύς πού διαμαρτύρεται :  <<Κύ ­

ρ ιε έπόπτα, διατί δέν μέ aφήνετε νά μάθω τήν τέ ­

χνην;>>: <<Έπιστάτα,τί ουκ iχφίης με μαθεiν>> (ένθ. 
ανωτ. 199). 

Υ Ακρον άωτον οκνηρίας. ' ο όφε ιλέτης όκνηρός 

λέγε ι στόν δανε ιστή όκνηρόν. Στόν σάκκον έχω τό 

ποσόν πού σού όφείλω. <<� Απλωσε τό χέρ ι σου, λύσε 

τόν σάκκον καί πάρε το>>: <<έκτεινον σου τήν χεi ­

ραν καί λύσον τό μάπουλον καί άρον . . .  >>. ' Ο όκνηρός 

δανειστής είπε: <<Φύγε &.π ' έδώ ουδέν μού όφεί ­

λiις>>:<<Πορεύου ένθεν οl>δέν μοι χρεωστείς>> (ένθ. 

&.νωτ.2 13α). 

· Ο  πειναλέος (<<λιμόξυρος>>) έπάντρευσε τήν 

κόρην του μέ άλλον πειναλέοντα καί ώς προίκα τής 

έδωσε μίαν οiκίαν τής όποίας τά παράθυρα βλέπουν 

στό aπέναντι &.ρτοποιεiον.(ένθ.iχνωτ.2 19). 

' Ο  μέθυσος έπινε στό καπηλείον, όταν τόν έ ­

πληροφόρησαν ότι &.πέθανε ή σύζυγός του. <<Λοι ­

πόν>> έφώναξε <<aφεντικό κέρασε τώρα ά.πό τό 

μαύρο κρασί>>:<<Ο'i>κούν, αl>θέντα, έκ το\> μελανού 

κέρασον>> (ένθ.&.νωτ.227α). 
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Ό βρωμόστομος έφίλησε τήν γυναίκα του καί 
τής είπε:<< ' Η · Αφροδίτη μου>> καί εκείνη λογοπαί ­
ζουσα aπήντησε: << ' Ο Ζεύς μου>> πού προφέρεται 
καί ώς:<< · Οζεύς μου>> δηλαδή <<ό βρωμερός μου>> 
(ένθ.ι'χ.νωτ.232). 

' ο νεαρός απευθύνεται πρός φίλανδρον γυ­

ναίκα καί τής λέγε ι :  <<τί θέλεις νά φάγωμεν η νά 

κάνωμεν έρωτα; (<<άριστώμεν η αφροδιάζωμεν>>). 
Καί έκείνη: <<δπως θέλεις έσύ, πάντως φαγητό δέν 
ύπάρχε ι>>(ένθ.ανωτ.244α). 

Κάποιος βλέπε ι μίαν κηδείαν γυναικός καί έ ­

ρωτά τόν μισογ'(>νην σύζυγόν της: <<ποίος ανεπαύ ­

θη>>:<<τίς ι'χ.νεπαύσατο;>>. Καί έκείνος:<<έγώ πού τήν 

έχασα>>: << ' Εγώ ό ταύτης στερηθείς>> (ένθ.ανωτ.247 

β). 
' ο  ανοηταίνων σχολαστι κός πού έμαθε δτι ό 

κόραξ ζή ύπέρ τά διακόσια έτη, ηγόρασε έναν κό­

ρακα καί τόν έτρεφε διά νά διαπιστώση προσωπικώς 

άν ή πληροφορία του είναι αληθής (ένθ.ανωτ.253). 
� Αλλος σχολαστικός. �Οταν τό πΛο ίοV"-tβυθίζετο 

καί έβλεπε τόν καθένα νά παίρνη κάποιο σκεύος η 
aντικείμενο διά νά σωθή, εκείνος έπήρε μίαν άγκυ­
ραν: <<Εκείνος μίαν τών άγκυρών περ ιεπλέξατο>> 
(ένθ.ι'χ.νωτ.254). 

Πρωτότυπον ι'χ.στείο\L τών προγόνων μας ήτο καί 
ή αποστολή μηνυμάτων, έπιστολών κ.τ.λ. πού ούδέν 
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έλεγον έπί παραδείγματι : '  Ο ό:δελφός τού Κασσάν ­

δρου, ' Αλέξαρχος, ό όπο ίος έκτισε τήν Ούρανόπολιν, 

σκοπίμως έγραφε άκατανοήτους έπιστολάς, διά νά 

δημιουργή προβλήματα στuύς παραλήπτας. Περί τού 

' Αλεξάρχου αναφέρε ι σχετ ικώς ό φ ιλόσοφος ' Ηρα ­

κλείδης ό Λέμβος (<<ίστορία>>37) καί ό ' Αθήναιος 

(<<Δειπνοσοφισταί>> Γ,98,Στ) παραθέτει μίαν έπι ­

στολήν τού ' Αλεξάρχου πρός τούς άρχηγούς των 

Κασσανδρέων. ή όποία έ"'ν μεταφράσει γράφε ι τά έ ­

ξής: << Άλέξαρχος ό βασιλεύς πρός τούς ήγέτας, χαί ­

ρετε. Σάς γνωρίζω καθώς τά πα ιδιά τού ήλίου. Γνω ­

ρίζω ποίος έγκατέλειψεν αύτούς, τούς τελέσαντες θεί­

ας πράξει ς καί έχάθησαν από αναπότρεπτον ανοησί ­

αν, αφού ήντλησαν ό:πό τάς πηγάς τού θεού διά τόν 

έαυτόν τους καί διά τούς φύλακας πού έγεννήθησαν 

στά όρη>>. ' Ο ' Αθήνα ιος διερωτάτα ι :  <<τί φανερώνε ι 

α\>τή ή έπιστολή, έγώ πιστεύω δτι ούτε ό Πύθιος 

' Απόλλων μπορεί νά καταλάβη>>: <<τί δέ ή έπιστολή 

αύτη δηλοί νομίζω έγώ μηδέ Πύθιον διαγνώνα ι>>. 

Τ ά  ακανοήτα των σοφιστών καί των ψευδοφι ­

λοσοφούντων διακωμωδεί ό ποιητής ' Αντιφάνης στόν 

<<Κλεοφάνη>>. Τό κείμενον πού διέσωσε ό Άθήναιος 

(ένθ.ανωτ.Γ,99,α) αποδίδω ε ίς έλευθέραν μετάφρασιν: 

<< ... νά άκολουθής στό Λύκειον τούς σοφιστάς, μά 

τόν Δία, άνθρώπους, λεπτούς, νηστικούς, ζαρωμένους 

δπως τά σύκα καί έκεί νά iσχυρίζωνται δτι τό 
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πράγμα αυτό δέν είναι ,  έάν βεβαίως γίνεται - καί 

μήτε υπάρχει ακόμη αυτό πού γίνεται ,  δταν γίνεται ­

ούτε αν ύπήρξε προηγουμένως είναι  έκείνο πού τώρα 

γίνετα ι - διότι  ότιδήποτε δέν ύπήρχε πλέον, είναι τό 

iδιο μέ ούδέν - Άλλά δποιο δέν έλαβε ύπόστασιν εί ­

ναι ανυπαρκτον - καί ε ίνα ι ώσάν νά συνέβη εκείνο 

πού μέχρ ι τώρα δέν συνέβη Cχ.κόμη- ' Επε ιδή διά νά 

έγινε έπρεπε προηγουμένως νά ήτο - ' Αλλά έάν δέν 

ύπήρχε κάτι Cχ.π ' δπου νά γενή - πώς θά ήδύνατο τότε 

νά γίνη aπό τό ούδέν -Τούτο είναι Cχ.δύνατον - & Ομως 

καί άν έγινε κατά κάποιον τρόπον ά.πό τόν έαυτόν 

του, πάλιν δέν θά είνα ι - Λοιπόν ποίος δύναται νά 

μού είπη: aπό πού θά γενή καί στό ουδέν νά κατα ­

λήξη αυτό πού δέν ύπάρχει -Διότι νά καταλήξη στό 

ουδέν ποτέ δέν θά δυνηθή - Καί τώρα τί είναι δλα 

αυτά ούτε ό ίδιος ό Άπόλ'λι.nν θά δυνηθή νά μάθη>>. 

Τό Cχ.ρχαίον κείμενον έχε ι ώς έξής: << . . . ά.κολουθείν έ ­

ρείς έν τφ Λυκείφ μετά σοφιστών, νή Δία λεπτών, 

Cχ.σίτων, συκίνων, λέγονθ ' δτι τό πράγμα τούτ ' ουκ έ ­

στιν, είπερ γίνετα ι, ουδ ' έστι γάρ πω-yιvόμΈνον δ γί ­

νετα ι, ουτ · ε i  πρότερον ήν, έστιν δ γε νύν γίνετα ι, 

έστιν γάρ ουκ δν ουδέν· δ δέ μή γέγονέ πω, ουκ έστ ' . 

έωσπερ γέγονε δ δέ μή γέγονέ πω. '  Εκ τού γάρ είναι 

γέγονεν· ε i δ ,  ουκ ήν' δθεν' πώς έγένετ , έξ ουκ όντος; 

ουχ οίον τε γάρ. Ei  δ '  αύ πόθεν πο γέγονεν, ουκ έ ­

σται κηποι δεποτις είη, πόθεν γενήσεται τουκ δν εi.ς 
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ούκ ον γάρ ού δυνήσετα ι . Ταυτί δ " δ τι έστίν ούδ 'iiν 
· Απόλλων μάθοι.>>. 
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3.ΑΝΕΚΔΟΤ Α ΚΑΙ ΕΥΦΥΟΛΟΓΗΜΑΤ Α. 

Κατάλογος ονομάτων πρωταγων ιστών στά ά.ναφερό ­
μενα ά.νέκδοτα. 

· Αγησίλαος- · Αθήναιος- · Αλέξανδρος - ·  Αλέξαρχος - · Αλ ­

καίος - . Αλκιβ ιάδης - . Αμμώνιος - ' Ανακρέων - ν Αναρχος - . Α ­

νάχαρσις - · Ανταλκίδας - · Αντίγονος - · Αντίπατρος - · Αντισθέ­

νης - · Αντιφάνης - · Αντιφών- · Απελλής - · Απολλώνιος - · Αρ ι ­

στείδης - · Αρίστιππος - · Αρ ιστοτέλης - · Αρί στων - ·  Αρκεσίλα ­

ος - · Αρχίδαμος - · Αρχύτας - Βίας - Βίων - Δημάδης - Δημή ­

τρ ιος ό Πολιορκητής - Δημήτρ ιος ό Φαληρεύς - Δημ6δο ­

κος -Δημόκριτος - Δημοσθένης - Διηνέκης - Διογένης - Διο ­

νύσιος - · Εμπεδοκλής - ·  Επαμεινώνδας - · Επί κουρος - ·  Επί ­

κτητος - Ζεϋξις- Ζήνων- · Ηράκλειτος - Θαλής- Θεανώ­

Θεμιστοκλής - Θεόκριτος - · Ιππίας - · Ιπποκράτης - · Ιππών­

αξ - ·  Ιφι κράτης - Καλλίας - Καλλιμέδων- Καρνεάδης - Κί ­

μων - Κινέας - Κλεάνθης - Κλεομένης - Κράτης - Ξενοφά--· 
νης - Παυσανίας - Πελοπίδας - Περ ι -ιcλής - Π ιττακός -Πλά -

των - Πλούταρχος - Πολύβιος - Πυθctγόρας - Πύρρος - Σά­

τυρος - Σιμωνίδης - Σόλων- Σοφοκλής - Σπεύσιππος - Στρα­

τοκλής - Σωκράτης - Σωκρατι κός- Τ ελέσι λλα - Τ ιμόθεος ­

Φιλιππίδης - Φίλιππος - .Φιλοποίμην� Φωκίων - Χαι ρήμων ­

Χρύσιππος. 
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Τά άνέκδοτα καί τά ευφυολογήματα πού άκο­

λουθούν έχουν τό χαρακτηρ ιστικόν δτι είναι άληθή. 

Δηλαδή πρόκειται περί συμβάντων, πού πραγματι κώς 

έγιναν η περί λόγων, πού πραγματικώς έλέχθησαν. 

Δέν είναι έπινοή.σεις. Είναι άληθή γεγονότα. Καί 

τούτο άντιλαμβάνεσθε πόσον σπουδαίον είναι .  

Μέ τά πτερά τού γέλωτος, θά γυρίσωμεν χιλι ­

ετίας στό παρελθόν. Είναι ένα προνόμιον πού μόνον 

έμείς οί  � Ελληνες δυνάμεθα νά έχωμεν, διότι θά τό 

έπαναλαμβάνω συνεχώς οί  ξένοι άρχαίοι λαοί έστε ­

ρούντο χιούμορ. 

Συμφωνώ λοιπόν μέ τήν γνώμην τού ' Ιωάννου 

Πούλλου (<<Ί'ά άνέκδοτα τού Διογένους καί τά ά ­

στεία τού ' Ιεροκλέους>> ' Αθ. 1976,σελ. 1 0) κατά τήν ό ­

ποίαν: <<Είς τά βάρβαρα έθνη οί πράγματι ευτράπε­

λοι η ούδόλως ύπάρχουν η είναι σπάνιοι . . .  ή άληθής 

άστειότης παρουσιάζεται κυρίως μεταξύ έλευθέρων 

καί φωτισμένων άνθρώπων είς πολιτισμένας κοινω ­

νίας . . .  >> 

Δέν παραλείπω νά παραθέτω καί έν μέρει άρχα ί ­

α κείμενα διά τόν πρακτικόν λόγον νά τά διαβάσετε, 

ώστε νά διαπιστώσετε άμέσως, ότι τά ' Αρχαία · Ελληνι ­

κά δέν ε{να ι  άπόμακρα. Κάλλιστα γίνονται κατανοητά. 

Δέν είναι νεκρά γλώσσα, όπως ψευδώς καί ύπόπτως 

προσπαθούν νά πείσουν τους � Ελληνας οί παντός ε ί ­
δους γραικύλοι. Θά τονίσωμεν πάλιν τήν χρησιμότητα 
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νά μαθαίνουν τά παιδιά μας στό σχολείο · Αρχαιο ­
ελληνικ:ά, από κείμενα αστείων τών προγόνων μας. 

' Υπογραμμίζω τέλος δτι τά · Αρχαιοελληνικ:ά 

αστεία έμπεριέχουν ήθικ:όν, πολιτικ:όν, κ:ο ινωνικ:όν 
δίδαγμα κ:αί αποσκοπούν στήν βελτίωσιν τού 

' Ανθρώπου. 
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· Αγησίλαος 

· Ο  Βασιλεύς ' Αγησίλαος ένώ έτοιμάζετο στήν 

Μικράν ' Ασίαν νά βαδίση κατά τής Περσίας διε­

τάχθη νά έπιστρέψη, διότι οί Πέρσαι είχαν μο ιρά­

σε ι άφθονα χρήματα διά νά προκαλέσουν πόλεμον 

κατά τής Σπάρτης. Τά χρήματα πού έ&οσαν στήν 

Θήβα καί στήν ' Αθήνα ήσαν οί <<δαρεικοί>> οί  ό­

ποίοι στήν μίαν όψιν των είχαν τήν εiκόνα ένός τό ­

ξοτου. ' Ο ' Αγησίλαος έσχολίασεν: <<μέ έξεδίωσαν από 

τήν ' Ασίαν δέκα χιλιάδες τοξόται τού βασιλέως>>: 
<<αναζευγνύων έφη μυρίοις τοξόταις ύπό βασιλέως 

έξελαύνεσθαι τής ' Ασίας>> (Πλούταρχος:<< ' Αγησίλα ­

ος>>15).  

' Ο  ' Αγησίλαος είχε μεγάλην αδυναμίαν στά 

παιδιά του (<<φιλότεκνος>>).Κάποτε τόν είδε κάποιος 

φίλος του νά παίζη μαζί τους. Ό βασιλεύς τόν παρε­

κάλεσε νά μή τόν μαρτυρήση πρίν γίνη καί αύτός 

πατήρ παιδιών <<μηδενί φρά.σαι,πρίν άν καί αύτός 

πατήρ παί&ον γένητα ι>>(ένθ.ανωτ.25) .  

Προσεκάλεσαν τόν ' Αγησίλαον νά ακούση 

κάποιον ό όποίος έμιμείτο τό αηδόνι .  Ό βασιλεύς α ­

πήντησε: <<έχω ακούσει τό ίδιο τό αηδόνι>>. <<Αύ ­

τά.ς άκουκα>> (ένθ.ανωτ.2 1  ) .  
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Ό ' Αγησίλαος θαυμάζων ένα ίσχυρόν όχυρόν 

μέ ύψηλά τείχη εσχολίασεν: <<τί ώρα ίος γυνα ι κωνί ­

της>>. 

' Αλέξανδρος 

' Ο 'Αλέξανδρος, παιδί ά.κόμη, επληροφορείτο 

τάς συνεχείς νίκας τού Φιλίππου. <<� Ω παίδες>> εί ­
πε στούς φίλους του <<ό πατήρ μου θά κυριεύση τά 

πάντα καί δέν θά aφή ση έμένα νά επιτύχω κάτι 

<<μέγα καί λαμπρόν>> μαζί μέ σάς>> (Πλούταρχος 

<< · Αλέξανδρος>>5) .  

� Οταν ό ' Αλέξανδρος έδάμασε τόν Βουκεφά­

λαν μέ τόν γνωστόν τρόπον ό Φίλιππος εδάκρυσε, τόν 

εφίλησε καί τού είπε: <<Παιδί μου, ζήτησε βασι ­

λείαν ά.νταξίαν σου. Διότι ή Μακεδονία δέν σέ χω­

ρ�ί>>: <<Μακεδονία γάρ σε ού χωρεί>> (ένθ.ά.νωτ.6). 

Μετά τήν συνάντησιν πού είχε ό ' Αλέξανδρος 

μέ τόν Διογένη στό Κράνειον τής Κορίνθου ό μέλλων 

Κοσμοκράτωρ απεχώρησε τόσον εντυπωσιασμένος ω ­

στε έδήλωσε: <<έάν δέν ήμουν ' Αλέξανδρος ήθελα νά 

ήμουν Διογένης>>: <<εi μή · Αλέξανδρος ήμην, Διο ­
γένης άν ήμην>> (ένθ.άνωτ. Ι4). Σχετικώς καί είς Κ ι -

. κέρωνα (<<'fουσκουλιαναί διατριβαί>>5). 

7 1  



ΚΩΝΣΤ ΑΝτΙΝΟΣ ΠΛΕΥΡΗΣ 

' Επίσης γνωρίζομεν δτι ό ' Αλέξανδρος δέν ή ­

ξερε κολύμβησιν. Κάποτε έφθασε μέ τούς Μακεδόνας 

στήν πόλιν Νύσα, πρό τής όποίας έρρεεν βαθύς πο ­

ταμός: <<καί γάρ ποταμός ήν πρός αύτη βαθύς>>>. '  Ο 

' Αλέξανδρος έστάθη (<<έπιστάς>>) περίλυπος πρό τού 

ποταμού καί κατέκρινε έαυτόν: <<Δ ιατί λοιπόν έγώ ό 

κάκιστος δέν έμαθα νά κολυμβώ;>>: <<τί γάρ ό κά ­

κιστος έγώ νείν ούκ έμαθον;>>(ένθ.άνωτ.58) .  

� Ενας στρατιώτης τού ' Αλεξάνδρου ώδήγει 

ήμίονον φορτωμένον μέ χρυσόν. Είς κάποιαν στιγμήν 

τό ζώον κατάκοπον έπεσε κάτω. Τότε ό στρατιώτης 

έφορτώθη ό ίδιος τόν χρυσόν καί μετά δυσκολίας έ ­

βάδιζε. Τελικώς έφθασε στόν προορισμόν του καί έ ­

τοιμάζετο νά άποθέση τό φορτίον (<<μέλλοντος κατα ­

τίθεσθα ι >>). Τυχαίως τόν είδε ό ' Αλέξανδρος, έμαθε 

τί συνέβη, έπλησίασε τόν στρατιώτη καί τού είπεν: 

<<Νά μή άποκάμης, άλλά νά μεταφέρης τό φορτίον 

στήν οίκίαν σου>>( ένθ.άνωτ.39). 

' Ο  ' Αλέξανδρος έλεγεν δτι ηγάπα κά.ί έθαύ ­

μαζε τόν ' Αριστοτέλην δχ ι  όλιγώτερον (ούχ ήττον) 

άπό τόν πατέρα του, διότι στόν έναν οφείλει τό 

<<ζήν>> καί στόν άλλον τό <<εύ ζήν>> (ένθ.άνωτ.8). 

· Ο  · Αλέξανδρος πρίν άναχωρήση διά τήν κα­

τάκτησιν τού κόσμου έμοίρασε (άπονείμαι) τήν περι ­

ουσίαν του στούς φίλους του. · Ο Στρατηγός Περδίκκας 
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τόν ήρώτησε: <<τί έκράτησες διά τόν έαυτόν σου;>>. 

<<Τάς έλπίδας>> aπήντησε ό βασιλεύς (ένθ.aνωτ. 15) .  

Τήν κατάληψι ν ένός aποτόμου βράχου ό Μ. 

' Αλέξανδρος τήν ανέθεσε στούς υίούς τών ' Αξιωμα ­

τικών του, οί όποίοι έκαλούντο <<βασιλικοί παί ­

δες>>. ' Αφού έδωσε τάς όδηγίας στόν ' Αρχηγόν τους 

τόν ήρώτησε πώς ονομάζεται . '  Εκείνος aπήντησε: 

<< ' Αλέξανδρος>>.<< ' Εσύ λοιπόν ύποχρεούσαι νά aν ­

δραγανθήσης καί λόγφ τού ονόματός σου>> τού ε ίπε 

ό Μ . . Αλέξανδρος: << ' Αλλά σοί γε aνδραγαθείν προ­

σήκε ι καί διά τήν έπωνυμίαν>> (ένθ.aνωτ.58). 

Οί νεαροί πολεμ ισταί κατέκτησαν τόν aπό­

τομον βράχον. '  Ο ' Αρχηγός των έπεσεν ήρωϊ κώς (λα ­

μπρώς) μαχόμενος. 

' Ο  ' Αλέξανδρος διεπεδαγωγήθη λακωνικώς. ' Υ ­

πεύθυνος διά τήν σκληραγωγησίν του ήτο ό πα ιδαγω ­

γός Λεωνίδας, ό όπο ίος δταν aνεχώρε ι ό ' Αλέξανδρος 

διά τήν έπικήν έκστρατείαν του ήρεύνησε τάς aπο­

σκευάς τού βασιλέως, μήπως τυχόν έπαιρνε μαζί του 

· κάτι μαλακόν η περ ιττόν: <<τρυφερόν η περισσόν>> 

(ένθ.aνωτ.22) 

Φαίνετα ι δτι ό Λεωνίδας ήτο πολύ αύστηρός 

έναντι τού ' Αλεξάνδρου. Κατά τήν διάρκειαν θυσίας 

ό βασιλεύς έλαβε μέ τάς δύο χείρας του (aμφότεραι 

ταίς χερσί) θυμίαμα καί τό έρριξε στήν φωτιά. ' Ο 

Λεωνίδας τού έκανε παρατηρήσεις. <<Νά θυμιάζης 
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τόσον πλουσίως · Αλέξανδρε,  δταν κατακτήσης τήν α­

ρωματοφόρον χώραν>>. 

ΟΊJδέποτε ό ' Αλέξανδρος έλησμόνησε τήν πα ­

ρατήρησι τού Λεωνίδου. νΕτσι δταν έκυρίευσε τήν πε ­

ρ ιοχή τού Λ ιβάνου κ.τ.λ. έστε ιλε στόν Λεωνίδα ένα 

τεράστιο φορτίο λιβανωτού πεντακοσίων ταλάντων, μέ 

έπιστολήν δπου τού έyραφε στόν πληθυντικό μάλι ­

στα: <<Σού f:ι.πεστείλαμε (f:ι.πεστάλκαμέν σοι  λιβανω­

τόν άφθονον) λιβανωτόν καί σμύρναν ε ίς μεγάλην 

ποσότητα διά νά παύσης νά μικρολογής πρός τούς 

Θεούς>>. 

� Οταν ό ' Αλέξανδρος είδε τάς Περσίδας καλ­

λονάς έσχολίασεν: <<είσίν άλγηδόνες όμμάτων>> δη ­

λαδή α ί  Περσίδες ε ίναι βάσανα τών όφθαλμών (ένθ. 

άνωτ.2 1 ) .  

Μετά τήν μάχην τής Ίσσού ό Δαρείος αντε ­

λήφθη, δτι χάνε ι τά πάντα. ν Εστε ιλε λοιπόν έπι ­

στολήν στόν · Αλέξανδρον καί φίλους ν ά  τόν παρα ­

καλέσουν νά δεχθή τό τεράστιον ποσόν τών δέκα χι ­

λιάδων ταλάντων καί δλην τήν χώραν μέχρι τού ΕΊJ­

φράτου. ' Ακόμη τού έδιδε μίαν θυγατέρα του καί 

συμφωνίαν μονίμου φ ι λίας. · Ο  Παρμενίων είπε: << ' Ε­

γώ άν ημουν · Αλέξανδρος θά έδεχόμην>>. <<Καί έ ­

γώ>> άπήντησε ό βασιλεύς <<θά έδεχόμην άν  ημουν 

Παρμενίων>>(ένθ.f:ι.νωτ.29). 
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Τήν νύκτα πρίν ά.πό τήν μάχη τών Γαυγαμή ­

λων οί  στρατηγοί τού Μ. " Αλεξάνδρου έβλεπαν μέ ά.ν ­

ησυχία τά φώτα τού πελωρίου εχθρικού στρατοπέδου 

καί προέτειναν στόν Μ. · Αλέξανδρο νά επιτεθή τώρα 

πού εΙ να ι άκόμη σκότος. ' Ο βασιλεύς άπήντησε: <<oi> 

κλέπτω τήν νίκην>>(ένθ.άνωτ.3 1) .  

Μετά τήν νίκην στήν μάχην τής · Ισσού ό 
θρ ιαμβευτής · Αλέξανδρος ε iσέρχεται μαζί μέ τόν 

· Ηφαιστίωνα στήν σκηνή τού Δαρείου. � Ολοι προ­

σκυνούν. · Η μήτηρ τού Δαρείου,γονατίζε ι πρό τού · Η ­

φαιστίαινος,ό όποίος ήτο ύψηλός, επιβλητικός καί 

έκείνη τόν έξέλαβε ώς τόν · Αλέξανδρον. · Αμέσως ό 
· Η φα ιστίων κάνε ι μερικά βήματα όπίσω καί τής 

δε ι κνύε ι τόν · Αλέξανδρο ν. · Ο · Αλέξανδρος γελiJ., τής 

δεικνύει τόν · Ηφαιστίωνα λέγων δτι :  <<δέν επλανή ­

θη, διότι καί αi>τός · Αλέξανδρος είναι>>:<< ' Αλέξαν ­

δρον δέν ου φάνα ι αυτήν άμαρτε ίν καί γάρ καί 

εκείνον ε ίναι ' ΑλέξανδροΥ>>( Αρρ ιανός:<< ' Ανάβασις 

· Αλεξάνδρου>>Β, 12). 

Γνωρίζομεν δτι ό · Αλέξανδρος ήτο πολύ ταχύς 

στό τρέξιμο (<<ποδώκυς>>) . " Οταν τού επρότε ιναν νά 

λάβη μέρος στά · Ολύμπια ε tς άγώνα δρόμου συν­

εφώνησε, ύπό τήν προϋπόθεσιν <<νά έχη βασιλείς 

άνταγωνιστάς>>:<<Εί γε βασιλείς εμελλον έξειν άντ ­

αγων ιστάς>>(Πλούταρχος:<<Αλέξανδρος>>4 ) . · Ωστόσο ν 

κάποτε συνηγωνίσθη μέ τόν δρομέα Κρίσωνα, ό όπο ί -
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ος i]θελημένως δέν έτρεχε μέ δλην τήν δύναμίν του, 

πράγμα πού ό ' Αλέξανδρος άντελήφθη καί <<σφόδρα 

διηγανάκτησε>> (Πλούταρχος: <<Περί Εuθυμίας>>47 1 ) .  

Προσωπικός ίατρός τού · Αλεξάνδρου είναι ό 

' Ακαρνάν ΦίλιπΠος, τόν όποίον διάφοροι διαβάλ­

λουν. Κάποτε ό ' Αλέξανδρος έδιάβασε έπιστολήν 

(μάλλον τού ' Αντιπάτρου) στήν όποίαν τού έγραφε, 

δτι νά προσέχη τόν Φίλιππον, διότι θά τόν δηλητη­

ρ ιάση καί νά μή πίη κάτι έξ αύτού. Κατά σύμ­

πτωσιν, έκείνη aκριβώς τήν στιγμήν ό Φίλιππος έφε ­

ρε στόν ' Αλέξανδρο κάποιο φάρμακο. '  Ο · Αλέξανδρος 

έπήρε τό κύπελλο μέ τήν μίαν χείραν καί μέ τήν 

άλλην έδωσε στόν Φίλιππον τήν έπιστολήν λέγων: 

<<Φίλιππε διάβασε, έχεις έχθρούς>> καί ήπιε τό 

φάρμακον . 

' Ο  ' Αλέξανδρος δταν ανέρρωσε aπό μίαν σο­

βαράν ό.σθένειαν είπεν, δτι <<ή νόσος δέν είναι κα ­

κόν πράγμα, διότι μού ύπέμνησε νά μή έχω μεγάλην 

iδέαν διά τόν έαυτόν μου άφού είμα ι  θνητός>>: <<ώς 

θνητούς όντας>> ( '  Ιω.Στοβαίος: << ' Ανθολόγιον>> ΚΑ, 

1 5). 

· Ο · Αλέξανδρος είπεν: <<έγώ δέν θά ήδυνά­

μην νά είμαι  ύπό τήν έξουσίαν κάποιου>>: <<έγώ δέ 

ούκ άν ποτε ύπό ανθρώπων ούδενός έβασιλευθείην>>. 

· Ο  Φίλιππος πού τόν ήκουσε τόν ήρώτησε θυμωμένος 

(<<παροξυνθείς>>) : << . Αλλά έγώ δέν σέ κυβερνώ · Α -
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λέξανδρε;>>. <<ν Οχ ι βεβαίως, διότι έγώ σέ ύπακούω 

όχι ώς βασιλέα, αλλά ώς πατέρα>>: <<ού γάρ ώς βα ­

σιλέως, άλλ · ώς πατρός ακούω σου>> (Δίων:<<Περί 

Βασιλείας Β,78 R). 
· Ο · Αλέξανδρος δταν πρωτοείδε τόν Δ ιογένην 

έντός τού πίθου άνεφώνησε: <<� Ω πίθε μεστέ φρε ­

νών>>. Δηλαδή<<ώ πίθε γεμάτε μυαλό>> (Ι.Πούλλος: 

<<τά ανέκδοτα τού Δ ιογένους>>4). 

' Ο  · Αλέξανδρος έτίμα τόν Κράτητα στήν ο i ­

κίαν τού όποίου έφιλοξενείτο. Μίαν ήμέραν τού ε ίπε 

έάν θέλη νά ξανακτίση τήν Θήβα, πού ήτο ή iδιαι ­

τέρα πατρίς τού Κράτητος. <<Ποίος ό λόγος;>> άπή ­

ντησε ό φιλόσοφος <<ίσως πάλιν κάποιος άλλος ' Α ­

λέξανδρος τήν ξανακρημνίση>>: <<ίσως ' Αλέξανδρος 

άλλος αύτή ν κατασκάψε ι>> (Διογένης Λαέρτιος: 

<<Βίοι φιλοσόφων>> ΣΤ,93). 

' Αλκιβι άδης 

· Ο  νεαρός (<<μειράκιον>>) ' Αλκιβιάδης έδί­

σταζε νά παρουσιασθή καί νά δ μ ιλήση στήν ' Εκ­

κλησία τού Δήμου. · Εφοβείτο πολύ τό πλήθος (<<έδε ­

δίε ι πάνυ σφόδρα ές τόν_ δήμον παρελθείν>>). · Ο  Σω­

κράτης τόν ένεθάρρυνε ( <<έπιθαρσύνων>>) μέ τόν ά ­

κόλουθον τρόπον. <<Δέν περ ιφρονείς έκείνον τόν 
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ύποδηματοποιόν;>> (<<σκ:υτοτόμον>>) κ:αί ανεφερε τό 

όνομά του. -<<Ναί>> - aπεκ:ρίθη ό ' Αλκιβιάδης. <<Δέν 

περ ιφρονείς κ:αί τόν κήρυκα έκ:είνον τής αγοράς;>>. 

-<<Ναί>>. -<<Καί έκ:είνον τόν σκ:ηνορράπτην;>>. 

-<<Ναί>>. -<<Λοιπόν>> καταλήγει ό Σωκράτης <<ό 

δήμος τών ' Αθηναίων είναι . άθροισμα τέτοιων aν ­

θρώπων. ' Εάν έπομένως περιφρονής τόν καθένα τους 

ξεχωρ ιστά πρέπει νά τούς περ ιφρονής κ:αί δταν είναι 

δλοι τους μαζί>>: <<κ:αταφρονητέον άρα κ:αί των ή­

θροισμένων>> (Αi.λιανός:<<Ποικ:ίλη ίστορία>>Β, l ). 

' Ο  ' Αλκιβιάδης μικρός έπάλαιε καί ένώ ό a ­

ντίπαλός του έπρόκ:ειτο ν ά  τόν aνατρέψη αυτός τόν 

έδάγκ:ωσε κ:αί τόν ύπεχρέωσε νά τόν aφήση.<< ' Αλκ: ι ­

β ιάδη δαγκ:ώνε ι ς δπως α ί γυνα ί κ: ες>>: <<δάκ:νε ι ς, ώ 
, Αλκιβιάδη, κ:αθάπερ αί  γυναίκες>>. <<VΟχι, aλλά 

δπως οί λέοντες>>: <<ΟUΚ: έγωγε aλλ' ώς ο ί  λέοντες>> 

(Πλούταρχος:<< ' Αλκιβιάδης>>2) .  

' Ο  ' Αλκιβιάδης έπεσκ:έφθη τόν Περ ικ:λέαν. 

του είπαν δτι δέν μπορεί  νά τόν i.δή, δ ιότι σκ:έπτε ­

τα ι πώς νά λογοδοτήση (<<aποδώσει λόγον>>) στούς 

' Αθηναίους. ' Ο ' Αλκιβιάδης έφυγε λέγων: <<Δέν θά 

ήτο κ:αλλίτερον (<<βέλτιον ουκ: ήν>>) νά σκ:εφθή πώς 

νά μή λογοδοτήση στούς ' Αθηναίους;>> (ένθ.aνωτ.7) .  

� Οταν ό · Αλκιβιάδης έπληροφορήθη δτι οί 

' Αθηναίοι τόν κ:ατεδίκ:ασαν εi.ς θάνατον έφώναξεν: 

<< Άλλ' έγώ δείξω αuτοίς δτι ζώ>> (ένθ.aνωτ.22) . 
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' Αμμώνιος 

· Ο  Πλούταρχος περιγράφει (<<πώς άν τις δια ­

κρίνε ιε τόν κόλακα τού φίλου>>3 1 ,Ε) τήν έξοχον λε ­

πτότητα μέ τήν όποίαν ό καθηγητής του (<<ήμέτερος 

καθηγητής>>) · Αμμώνιος ό έπονομαζόμενος Σακκάς έ ­

πέπληξε τούς μαθητάς του, δταν τούς είδε νά γευμα­

τίζουν μέ πλούσια φαγητά. · Αντί νά τούς είπη κάτι ,  

διέταξε ε iς έπήκοον δλων τόν aπελευθερόν του νά 

δείρη τόν υίόν του τόν ίδιον (<<iδίφ παιδί πληγάς 

έμβαλλείν>>) διότι παρέλε ιψε νά φέρη ξύδι <<καί 

δίχως ξύδι δέν μπορεί νά γευματίση>>: <<χωρίς όξους 

aρ ιστάν ου δύναται>>). Λέγων δέ αυτά έρρ ιξε έπιτι ­

μητι κόν βλέμμα πρός τούς παρατηρουμένους μαθητάς 

του. 

' Ανακρέων 

' Ο  ποιητής ' Ανακρέων έλαβε _ _ δωρ�_<!ν aπό τόν 

τύραννον Πολυκράτη πέντε τάλαντα. Τό μεγάλο αυτό 

ποσόν τό έφύλαττε έπί δύο νύκτας (<<δυοίν νυ­

κτοίν>>) καί μετά τό ΕΠέστρεψε λέγων δτι <<δέν aξί ­

ζουν δσον ή φροντίς δι . αύτά>>: <<ου τιμάσθαι αυτά 

τής έπ' αυτοίς φροντίδος>> ( Ίω.Στοβαίος:<< Άνθολόγι ­

ον>> <<Ψόγος πλούτου>>25) .  Σχετική (ένθ.aνωτ.38 καί 

ε iς · Αρ ιστοτέλην <<Χρείαι>>) ή φράσις τού · Ανα -
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κρέοντος: <<μισώ τό δώρον πού μέ εξαναγκάζει νά 

αγρυπνώ>>: <<μισώ δωρεάν, fιτις αναγκάζει ι'χγρυ­

πνείν>>. 

' Ανάχαρσις  

' Ο ' Ανάχαρσις έρωτηθείς ποία πλοία είναι 

ασφαλέστερα aπήντησε: <<τά τραβηγμένα στή ξη­

ρά>>:<<τά νενεωλκημένα>>(Διογένης Λαέρτιος: <<Βίοι 

φιλοσόφων>>Α, 105). 

· Ο ' Ανάχαρσις παρευρίσκεται ε iς συνέλευσι ν 

τoi:J Δήμου τών ' Αθηναίων, όπου μορφωμένοι ρήτορες 

aγορεύουν πρός τό πλήθος. · Ο φιλόσοφος έσχολιασε 

τό γεγονός εiπών: <<είναι καί έκείνο άξιον θαυμα ­

σμού δτι μεταξύ τών Έλλήνων όμιλοϋν οί σοφοί καί 

κρίνουν ο ί  αμαθείς>>: <<λέγουσι μέν οί σοφοί παρ ' 

� Ελλησι κρίνουσι δ Ό ί  αμαθείς>> (Πλούταρχος:<<Σό­

λαιν>>5) .  

' Α νταλ κiδας 

Οί Λακεδαιμόνιο ι  aπέφευγαν τάς μικροσυγ ­

κρούσε ις, διά νά μή έκπαιδεύωνται στήν στρατιωτι -

1Cήν τέχνην ο ί  έχθροί των . . Ωστόσον ό ' Αγησίλαος έξ­

εστράτευσε στήν Βοιωτία καί έκανε πολλάς μάχας 

μέ τούς Θηβαίους. � Οταν έπέστρεψε τραυματισμένος 
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ό · Ανταλκίδας έδειξε τάς πληγάς τού · Αγησιλάου 

καί είπε δτι :<<αύταί είναι τά δίδακτρα (<<διδα ­

σκάλια>>) πού έπήρες aπό τούς Θηβαίους, γιατί τούς 

έδίδαξες νά πολεμούν, ένώ εκείνοι ούτε ήθελαν, ούτε 

ήξεραν>>(Πλούταρχος: << · Αγησίλαος>> 26 καί σχετι ­

κόν εi.ς <<Πελοπίδαν>> 14). 

Κάποιος · Αθηναίος συνωμίλει μέ τόν Σπαρ ­

τιάτην ' Ανταλκίδα περί aνδρείας. << ' Εμείς πολλάς 

φοράς>> είπεν ό ' Αθηναίος <<σάς έδίωξαμεν aπό 

τάς δχθας τού Κηφισού>>. << ' Εμείς>> aπήντησε ό 

' Α νταλκίδας <<δέν σάς έδιώξαμεν ποτέ άπό τάς οχ ­

θας τού Εύρώτα>: <<aλλ' ήμείς ούδέποτε ύμάς aπό 

τού Εύρώτα>> (ένθ.άνωτ.3 1) .  Καί πράγματι έτσι ήτο 

άφού ούδέποτε οί ' Αθηναίοι κατώρθωσαν νά φθά­

σουν στήν Σπάρτην. 

Παρεμφερής είναι ή aπάντησις πού έδωσε 

κάποιος άγνωστος Σπαρτιάτης πρός τόν · Αργείον ό 

όποίος έκαυχάτο δτι <<πολλοί iδικοί σας είναι νε ­

κροί στήν ' Αργολίδα>> (έν τη ' Αργολίδι κείνται) .  

<< ' Υμών δέ γε ούδείς έν τη Λακωνϊiti}>>---απεκρίθη ό 

Σπαρτιάτης, δηλαδή : <<ούδείς δμως aπό τούς i.δικούς 

σας κείται στήν Λακωνία>> (ένθ.aνωτ.) .  
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· Αντίγονος 

· Ο · Αντίγονος κάποτε δταν τού έπετίθεντο 

ύπεχώρήσε ε ίπών, δτι : <<δέν φεύγε ι (<<ούκ έφη φεύ­

γειν>>) άλλά κυνηγεί τό συμφέρον του, τό όποίον 

ευρισκετα ι όπίσω>>: (<<διώκε ιν τό συμφέρον όπίσω 

κείμενον>> ( '  Ιω.Στοβαίος: <<' Ανθολόγιον>>ΝΔ,44). '  Ο 

' Α ντίγονος βλέπων τάς ύποχρεώσε ις τής βασιλείας 

τήν άπεκάλεσε: <<ένδοξον δουλείαν>> (Αίλιανός: 

<<ποικίλη ίστορία>>Β,20) . 

· Αντί πατρος 

Κάποτε ό · Αντίπατρος έζήτησε κάτι  άδικον 

άπό τόν Φωκίωνα καί παρεπονε ί το, πού ό Φωκίων δέν 

τού έκανε τήν χάρ ιν μολονότι ήσαν φίλοι .  Ό Φωκίων 

τότε τού παρήγγειλεν: <<Ού δύνασα ι άμα καί φίλφ 

Φωκίωνι χρήσθαι καί κόλακαν>> (Πλούταρχος: 

<<� Αγις>>2). Δηλαδή : <<Δέν μπορείς νά μέ έχης ταυ­

τοχρόνως φίλον καί κόλακα>>. 
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· Α ντ ι σθένης 

· Ο  ίδρυτής τής κυνικής φιλοσοφίας ' Αντισθέ­

νης έρωτηθείς τί ε ίναι καλλίτερον νά νυμφευθή κά­

ποιος ώραίαν ή άσχημον γυναίκα, άπήντησεν: <<w Αν 

πάρης ώραίαν έχεις κοινήν, άν πάρης άσχημον έχεις 

ποινήν>>. 

' Αναφέρετα ι (Διογένης Λαέρτιος: <<βίο ι φιλο­

σόφων>>Δ,7,48) δτι αυτό τό ε ίπε ό Βίων ό Βορυ­

σθενίτης: <<έάν μέν γήμης α iσχράν, έξεις ποινήν καί 

άν δέ καλήν, έξεις κοινήν>>. · Ο ' Αντισθένης έ ­

χαρακτήρ ισε τήν σύζυγον τού Σωκράτους, Ξανθίππην 

ώς τήν πλέον δύστροπον άπό τάς γυναίκας πού ύπ­

άρχουν, πού ύπήρξαν καί θά ύπάρξουν: <<άλλά χρ'ίj 

γυναικί των ουσων, οίμαι δέ καί των γεγενημένων 

καί των έσομένων χαλεπωτάτη>> (Ξενοφών: <<Συμπό­

σιον>> 2, 10). 

Στόν ' Αντισθένη άπήντησε 9_ Σιο�pάτης, ε ίπών 

δτι δσοι έπιθυμούν νά γίνουν καλοί ίππείς (<<τούς 

ίππικούς βουλομένους γενέσθαι>>) δέν χρησιμοπο ιούν 

ήμερα άλογα ( <<ευπε ιθέστατα>>) άλλά δύστροπα 

(<<θυμοειδείς>>) τά όποία έάν δαμάσουν θά δύνα­

νται ευκόλως (<<ραδίως>>) νά έξουσιάζουν δλα τά 

άλογα. w Ετσι καί έγώ �πιθυμών νά συναναστρέφωμαι 

άνθρώπους έλαβα αυτήν τήν δύστροπον γυναίκα, δ ι -
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ότι γνωρίζω έάν αυτήν ύποφέρω, τότε ευκόλως θά 

συναναστρέφωμαι όλους τούς άλλους ανθρώπους: 

<<&.πασιν συνέσομαι>> (ένθ.aνωτ.) .  

· Ο · Α ντισθένης έρωτηθείς ύπό τού Σωκράτους: 

<<Πώς ένώ έχει τόσα όλίγα ύπερηφανεύεται δτι εί ­

ναι πλούσιος>>: <<πώς ούτω βραχέα έχων μέγα φρο­

νείς έπί πλούτφ>> έδωσε τήν έξοχον απάντησιν:<<Έ­

γώ, ώ άνδρες, πιστεύω δτι ο ί  άνθρωποι δέν έχουν τόν 

πλούτον καί τήν πενίαν στήν οi.κίαν των, ό.λλά στήν 

ψυχήν των>>: <<w Οτι νομίζω,ώ άνδρες τούς ανθρώ­

πους ουκ έν τφ οίκφ τόν πλοϋτον καί την πενίαν έ ­

χε t αλλ. έν  τα ίζ ψυχα ία<;>>(ένθ.ανωτ.4,34 ) .  

Ό · Αντισθένης κατηγορήθη δτι κάνει συντρο­

φιά μέ κακούς (<<πονηρούς>>). <<Καί οί i.ατροί>> 

απεκρίθη <<συναναστρέφονται αρρώστους, αλλά δέν 

έχουν πυρετόν>>: <<μετά τών νοσούντων είσίν, αλλ· 

ου πυρέττουσιν>> (Διογένης Λαέρτιος: <<Βίοι  φιλο ­

σόφων>>ΣΤ ,6) . 

. ο ίδιος έπα ι νεθείς από <<φαύλους>> ανησύχη­

σε: <<iχγωνιώ>> είπεν <<μήπως έπραξα κάτι κακόν>>: 

<<αγωνιώ μή τι κακόν είργασμαι>> (ένθ. ανωτ.5). 

Ό . Αντισθένης κατηγόρει τόν Πλάτωνα ώς α ­

λαζόνα (<<τετυφωμένον>>). Κάποτε πού τόν έπεσκέ­

φθη, τόν είδε άρρωστον νά κάνη έμετό εiς μίαν λε ­

κάνην (<<θεαcrάμενον λε)Cάνην ένθα ό Πλάτων έμημέ­

κει>>). · Εκύτταξε τήν λεκάνην καί είπεν: <<χολήν 
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βλέπω έδώ, άλλά όχι άλαζονεί.α>>: <<χολήν μέν όρώ 
ένταύθα, τύφον δέ ουχ όρώ>> ύπονοών ότι ό Πλάτων 

έξακολουθεί νά έχη άλαζονείαν (ένθ.άνωτ.ΣΤ,7). 

Είς νεαρός έκ τού Πόντου ύπείσχετο (<<έπαγ­

γελομένου>>) νά δώση μεγάλην άμοιβήν στόν · Αντ ι ­
σθένην, μόλις άφιχθή τό πλοίον μ έ  τούς ταρίχους. · Ο  

φιλόσοφος έπήρε αυτόν καί ένα άδειο σάκκον (<<θύ­

λακον κενόν>>) καί ε iσήλθε στό κατάστημα όπου έ ­

πωλούντο άλευρα. ' Εγέμισε τόν σάκκον καί ένώ έ ­

φευγε ή άλευροπώλις τού έζήτησε νά πληρώση τήν 

άξίαν τών άλεύρων. Τής έδειξε τόν νεαρόν καί είπεν: 

<<αυτός θά στά δώση μόλις έλθη τό πλοίον του μέ 

τούς ταρίχους>>(ένθ.άνωτ.ΣΤ ,9). 

' Ο  · Αντισθένης ύπέφερε άπό πόνους καί έφώ­

ναζε:<<Ποίος θά μέ άπαλλάξη άπό τούς πόνους;>>. · Ο 

Διογένης τού έδειξε ένα ξιφίδιον (<<δείξας τό 

ξιφίδιον>>) καί τού είπε: <<αυτό έδώ>>. << ' Από τούς 

πόνους είπα, όχι άπό τήν ζωήν>> άπήντησε ό · Αντι ­

σθένης: <<τών πόνων είπον ου τού ζήν>> (ένθ.άνωτ. 

Στ, 19). 

· Ο  · Αντισθένης είπε τήν πικράν άλήθειαν, δ ­

τ ι  είναι <<βασιλικόν προνόμιον νά πράττης τό καλό 

καί νά σέ κακολογούν>>: <<βασιλικόν καλώς ποιού­

ντα κακώς άκούειν>> (ένθ.άνωτ.Σf,3). 

· Ο  · Αντισθένης συνεβούλευσε τούς · Αθηναί­

ους νά ψηφίσουν, ότι οί  όνοι είναι tππο ι . '  Επειδή έ-
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κείνοι έθεώρουν τούτο παράλογον (<<άλογον δέ ήγου ­

μένων>>) τούς εi.ρωνεύθη λέγων: <<' Αλλά μήπως καί 

τούς στρατηγούς σας, έτσι δέν τούς έκλέγετε, μόνον 

διά της χειροτονίας; δίχως νά έχουν μάθει κάτι ;>>: 

<<μηδέν μαθόντες, μόνον δέ χε ιροτονηθέντες>> (ένθ. 

άνωτ.ΣΓ,8) . 

' Ο  ' Αντισθένης συνεβούλευε νά προσέχωμεν τί 

λέγουν οί έχθροί μας <<προσέχειν τοίς έχθροίς>>. 

Δ ι ότι αύτοί πρώτοι έπισημαίνουν τά σφάλματά μας: 

<<πρώτον γάρ τών άμαρτημάτων α iσθάνοντα ι>> (ένθ. 

άνωτ.ΣΓ, 12). 

' Ο ' Αντισθένης παρωμοίασε τόν ώρα ιολόγον 

Κηφισόδοτον ό όποίος ήτο λεπτός πρός τό λιβάνι ,  πού 

χανόμενον εύφραίνει :<<άπολλύμενος εύφραίνει>>( ' Α­

ρ ιστοτέλης:<<Ρητορ ική τέχνη>> 1407,α, 10). 

' Ο  ' Αντισθένης είπε τό γνωμικόν: <<Κρείττον 

είς κόρακας ή είς κόλακας έμπεσείν. Οί μέν γάρ 

νεκρούς, οί δέ ζώντας έσθίουσι>>. 

' Αντιφών 

' Ο ποιητής ' Α ντ ι φών έπρόκε ι το νά θανατωθή 

κατά διαταγήν τού τυράννου Διονυσίου. Μαζί του έ ­

μελλον νά άποθάνουν (<<συναποθνήσκειν μέλλο­

νται>>) καί κάποιοι άλλοι,οί όποίοι καθώς διήρ ­

χοντο πρό τού συγκεντρωμένου πλήθους έσκέπασαν 
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τά πρόσωπά των (<<έγκαλυπτομένους>>) . Ό ' Αντιφών 

τότε τούς είπε: <<τί σκεπάζεσθε;ή μήπως αύρ ιον θά 

σάς ίδη κάποιος aπό αύτούς έδώ;>>: <<τί έγκαλύπτε­

σθε· έφη,ή μή αύρ ιόν τις \>μάς ίδη τούτων>> ( '  Αρ ι ­

στοτέλης: <<Ρητορ ική τέχνη>> 1385,α, 10) .  Μαύρο χιού­

μορ. 

' Απελλής 

' Ο Πέρσης Μεγάβυζος aνήλθε (<<aναβά­

ντος>>) στό έργαστήρ ιον(<<ζωγραφείον>>) τού ' Απελ­

λού καί έπεχείρησε νά όμιλήση περί τέχνης. ' Ο ' Απ­

ελλής τόν aπεστόμωσε: <<" Οσον έκάθησο ήσυχος έ ­

φαίνεσο πώς κάτι είσαι  aπό τά  χρυσά καί τήν πορ ­

φύρα πού φορείς. Τώρα δμως καί τά πα ιδάρ ια πού 

τρίβουν τήν ώχρα γελούν μέ τάς φλυαρίας σου>>: 

<<καταγελςι σου φλυαρώντος>> (Πλούταρχος: <<Περί 

ε\>θυμίας>>472,Α). Κατά τόν ΑiλιQyόν _ _  (5<Ποικίλη ί ­

στορία>>β,2) ό ζωγράφος Ζεύξις είπε περίπου αύτά 

στόν Μεγάβυζον. 
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· Απολλώνιος 

� Οταν ό · Απολλώνιος ό Τυανεύς έφθασε στήν 

Μεσοποταμίαν, ό έπί τού ζεύγματος ύπεύθυνος, δηλα ­

δή ό τελώνης έπί τής γεφύρας τού Εύφράτου τόν ή­
ρώτησε τί φέρει (<<δ τί άπάγοιειεν>>) μαζί του. ' Ο 

φιλόσοφος άπήντησε δτι φέρει <<σωφροσύνην, δικαι ­

οσύνην, άρετήν, έγκράτειαν, άσκησιν>> (Φιλόστρα ­

τος: <<Βίος ' Απολλωνίου>>20). 

' Αρ ι στείδης 

· Ο  ' Αρ ιστείδης ό Δίκαιος έδίκαζε τήν διαφο­

ράν δύο ίδιωτών καί ό είς έξ αύτών έλεγε, δτι ό άλ­

λος πολλάς φοράς έβλαψε τόν · Αρ ιστείδη. (<<ό άντί ­

δικος λελυπηκώς>>). <<Λέγε, καλέ μου>> τόν δ ιέκοψε 

ό · Αριστείδης, <<τί κακόν σού έκανε; διότι  δικάζω 

γ ιά σένα καί όχι γιά μένα>>: <<σοί γάρ, ούκ έμαυ­

τφ δικάζω>> (Πλούταρχος:<< '  Αριστείδης>>4). 

' Αρίστιππος 

· Ο  φιλόσοφος ' Αρίστιππος, μετέβη στόν Τύ ­

ραννο τών Συρακουσών Δ ιονύσιον, διά νά τού παρα-
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δώση μαθήματα έπ ' αμοιβή. Είπεν: <<� Ηλθον διά νά 

σού δώσω δ,τι έχω καί νά πάρω δ,τι δέν έχω>>: 

<<μεταδώσε ιν ών έχο ι καί μεταλήψεσθα ι ών μή Γ. ­

χοι>> (Διογένης Λαέρτ ιος:<<βίοι φιλοσόφων>>Β,77). 

· Ο ίδιος στούς προσπαθούντας νά λύσουν κά­

ποιο δυσκολώτατον πρόβλημα τούς συνέστησε νά τό 

έγκαταλείψουν αφού <<καί δεμένο μάς προκαλεί τό ­

σα ζητήματα>>: <<δ καί δεδεμένον ήμίν πράγματα 

παρ έχε ι>>(ένθ.ανωτ.Β, 70) . 

Μαζί μέ τόν Πλάτωνα έπεσκέφθησαν τόν Διο­

νύσιον. ' Εκείνος τούς έρώτησε τί δώρα θέλουν. ·  Ο 

Πλάτων έζήτησε βιβλία. · Ο · Αρίστιππος χρήματα. 

' Αργότερον τόν κατηγόρησαν διότι έπήρε χρήματα,έ ­

νώ ό Πλάτων έπήρε βιβλία. Απήντησε: δτι έκαστος 

έλαβε δτι είχε ανάγκην. Έγώ ε ίχα ανάγκη χρημάτων 

καί ό Πλάτων ανάγκην β ιβλίων: <<έγώ μέν γάρ αρ ­

γυρίων, Πλάτων δέ β ιβλίων έστίν ένδεής>> (ένθ. 

αvωτ.Β,8 1 ). 

ν Αλλοτε πάλιν πού τόν κατείφ ίviiν, διό�ι διά 

νά έπιτύχη κάποιαν χάρ ιν από τόν Διονύσιον έπεσε 

στά πόδια του, απήντησε: <<Γί φταίω έγώ, έάν ό Δ ι ­

ονύσιος έχει τά αύτιά στά πόδια;>>: <<ό έ ν  τοίς πο­

σί τάς ακοάς έχων>>(ένθ.ανωτ.Β,79). 

Κάποιος πλούσιος ήρνήθη νά τού πληρώση 

ακριβά δίδακτρα διά τήν μόρφωσιν τού παιδιού του 
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ε iπών δτι <<μέ τόσα χρήματα αγοράζω ένα ύπο ­

ζύγιον>>. ' Ο ' Αρίστιππος Cχ.πεκρίθη:<< '  Αγορασέ το διά 

νά έχης δύο>>: <<Πρίω καί έξεις δύο>> (ένθ. Cχ.νωτ. 

Β,72). 

' Ισχυρίζετο δτι διαπαιδαγωγεί τούς νέους, ώστε 

δταν πηγαίνουν στό θέατρον <<νά μήν είναι μία πέ­

τρα πάνω στήν άλλην>>: <<λίθος έπί λίθφ>> (ένθ. 

Cχ.νωτ.) . 

Συνέζη μετά τής έταίρας Λα"lδος Μγων πάντο ­

τε, δτι <<έχω καί ουκ έχομα ι>> δηλαδή έγώ έχω τήν 

Λα"lδα καί δέν μέ έχει αυτή (ένθ.Cχ.νωτ.75) .  

� Οταν τόν ηρώτησαν πώς συμβι βάζεται νά συν ­

δέεται μέ τόν Σωκράτη ταυτοχρόνως καί μέ τόν Δ ιο ­

νύcηον άπήντησε: <<Στόν Σωκράτην έπήγα χάριν 

παιδείας καί στόν Διονύσιον χάρ ιν παιδιάς>>: 

<<eχλλά πρός Σωκράτην μέν ήλθον παιδείας ένεκεν, 

πρός δέ Διονύσιον παιδιάς>>(ένθ.Cχ.νωτ.Β,80). 

' ο  Σωκράτης ουδέποτε έλάμβανε άμο ιβή διά 

τήν διδα.σκαλίαν του. " Αντιθέτως ό ' Αρίστιππος έ­

πληρώνετο καλώς, fuστε συντόμως έγινε πλούσιος. ' Ο 

Σωκράτης τόν ηρώτησε <<πού εύρε τόσα πολλά;>>. ·  Ο ' 

Αρίστιππος άπήντησε <<Εκεί πού έσύ εύρίσκεις ό ­

λίγα>>: <<πόθεν σοί τά τοσαϋτα; δθεν σοι τά όλί ­

γα>>(ένθ.άνωτ.Β,80). 

· Ο  · Αρίστιππος ε iσέρχεται στήν οiκίαν μίας 

έταίρας συνοδευόμενος άπό μερ ικούς νεαρούς. Κά-
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ποιος έξ αυτών έκοκκίνησε. ' Ο ' Αρίστιππος τόν είδε 

καί τού είπε: << ' Εντροπή δέν είναι τό νά ε iσέλθη 

κάποιος έοο μέσα, αλλά τό νά μή μπορή νά έ ­

ξέλθη>>: <<ου τό εiσελθείν χαλεπόν, αλλά τό μή δύ ­

νασαι νά έξέλθης>>{ένθ.ανωτ.Β,70) . 

Κατά τήν διάρκειαν τελετής ό Διονύσιος έπι ­

θυμών νά μειώση τόν · Αρίστιππον τόν έβαλε νά κα ­

θήση στήν τελευταίαν θέσιν. · Ο φιλόσοφος δέν διε ­

μαρτυρήθη. ' Εκάθησεν καί είπεν: <<Προφανώς θέλατε 

νά δώσετε τιμητικήν διάκρ ισιν στήν τελευταίαν θέ ­

σι Υ>>: <<ένδοξώτερον τόν τόπον ηθελήσας ποι ήσα ι>> 

(ένθ.ανωτ.73). 

Διαχειριστής τής περ ιουσίας τού τυράννου 

Διονυσίου ήτο κάποιος Σίμος, από τήν Φρυγίαν, ά ­

νθρωπος μοχθηρός. Αυτός έξενάγει τόν · Αρίστιππο 

στά πολυτελή ανάκτορα τού Διονυσίου, τά όποία απ-
, , , , , , , � - ,. ηστραπτον απο τα μαρμαρα με τα οποια ησαν στρω -

μένα. Είς μίαν στιγμήν ό φιλόσοφος έπτυσε τόν Σί ­

μον στό πρόσωπον (<<αναχρεμψάμ�yος _7q)οσέπτυσε τη 
όψει>>) καί μόλις έκείνος διεμαρτυρήθη (<<αγανα� 

κτήσαντος>>) τού είπε <<δέν εύρον καταλληλότεροΥ 

μέρος διά νά φτύσω>>: <<ουκ είχον τόπον έπιτηδειό­

τερον>>(ένθ.ανωτ.75). ' Από αρχαίους συγγραφείς απο­

δίδοντα ι τά ανωτέρω στόν Δ ιογένην. 
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· Αριστοτέλης 

· Ο  ' Αρ ιστοτέλης ώρ ισεν δτι ύπάρχουν δύο εί ­

δη στερήσεως (<<διχώς δέ είσιν ένδεείς>>): << ' Η 

στέρησις τών άναγκαίων, δπως συμβαίνει στούς πτω ­

χούς καί ή στέρησις τών περιττών, δπως συμβαίνει 

στούς πλουσίους>> ( Αρ ιστοτέλης: <<Ρητορική τέχ­

νη>> 1372, 18) .  

· Ο  · Αριστοτέλης άναφέρει (ένθ.άνωτ. 1399,α,23) 

κάποιαν iέρειαν ή όποία δέν άφηνε (<<ο\>κ εία>>) 

τόν υiόν της νά όμιλή δημοσίως<<διότι>>-τοϋ είπεν: 

<<άν μέν λέγης τά δίκαια οί άνθρωποι θά σέ μισή ­

σουν, έάν δέ τά άδικα θά σέ μισήσουν οί Θεοί>>: 

<<έάν μέν γάρ, έφη, τά δίκαια λέγης, οί άνθρωποι 

σέ μισήσουσιν, έάν δέ τά άδικα οί Θεοί>>. 

· Ο  ίδιος έρωτηθείς <<διατί ό έρως σχετίζεται 

μέ τούς ώραίους;>> &.πεκρίθη: <<ή έρώτησις προέρ ­

χετα ι άπό τυφλόν>>: <<τυφλού ή έρώτηαις>> (ένθ. 

άνωτ.ΞΕ, 15). 

Ό · Αριστοτέλης έλεγε , δτι <<ή όμορφιά εΙ ­

να ι άνωτέρα πάσης συστατιιcής έπιστολi'}ς>>: <<τό 

κάλλος πάσης έπιστολής συστατικώτερον είναι>> 

( · Ιω.Στοβα ίος:<< · Α  νθολόγιον>>ΞΕ, 1 1  ) .  

· Ο  · Αριστοτέλης έπρόκειτο νά διωχθή δικα ­

στικώς άπό τούς άντιπάλους του. Προετίμησε νά 

δραπετεύση ά.πό τήν · Αθήνα ε iπών δτι <<δέν θά 
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έπι τρέψω δευτέρα ν άσέβε ιαν πρός τήν φ ιλοσοφίαν>>. 

· Η  πρώτη ήτο ή θανάτωσις τού Σωκράτους. 

· Αρί στων 

' Ο  · Αρίστων ό Χίος έπρόσεξεν δτι μερ ικοί έ ­

παυσαν ν ά  άσχολοϋντα ι μέ τήν φιλοσοφία ν, διότι 

προφανώς ήτο δύσκολος καί έκοπίαζαν (<<πονουμέ­

νους>>) μέ τά έγκύκλια μαθηματα. ν Ελεγε λοιπόν δι ' 

αύτούς δτι <<όμοιάζουν μέ τούς μνηστήρας τής Πη­

νελόπης, οί  όποίοι έπειδή άπέτυχαν νά τήν κατα ­

κτήσουν έστράφησαν πρός τάς ύπηρετρίας>>: <<οί ά ­

ποτυγχάνοντες έκείνης περί τάς θεραπαίνας έγί ­

νοντο>>( ' Ιω.Στοβα ίος:<< · Α  νθολόγιον>>Δ, 1 10) . 

· Α ρ κεσί λαος 

' Ο φιλόσοφος · Αρκεσίλαος παρηκολούθησε 

μαθηματα γεωμετρίας στόν · Ιππόν ικον, ό όποίος ήτο 

καθ Όλα όκνηρός καί τόν έβλεπαν συνεχώς χασμώμε­

νον . "  Ητο πάντως σπουδαίος γεωμέτρης. · Η γεωμετρία, 

έσχολίασε ό · Αρκεσίλαος, ε ίσέρρευσε στό στόμα του 

τήν στιγμήν πού έχασκε: <<τήν γεωμετρίαν αύτού 
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χάσκοντος ε iς τό στόμα έμπτήναι>> (Διογένης Λα­

έρτιος:<<Βίοι φιλοσόφων>>Δ,6,32}. 

' Αρχίδαμος 

Ό ' Αρχίδαμος, ό υίός τού ' Αγησιλάου, όταν 

είδε τά βέλη νά έκτοξεύωνται μέ καταπέλτη, πού τό­

τε διά πρώτην φοράν έφεραν ά.πό τήν Σικελίαν έφώ­

ναξε (<<ά.νεβόησεν>>): <<. Ω · Ηράκλεις, ά.πόλωλεν 

ά.νδρός ά.ρετά>>. Δηλαδή: ' Ω · Ηρακλή, πάει έχάθη ή 
ά.νδρεία τού aνθρώπου>> ( '  Ιω.Στοβα ίος: << '  Α νθολόγι ­

ΟΥ>> Ν, 1 2). 

· Αρχύτας 

Είναι γνωστή ή παροιμία <<έν όργή καί θυμφ 

μήτε τ ι  πράττειν, μήτε τι λέγε ιν>>. ' Ο Πλούταρχος 

(<<περί παίδων ά.γωγής>>14,Ε) μάς παραδίδε ι δύο χα­

ρακτηρ ιστικά παραδείγματα. ' Ο φιλόσοφος ' Αρχύτας 

όταν έπανήλθε ά.πό πόλεμον, όπου ήτο στρατηγός εύρε 

τόν ά.γρόν του ά.καλλιέργητον. ' Εκάλεσε τόν έπιστά­

την καί το-i> είπε: <<θά σέ έδερνα, έάν δέν ήμουν 

πολύ ώργισμένος: <<Q)μοξας αν έφησεν ε i  μή λίαν ώ ­

ργιζόμην>>. Καί ό μέγας Πλάτων έκνευρισθείς μ '  έ -
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ναν κακό δούλον του είπε στόν άνηψιόν τού Σπευσ­

ίππου: <<Αύτόν πάρε τον καί δείρε τον έσύ, διότι  έ­

γώ είμα ι  πολύ θυμωμένος>>: <<τούτον έφησεν απο­

λαβών κρότησον, έγώ γάρ πάνυ θυμούμαι>>. 

Βiας 

Κάποτε ό φιλόσοφος Βίας ό Πρ ιηνεύς (περί τό 

600 π.Χ.) έταξίδευε μέ πλοίο μαζί μέ γνωστούς άσε ­

βείς. Κατά τήν διάρκεια τού πλού έξέσπασε τρικυ ­

μία καί τό πλοίον έκι νδύνευε νά  βυθισθή. Τότε ο ί  

άσεβείς έντρομοι προσηύχοντο καί έζήτουν τήν βοή ­

θειαν τών Θεών. ' Ο Βίας τούς έφώναξε: <<σωπάστε, 

μή σάς άντιληφθούν δτι είσθε έδώ μέσα>>: <<σιγάτε 

μ ή α i.σθάνωντα ι ύμάς ένθάδε πλέοντας>> (ένθ. άνωτ. 

Α,86). 

Βίων 

' Ο  βασιλεύς · Αντίγονος ήρώτησε τόν φιλόσο - · 
φον Βίωνα: <<Ποίt>ς είσαι ;  ποία ή πόλις σου; ποίοι 

ο ί  γονείς σου;>>. · Ο Βίων πού ήτο άσήμου καταγωγής 

άπήντησε: <<Καλώς πράττει ς, βασιλεύ, πού δταν 

χρε ιάζεσαι τοξότας (<<τοξοτών χρείαν έχης>>) δέν 

ρωτάς διά τήν καταγωγήν των, άλλά παίρνεις τούς 
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aρίστους τοξευτάς. Τό ίδιο λοιπόν κάνε καί μέ τούς 

φίλους σου νά μή έξετάζης από πού κατάγονται 

(<<πόθεν είσίν>>) άλλά τί είδους άνθρωποι είναι>> 

(Ίω.Στοβαίος:<< : Ανθολόγ ιον>> ΠΣΤ, 13) .  

· Ο Βίων έλεγε . δτι << δπως τά εύτελή βαλά­

ντια πού δέν έχουν τά ίδια κάποιαν άξία αξίζουν 

δμως δσον χρήμα έχουν μέσα, έτσι είνα ι καί οί 

πλούσιοι πού δέν έχουν iδικήν των ά.ξίαν, αλλά aξί ­

ζουν δσα χρήματα έχουν αποκτήσει>>: <<τάς ά.ξίας 

ών κέκτηνται>>(ένθ.ά.νωτ.32) . 

Ό Βίων ά.πεκάλει τό χρήμα νεύρο τής έπιτυ ­

χίας: <<τόν πλούτον νεύρο πραγμάτων>> (ένθ.ανωτ.) 

Συνταξιδεύων μέ <<πονηρούς>> συνελήφθη ύ­

πό ληστών (λησταίς περιέπεσεν) <<έχάθημεν>> έλε­

γαν έκ:είνοι, <<άν μά.ς ανακαλύψουν>> <<Καί έγώ>> 

είπεν ό Βίων <<έχάθην άν δέν μέ ανακαλύψουν>> 

(ένθ.ανωτ.50). 

· Ο  ίδιος φιλόσοφος, δταν είδε κάποιον συκο ­

φάντην στενοχωρημένοΥ τού είπεν: <<δέν γνωρίζω, άν 

συνέβη εiς έσέ κάτι κακόν ή εiς άλλον κάτι κα ­

λόν>> (ένθ.ά.νωτ. 15) .  

Δημάδης 

· Ο ρήτωρ Δημάδης, πού συνελήφθη α iχμάλω­

τος κατά τήν μάχην τής Χα ιρωνείας συνεδέθη μέ τόν 
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Φίλιππον, ό όποίος εiς ένα γεύμα διηρωτήθη: <<πού 

ε ίναι η ε-uγένε ι α καί η υπεροχή τής πόλεως τών ' Α ­

θηνών ;>>. <<Θά έγνώριζες (<<έγνως άν>>) βασιλεύ 

τήν δύναμιν τής πόλεως έάν στρατηγός τών ' Αθη ­

ναίων ήτο ό Φίλιππος καί τών Μακεδόνων ό Χά­

ρης>>( ' Ιω.Στοβαίος:<< ' Ανθολόγιον>> ΝΔ,47) .  

Δημήτρ t ος 

' Ο  Δημήτρ ιος, ό υίός τού ' Αντιγόνου, έκυρί ­

ευσε τά Μέγαρα καί oi  στρατιώται έλεηλάτησαν τήν 

πόλιν. Μεταξύ τών διαρπαγε ισών ο iκιών ήτο καί έ­

κείνη τού φιλοσόφου Στίλπωνος, τόν όποίον ό Δημή ­

τ ρ ιος έξετίμα. � Εδωσε έντολήν νά τού έπιστρέψουν δ­

λα τά άρπαγέντα ( <<καί πάντα τά άρπασθέντα προ ­

νόησεν άποδοθήνα ι>>) . " Εζήτησε λοιπόν άπό τόν φι ­

λόσοφον νά τού δώση έναν κατάλογον τών πραγ­

μάτων πού έχασε (<<<':χ.ναγραφήν λαβείν>>) . '  Ο Στίλ­

πων είπεν, δτι άπό αυτά πού πραγματιΙCJi>ς τού άνή ­

κουν ουδέν έχασε, διότι ουδείς τού άφήρεσε<< τήν 

πα ιδείαν, τόν λόγον καί τήν έπιστήμην>> (Διογένης 

Λαέρτιος: <<Βίοι φιλοσόφων>> Β, 1 15) .  

' Ο  Δημήτρ ιος έρωτηθείς ποίον κακόν παρακο ­

λουθεί τούς ψευδομένους άπεκρίθη δτι :  <<δέν γίνο­

ντα ι πιστευτοί κι ' όταν λέγουν τήν άλήθειαν>>: <<αί 

φαύλοι τοίς ψευδομένοις παρακολουθεί ε ίπε τό μηδ '  
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Ο.. ν 1 Q.ληQι; iέγωσι ν έτι πιστεύεσθα ι>> ( · Ιω.Στοβα ίος: 
>Α_νθολ6-rον>> 1 Β, 1 8) .  

Δημήτριος ό Φαληρεύς 

· Ο  Δημήτρ ιος ό Φαληρεύς, δταν έπληροφορήθη 
δτι οί · Αθηναίοι κατέστρεψαν τούς άνδρ ιάντας του 
ε ίπεν δτι :  <<Δέν ήδυνήθησαν δμως νά καταστρέψουν 
καί τήν άρετήν, διά τήν όποίαν τούς άνήγε ιραν: 
<<ου τήν άρετήν δ ι ·  ην έκείνας ι'χνέστησ<χν>> (Διογέ­
νης Λαέρτιος:<<Βίο ι φιλοσόφων>>Γ,82). 

�0 ίδιος έλεγε: <<όταν ε\>τυχοομεν Ο{ φίλοι φεύ­

γουν δποτε θέλομεν έμείς, δταν δυστυχώμεν φεύγουν 
μόνοι των>>: <<έπί δέ τάς συμφοράς Qυτομάτους>> 

(ένθ.άνωτ.) .  

Δημόδοκος 

· Ο Δημόδοκος, κατά πάσαν πιθανότητα ό · Α ­

θηναίος στρατηγός, είπε διά τούς Μ ιλτ1σίους: <<Οί 
Μ ιλήσιοι δέν είναι άσύνετοι ,  άλλά δρ<)ύν δπως ά ­
κρ ιβώς οί  άσύνετοι>>: <<Μιλήσιοι άξύν�τοι μέν ουκ 

εiσίν, δρώσιν δ' οίά περ οί άξύνετοι>>( ' Αρ ιστοτέλης: 
<< ' Ηθικά Νικομάχε ια>> 1 1 5 Ι ,α, ΙΟ) .  
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Δημοκράτης 

· Ο  έξ · Αφιδνών ρήτωρ Δημοκράτης μετά τήν 
μάχην τής Χα ιρωνείας άνήλθε στό βήμα τής 

· Εκκλησίας τού Δήμου καί είπε πρός τούς ήττηθέντας 

· Αθηναίους μέ σκωπτικήν διάθεσιν: <<.Δέν θά ήθελα 

(<<O'UK άν έβουλόμην>>) νά πάθη ή πόλις τόσον με ­

γάλην συμφοράν, ωστε σείς νά άκούετε τάς ίδικάς 

μου συμβουλάς>>(Πλούταρχος: <<Πολιτικά παραγγέλ­

ματα>> 803,Ε). 

Δημόκριτος 

· Ο Δημόκρ ιτος έλεγεν, δτι: <<δποιος έπέτυχε 

καλόν γαμβρόν, εύρε ύιόν καί δποιος άπέτυχε στόν 

γαμβρόν έχασε καί τήν κόρην>>: <<άπωλέσε καί θυ­

γατέρας>>( · Ιω.Στοβα ίος:<< · Α  νθολόγιον>>Ο, 1 8) . .  

· Ο  Δημόκρ ιτος έλεγεν, δτι <<προτιμά νά άνά ­

καλύψη κάποιον φυσικόν νόμον παρά νά γίνη βασι ­

λεύς τών Περσών>>. 
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άρίστους τοξευτάς. Τό ίδιο λοιπόν κάνε καί μέ τούς 

φίλους σου νά μή έξετάζης άπό πού κατάγονται 

(<<πόθεν είσίν>>) άλλά τί είδους άνθρωποι είναι>> 

(Ίω.Στοβαίος:<< ' Ανθολόγιον>> ΠΣΤ, 1 3). 

' Ο Βίων έλεγε δτι << δπως τά εtτελή βαλά­

ντια πού δέν έχουν τά ίδια κάποιαν άξία άξίζουν 

δμως δσον χρήμα έχουν μέσα, έτσι είναι καί οί 

πλούσιο ι πού δέν έχουν iδικήν των άξίαν, άλλά άξί ­

ζουν δσα χρήματα έχουν αποκτήσε ι>>: <<τάς άξίας 
ών κέκτηντα ι>>(ένθ.άνωτ.32). 

· Ο  Βίων άπεκάλε ι τό χρήμα νεύρο τής έπιτυ ­

χίας: <<τόν πλούτον νεύρο πραγμάτων>> (ένθ.άνωτ.) 

Συνταξιδεύων μέ <<πονηρούς>> συνελήφθη ύ­

πό ληστών (ληστα ίς περ ι έπεσεν) <<έχάθημεν>> έλε ­

γαν έκείνοι, <<άν μάς aνακαλύψουν>> <<Καί έγώ>> 

είπεν ό Βίων <<έχάθην άν δέν μέ ανακαλύψουν>> 

(ένθ.άνωτ.50). 

· Ο  ίδιος φιλόσοφος, δταν είδε κάποιον συκο­

φάντην στενοχωρημένοΥ τού είπεν: <<δέν γνωρίζω, αν 

συνέβη ε iς έσέ κάτι κακόν ή είς άλλον κάτι κα ­

λόν>> (ένθ.άνωτ. 15) .  

Δημάδης 

· Ο  ρήτωρ Δημάδης, πού συνελήφθη αίχμάλω­

τος κατά τήν μάχην τής Χα ιρωνείας συνεδέθη μέ τόν 
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Φίλιππον, ό όποίος είς ένα γεύμα διηρωτήθη: <<πού 

είναι ή ευγένεια καί ή υπεροχή τής πόλεως τών ' Α ­

θηνών;>>. <<θά έγνώρ ιζες (<<έγνως άν>>) βασιλεύ 

τήν δύναμιν τής πόλεως έάν στρατηγός τών ' Αθη ­

ναίων ήτο ό Φίλιππος καί τών Μακεδόνων ό Χά­

ρης>>( ' Ιω.Στοβαίος:<< . Ανθολόγ ιον>> ΝΔ,47) .  

Δημήτρ ιος 

· Ο  Δημήτρ ιος, ό υίός τού ' Αντιγόνου, έκυρί­

ευσε τά Μέγαρα καί ο ί  στρατιώται έλεηλάτησαν τήν 

πόλιν. Μεταξύ τών διαρπαγε ισών ο i.κιών ήτο καί έ ­

κείνη τού φιλοσόφου Στίλπωνος, τόν όποίον ό Δημή ­

τρ ιος έξετίμα. � Εδωσε έντολήν νά τού έπιστρέψουν δ ­

λα τά άρπαγέντα ( <<καί πάντα τά άρπασθέντα προ ­

νόησεν αποδοθήνα ι>>) . .  Εζήτησε λοιπόν από τόν φι ­

λόσοφον νά τού δώση έναν κατάλογον τών πραγ ­

μάτων πού έχασε (<<άναγραφήν λαβείν>>). · Ο Στίλ ­

πων είπεν, δτι από αυτά πού πραγμ:ατιχ.Φς τού ανή ­

κουν ουδέν έχασε, διότι ουδείς τού αφήρεσε<< τήν 

παιδείαν, τόν λόγον καί τήν έπιστήμην>> (Διογένης 

Λαέρτιος: <<Βίοι φιλοσόφων>> Β, 1 15) .  

· Ο  Δημήτρ ιος έρωτηθείς ποίον κακόν παρακο ­

λουθεί τούς ψευδομένο
_
υς · απεκρίθη δτι :  <<δέν γίνο­

νται πιστευτοί κι  Όταν λέγουν τήν αλήθε ιαν>>: <<αί 

φαύλοι τοίς ψευδομένοις παρακολουθεί είπε τό μηδ · 
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Δημοσθένης 

· Ο  Δημοσθένης συνέλαβε έναν κλέπτην, ό ό ­

ποίος τού έδικαιολογείτο: <<δέν έγνώρ ιζα δτι είναι 

δικό σου (<<σόν έστιν>>) .<< '  Εγνώριζες δμως δτι δέν 

είναι δ ικό σου>>(<<σόν ουκ έστιν ήδεις>>) άπεκρίθη 

ό ρήτωρ. 

•, Ο Δημοσθένης ώμίλει έκ -χειρογράφου. Τήν 

νύκτα ύπό τό φώς τού λύ-χνου συνέγραφε τούς λό­

γους, πού έπρόκειτο νά άπαγγείλη. Δι ' αυτό ό ρήτωρ 

Πυθέας έλεγεν ότι :  <<οί λόγοι τού Δημοσθένους μυ­

ρίζουν έλαιον λύ-χνου>> (Πλούταρ-χος:<<Πολιτικά πα ­

ραγγέλματα>>802). 

· Ο Δημοσθένης όσάκις έβλεπε τόν Φωκίωνα νά 

έγείρεται διά νά άνέλθη στό βήμα έλεγε: <<ή τών έ ­

μών λόγων κόπις άνίσταται>>. Δηλαδή:<<σηκώνεται ή 
κοπίς τών iδικών μου λόγων>>(ένθ.άνωτ.803,Ε). 

· Ο  Δημοσθένης έλεγεν δτι πολλάς φοράς έπε ­

θύμε ι νά ευ-χηθή (<<εύξασθαι>>) νά -χαθούν δλοι οί 

κακοί, άλλά έφοβείτο μήπως έξ αiτίας τής ευ-χής έ­

ρημωθή ή πόλις: <<έρημον άρδην έκ τής ευ-χής ποιή ­

σι:ι τήν πόλιν>>( Ιω.Στοβα"ίος:<< ' Ανθολόγιον>> Β,22). 
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Δtηνέκης 

Σ1Jλληφθ�ίς �α:"tά.<S�οπος \.fuν Πφοον <Sτην μ.ά.­
χη των Θερμοπυλών παρεκάλει νά μή τόν έκτελέ­

σουν, διότι <<οί Πέρσαι είναι πλησίον σας>>. · Ο 

δικαστής των Σπαρτιατών Διηνέκης διέταξε νά τόν 

έλευθερώσουν: <<Πήγαινε νά τούς είπης, δτι καί έ ­

μείς είμεθα πλησίον των>>. 

Δωγένης 

· Ο  Αιαγένης tτρω)'ε ξερά σύ)(α (<<ίοχάδα.ς t ­
σθίων:::>>) τήν &ρα πού διήρχετο ό Πλάτων, τόν όποίον 

προσεκάλεσεν νά μετάσχη στό φαγητόν. · Ο  Πλάτων 
έπηρε τά σύκα καί τά έφαγε δ λα, όπότε ό Διογένης 

τού είπε: <<μετασχείν είπον ού καταφαγείν>> (Διο­

γένης Λαέρτιος: << Βίοι φιλοσόφων:::>> ΣΊ' ,25).  

Ό Διογένης μίαν ήμέραν έφώναξε (<<φωνήσας 

ποτέ>:::>) :  <<v Άνθρωποι,  άνθρωποι Πθύ �1σθε;>>Μερ ικοί 

προσέτρεξαν πλησίον του καί αύτός τούς έκτύΠησε μέ 

τήν βακτηρίαν του (<<καθίκετο τη βακτηρίcρ>) διότι 

<<ά.νθρώπους έκάλεσα, ού καθάρματα>> (ένθ.ά.νωτ. 

ΣΤ,32) . 
Προβλέπων ό �ιογένης τήν έπικράτησιν τού 

Φιλίππου καί τήν ά.ναστάτωσιν πού θά έπηκολούθει 
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έζήτησε νά τόν θάψουν ανάποδα, διότι :  <<μετ ' όλίγον 

πρόκειται νά γυρίσουν τά κάτω .έπάνω>> (ένθ.aνωτ.). 
� Οταν ό Διογένης είδε τούς ύπευθύνους ένός 

δημοσίου ταμείου νά έχουν συλλάβη κάποιον πού έ­

κλεψε μίαν φιάλην καί νά τόν πηγαίνουν στήν φυ­

λακήν είπεν: <<οί μεγάλοι κλέπται,  τόν μικρόν ά ­

γουσι>> (ένθ.iχνωτ.Στ ,45) .  

' Ο  Διογένης έζήτησε χρηματικήν βοήθειαν a ­

πό φιλάργυροΥ διά νά aγοράση τρόφιμα. ' 0 φιλ­

άργυρος καθυστέρει  νά τού δώση, όπότε ό φιλόσοφος 

τού είπε:<<� Ανθρωπέ μου, σού ζητώ βοήθειαν διά 

τροφήν καί όχι διά ταφήν>>: <<τροφήν σε α ίτώ, ούκ 

ές ταφήν>>(ένθ.aνωτ.Στ ,56). 

Ό Διογένης έπιστρέφων aπό τήν Σπάρτην στήν ' 
Αθήνα καί έρωτηθείς: <<aπό πού έρχεται καί πού 

πηγαίνε ι ;>> aπήντησε: <<έρχομα ι aπό τό μέρος τών 

aνδρών καί πηγαίνω στό μέρος τών γυναικών>>: <<έΚ 

τής aνδρωνίτιδος είς τήν γυναικωνίτιν>> (ένθ. 

aνωτ.Στ ,59). 

· Αλέξανδρος πρός Διογένην:<< Έγώ είμι ' Αλέ­

ξανδρος δ μέγας βασιλεύς>>.Διογένης πρός · Αλέξαν ­

δρον: <<Καγώ Διογένης ό Κύων>> (ένθ.aνωτ. ΣΤ ,60). 

· Ο Διογένης συνήθιζε νά αναπαύεται στήν 

Στοά τού Διός καί στό Πομπείον. Σχετικώς έλεγε δτι 

τά προαναφερθέντα κτίρια κατεσκευάσθησαν aπό 
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τούς · Αθηναίους διά νά διαμένη αύτός: <<αύτφ κατ ­

εσκευασκέναι ένδια ιτάσθα ι>> (ένθ.ανωτ.ΣΤ,22). 

· Ο  Διογένης έθεώρει τόν γάμον <<ένωσιν πεί ­

σαντος καί πεισθείσης>>(ένθ.ανωτ.Ζ,72). 

Τούς ρήτορας καί γεν ικώς δλους, πού έπεδίω ­

καν τήν διαφήμισιν ό Διογένης τούς ώνόμαζε <<τρ ι ­

σανθρώπους;-> αντί νά τούς όνομάση <<τρ ισαθλί ­

ους>> (ένθ.ανωτ. 175). 

· Ο Διογένης ε iσήλθε στήν πλουσίαν οiκίαν 

τού Πλάτωνος ξυπόλητος καί πατώ ν έπιδε ι κτι κώς τούς 

πολυτελείς τάπητας ά.νεφώνησε: <<Πατώ τήν 

ματαιοδοξίαν τού Πλάτωνος: <<πατώ τόν Πλάτωνος 

τύφον>>(ένθ.ανωτ.Στ ,26) . .  Ο Πλάτων απήντησε: <<Ναί, 

αλλά μέ άλλην ματα ιοδοξίαν>>. 

Κάποιος ρήτωρ έδιάβαζε τό κείμενον τού λό ­

γου του, πρός μίαν συντροφίαν, δπου μετείχε ό Διο­

γένης. Ό λόγος ήτο ατελείωτος. Ό κύλινδρος τής περ ­

γαμηνής έξεδιπλούτο καί συνεχώς παρουσιάζετο νέον 

κείμενον πυκνογραμμένον. �  Ολοι δυσανασχέτουν . Είς 

μίαν στιγμήν βλέπει ό Διογένης,-οτι ·τσ κείμενον τε ­

λειώνει καί φαίνεται ή περγαμηνή λευκή. Τότε ύ ­

ψώνει τάς χείρας καί φωνάζει :  <<Παίδες όρώ ξη­

ράν>> δηλαδή:<<θάρρος παιδιά βλέπω ξηράν>> (ένθ. 

ανωτ.Στ,38). 
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· Ο Μ. ' Αλέξανδρος έστειλε μέ ά.γγελειοφόρον 

ονόματι ' Αθλίαν έπιστολήν πρός τόν ' Α.ντίπατρον. 

· Ο  Διογένης έσχολίασεν: <<- Αθλιος πρός άθλιον, δ ι '  

' Αθλίου, ά.θλίαν>>(ένθ.άνωτ.ΣΤ,44). 

Ό Διογένης έγεννήθη καί διέμενε <:>τήν Σινώ­
πην, δπου ό πατήρ του ήτο τραπεζίτης. Κατηγορήθη 
διά κ ι βδηλοποι"tαν καί κατεδικάσθη είς έξορίαν. 

Μόλις ήλθε στήν ' Αθήνα τόν ε iρωνεύθησαν, πού 

τόν κατεδίκασαν νά φύγη ά.πό τήν πόλιν των. ' Εκε ί ­

νος ά.πήντησε: << ' Εγώ τούς κατεδίκασα vά μείνουν 
έκεί>>(ένθ.ά.νωτ.ΣΤ ,49). 

Κάποτε προσεκλήθη είς. yεύ,ιια. Εtσήλθε στό 

λουτρό διά νά πλύνη τάς χείρας του. ' Αλλά τό λου­

τρόν ήτο πολύ βρώμικον. � Οταν έξήλθε έσχολίασεν: 
<<Οί έδώ λουόμενο ι πού πλένοντα ι κατόπιν;>>. 

Μίαν φοράν παρηκολούθε ι ά.γώνας τοξοβολίας. 
Μόλις είδε κάποιον ά.δέξ ιον νά λαμβάνη τό τόξον, 
διά νά τοξεύση έτρεξε άμέσως καί έστQ.θη έμπρός 
στόν στόχον λέγων: <<έδώ είνα ι τό ά.σiραλέστερον 
μέρος>>. 

Τού έδώρησαν έναν δούλον πού ώνομάζετο 

Μάνης, διά νά τόν ύπηρετή. Μίαν ήμέραv ό Μάνης 

έδραπέτευσε ιcαί ε ίς εκείνους οί όποίοι τού συνέ­

στησαν νά τόν καταδιώξη είπεν: <<Είναι γελοίον ό 
Μάνης νά μπορή νά ζήση χωρίς τόν Διογένη ιcαί ό 
Διογένης νά μή μπορή νά ζήση χωρίς tόν Μάνη-
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τα>>.Σχετικόν καί εiς ' Ιω.Στοβαίον (<< ' Ανθολόγιον>> 

ΞΒ,47) καί εiς Διογένην Λαέρτιον: <<Βίοι φιλοσό ­

φων>>ΣΤ ,55). 

Οί ' Αρχαιοέλληνες συνήθιζαν νά τοποθετούν 

άνωθεν τής θύρας ε iσόδου τής oi  κίας των διάφορα 

ρητά, δίκην έμβλημάτων (θυρεοί). Κάποιος μοχθηρός 

είχε γράψε ι άνωθεν τής ε iσόδου: <<μηδέν ε iσίτω κα ­

κόν>> δηλαδή, νά μή ε ίσέλθη κάποιο κακόν. ' Ο Διο­

γένης έκτύπησε τήν θύραν καί fιρώτησεν:<< ' Ο οίκο ­

δεσπότης aπό πού μπαίνει ;>>(ένθ.aνωτ.ΣΤ,39). 

' Επισκεφθείς τήν πόλιν Μύνδον τής Μικράς 

' Ασίας είδε δτι ή πόλις ήτο πολύ μικρά, aλλά διέ­

θετε ύπερβολικώς μεγάλα τείχη. ' Η όμιλία πού έκανε 

δέν έπήγε καλώς καί αναχωρών δυσαρεστημένος ε ί ­

πεν: <<� Ανδρες Μύνδιοι, κλείετε καλώς τάς πύλας, 

διά νά μή σάς φύγη ή πόλις>>: <<μή ή πόλις ύμών 

έξέλθη>>(ένθ.aνωτ.ΣΤ ,57). 

� Οταν έγήρασε οί φίλοι του τόν παρεκάλουν 

νά αναπαύεται καί νά μή έργάζεται .  · Εκείνος διε-

φώνει καί έλεγεν: <<� Οταν ό δρομεύς φθάνη στό τέ­

λος τής διαδρομής δέν σταματά διά νά ξεκουρασθή, 

aλλά έντείνει τήν προσπάθειάν του>> (ένθ.aνωτ.ΣΤ, 

34) . 

Είς βαθύπλουτος προσεκάλεσε τόν Δ ιογένην 

στήν οiκίαν του καί τού έδειξε τό πλήθος τών πολυ­

τίμων aντικειμένων, πού έφύλαττε στό ύπόγειον καί 
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τούς άλλους θησαυρούς. · Αποχωρών ό Δ ιογένης τού 

ε ίπε:<<Σέ εύχαρ ιστώ διότι σήμερον έμο ιράσθης τούς 

θησαυρούς σου μαζί μου>>. · Ο πλούσιος ήπόρησε: 

<<Μά πώς έμοιράσθην μαζί σου τους θησαυρούς μου; 

έσύ άπλώς τούς · είδες>>. <<Καί έσύ>> άπήντησε ό 
Διογένης <<τί άλλο κάνεις; άπλώς τούς βλέπε ις>>. 

· Ο Βασιλεύς · Αλέξανδρος, ό όπο ίος έθαύμαζε 

τόν Διογένην, διά νά τόν πειράξη τού έστειλε ώς 

δώρον έναν δίσκο μέ κόκκαλα. Καί τούτο διότι οί 

κυν ικοί φιλοσοφοι είχον ώς έμβλημα τόν Κύνα. �Οταν 

συνηντήθησαν τόν ήρώτησεν: <<Πώς σού έφάνη τό 

δώρον μου>>. << Άντάξισν δ ιά κυν ι κόν φ ιλόσ�φον, 

αλλά όχ ι ά.ντάξιον διά βασιλέα>>. 

' Ο  Διογένης διέμενε άλλοτε στήν · Αθήνα καί 

άλλοτε στήν Κόρ ινθον: <<διήγε ποτέ μέν έν Κορίνθφ, 

ποτέ έν ' Αθήνησιν>> (Δίων:<<Διογένης ή περί τυραν ­

νίδος>> 1 97R) καί έλεγε δτι μιμείται τόν τρόπον ζω­

ής τού βασιλέως τών Περσών, διότ ι  αύτός μένει τόν 

χειμώνα στήν Βαβυλώνα, δπου έχει ζέστη καί τό θέ ­

ρος στά ' Εκβάτανα, δπου έχει δροσιά. 

� Ετσι καί ό Διογένης τόν χε ιμώνα διέμενε 

στήν ζεστή · Αθήνα καί τό καλοκαί ρ ι  στήν δροσερά 

Κόρ ινθον. 

· Ο Διογένης λο ιδορούμενος ύπό κάπο ιου φα­

λακρού τού είπε: <<Δέν σέ ύβρίζω>>: <<Σέ μέν ούχ 

ύβρίζω>>, <<άλλά συγχαίρω τάς τρίχας πού έγκατέ -
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λε ιψαν τέτοιο κακό κεφάλι>>: <<τάς δέ τρίχας σου 

έπα ι νώ, δτι κακόν έξέφυγον κρανίον>> (Ι.Πούλλου: 

<<άνέκδοτα Δ ιογένους>>34). 

Ό Διογένης έπίστευε, δτι τά πάσης φύσεως ύ­

λικά άγαθά είνα ι τύραννοι . ν  Ετσι δταν έλαβε ένα 

κομμάτι καθαρό ψωμί (<<καθαρόν λαβών άρτον>>) έ ­

βγαλε άπό τό σακκούλι του (<<πήρα>>) τό παξιμάδι 

(<<αύτόπυρον>>) τό έπέταξε καί είπεν: <<ξένε, σέ πε­

τούν έξω οί τύραννοι>>:<<ώ ξένε, τυράννοις έκποδών 

μεθίστασο>>( · Ιω.Στοβα ίος:<< · Α  νθολόγιον>> ΙΖ, 1 6) .  

· Ο  Διογένης έλεγε: << ' Από τούς Θεούς ζητούν 

ύγιείαν, άλλά ο ί  περισότεροι κάνουν δλα τά ένά ­

ντια στήν ύγιείαν>>: <<Παρά μέν τών Θεών ύγ ιείαν 

εύχονται πάντα δέ οί �λείστοι τάνάντια τi] ύγιείι;χ. 

πράττουσιν>> (ένθ.άνωτ.ΣΤ,38). 
· Ο Διογένης βλέπων κάποιον, ό όποίος προσε ­

ποιείτο δτι είναι έρωτευμένος μέ πλουσiα γραίαν ε ί ­

πεν:<<Σ ' αύτήν δέν έκάρφωσε τ ά  μάτια του άλλά τά 

δόντια του>>.<<Διογένης ό Κύων _ _  θ���άμενος τινα 

πλουσiας γραίας προσποιούμενον έράν έφη:<<ταύτη 

ού τόν όφθαλμόν, άλλά τόν όδόντα έπιβέβληκεν>> 

( Ίω.Στοβαίος:<< ' Ανθολόγιον>>1,60). 

' Ο  ίδιος έλεγεν δτι :  <<οί φιλάργυροι χρησι­

μοποιούν τόν βίον δπως τό μαχαίρι ,  κάνοντες δμως δ­

λα μέ τήν λαβήν>>: <<οί φιλάργυροι  καθάπερ μα-
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χαίρςt. τφ βίφ χρώντα ι πάντα ποιούντες κατά τήν w ­
βήν>>(ένθ.άνωτ.59) . 

' Ο  Διογένης ό έπονομαζόμενος Κύων, έλ.εγε ότι 

διαφέρει άπό τά . άλw σκυλιά, διότ ι  <<έγώ δέν δα ­

γκώνω τούς έχθρούς, άλλά τούς φίλους διά νά τούς 

σώσω>>: <<έγώ δέ τούς φίλους, ίνα σώσω>> (ένθ. 

άνωτ.Γ,27). 

' Ο  Διογένης συνήθ ιζε νά ζητή άπό γνωστούς 

του έναν όβολόν. '  Από γνωστόν σπάταλον έζήτησε μί ­
αν δραχμήν (6 όβολοί). Έκεiνος τόν 'flρώτησε <<δια ­

τί άπό τούς άλλους παίρνε ις έναν όβολόν καί άπό έ ­

μέ ζητείς μίαν δραχμήν;>>, <<διότι>> είπε ό Διογέ­

νης <<άπό τούς άλλους θά ξαναπάρω ένώ άπό σένα 

όχι>>: <<Πάλιν έλπίζω wβεiν, παρά δέ σού ουκέ­

τι>> (ένθ.άνωτ.ΙΕ,9) .  

Κατά τόν Διογένην ή άνοησία είναι  <<μεγίστη 

καί τελ.ειωτάτη πασών νόσων>> (Δίων: <<Περί βασι ­

λ.είας>> Δ, Ι60 R). 

' Ο  Διογένης κατ ' άλλους ό ' Αντισθένης έξη­

πατήθη καί στό σκοτεινόν δωμάτιον, άντί νά εύρεθή 

μετά τής Λα'tδος εύρέΕτη μέ άλλην άσχημον γυναίκα. 

' Εξελθών ε ίπεν τό περίφημον: <<σβησθέντος τού λύχ ­

νου πάσα γυνή όμοία>>. 

' Ο Διογένης έλ.εγεν ότι :  <<οί ρήτορες σπου ­

δάζουν τήν δικαιοσύνην στά λόγια, άλλά ουδόλως 

τήν έφαρμόζουν στά έργα>>: <<ρήτορας τά δίκαια 
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μέν έσπουδακέναι λfγειν, πράττειν δέ μηδαμώς>> 
(ένθ.ανωτ.ΣΤ,28). 

' Ο  Πλάτων έδωσε τόν όρισμόν τού ανθρώπου: 

<<ζώον δίπουν άπτερον>> καί ό Διογένης έμάδησε 

(<<τίλας>>) έναν πετεινόν, τόν έρρ ιψε στήν ' Ακαδη­

μίαν καί είπεν: << Ίδού ό άνθρωπος>> τού Πλάτωνος: 

<<ούτος έστιν ό Πλάτωνος άνθρωπος>>. Μετά δ Πλά­

των προσέθεσε στόν όρισμόν <<καί πλατυώνυχον>> 

(ένθ.ανωτ.ΣΤ ,40) . 
Τά πανδοχεία (δέχοντα ι τούς πάντας) ήσαν 

κακόφημα στήν ' Αθήνα. ' Ο  Δημοσθένης έγευμάτιζε 

εi.ς ένα πανδοχείον.� Οταν είδε τόν Διογένη νά διέρ ­

χετα ι έτραβήχθη πρός τά μέσα διά νά αποφύγη τά 

σχόλια τού κυνικού. Αuτός δμως πού τόν είδε τού έ ­

φώναξε: <<Δημοσθένη, δσον βαθύτερον ε iσέρχεσαι 

στό πανδοχείον, τόσον περ ισσότερον βυθίζεσαι εiς 

αuτό>>(ένθ.<Χνωτ.ΣΤ,34). 

Συμβολική πράξις του, ή όποία ε iσήλθε στήν 

α iων ιότητα καί παραμένει πάντοτ§__έπj.�C!ιρος ήτο πού 

έβάδιζε στήν πόλιν κρατών φανόν ήμέρα μεσημέρι 

λfγων: <<� Ανθρωπον ζητώ>>(ένθ.<Χνωτ.ΣΤ,4 1 ). 

Έν όψει έκστρατείας τού Φιλίππου οί Κορίν ­

θιοι  προετοιμάζοντο πυρετωδώς, διά νά τόν αvτιμε ­

τωπίσουν. 0  Ολοι <Χπησχολούντο μέ κάτι . ν  Αλλος έπι ­

διώρθωνε τά όπλα του (<<όπλα έπισκευάζων>>) άλλος 

μετέφερε λίθους (<<λίθους παραφέρων>>) άλλος έκτιζε 
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τό τείχος (<<ύποικοδομών τού τείχους>>} καί γενικώς 

πάντες έτρεχαν ε ίς έργασίας. Στόν Δ ιογένην ούδέν 

έργον άνέθετον (<<ούδείς γάρ αύτφ ές ούδέν έχρή­

το>>). Τότε αύτός άνεσήκωσε τό <<τρ ιβώνιον>> (εύ­

τελής χ ιτών) μέχρ ι τήν ζώνη του καί μέ βιασύνη 

(<<σπουδ'Ώ μάλα>>) έκύλιε τόν πίθον του άνω καί 

κάτω τού Κρανείου (τοποθεσία τής Κορίνθου όπου έζη 

ό Διογένης) . Κάποιος τόν έρώτησε: <<Διατί κάνεις 

αύτό Δ ιογένη;>>, <<κυλίω τόν πίθον>>άπεκρίθη ό φι ­

λόσοφος <<διά νά μή φαίνεται, δτι μόνον έγώ είμαι 

άργός μεταξύ τόσων έργαζομένων>>: <<Τί ταύτα ποι ­

εί ,  ώ Δ ιόγενες; Κυλίω, έφη κάγώ τόν πίθον ώς μή μό ­

νον άργείν δοκοίην έν τοσαύτοις έργαζομένοις>> 

(Λουκιανός:<<Πώς δεί ίστορίαν συγγράφειν>>). 

· Ο Διογένης πωλούμενος δούλος περιέπαιζε 

τούς πάντας. · Ο δουλέμπορος τόν έρώτησε τί έπάγ­

γελμα γνωρίζε ι .  << ' Ανθρώπων άρχειν>> άπεκρίθη δ 
φιλόσοφος. Καί στόν κήρυκα πού τόν διέταζε νά ση ­

κωθή έπάνω (<<άναστήνα ι κελευόντος>>) ήρvήθη εί ­

πών <<καί άν έπώλε ις; iχθύν τί θά έκανες;>> (Πλού­
ταρχος: <<Περί εύθυμίας>>3,Ε-Διογένης Λαέρτιος: 

<<βίοι φιλοσόφων>> ΣΤ,29 - Μένιππος: <<Διογένους 

πράσις>>). 

· Ο  Διογένης έθεώρει ότι σφάλλει τό ίδιο αύ­

τός, πού δίδει είς έκείνους πού δέν πρέπει ,  μέ αύτόν 

πού δέν δίδει εiς έκείνους πού πρέπει νά δίδη: <<τής 
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αυτής άμαρτίας είναι τό διδόναι οίς μή δεί καί τό 

μή διδόναι οίς δεί>> (έκ τής συλ. ' Ιω.Πούλλου <<τά 

ανέκδοτα τού Διογένους>>38). 

· Ο  Διογένης εύρ ισκόμενος στήν · Ολυμπία διά 

νά παρακολουθήση τούς αγώνας είδε <<νεανίσκους>> 

aπό τή ν  Ρόδον πολυτελώς ένδεδυμένους μέ aκρ ιβά 

στολίδια έγέλασε καί είπεν: <<Αυτό είναι  αλαζο­

νεία>>: (<<γελάσας έφη τύφος τούτό έστι>>). Κατόπιν 

συνήντησε τούς Λακεδαιμονίους oi όποίοι ήσαν έν ­

δεδυμένοι μέ πολύ πτωχούς χιτώνας μέ γυμνούς ώ ­

μους: <<Αυτό είπεν, είναι aλλου είδους αλαζονεία>> 

( ένθ.aνωτ.2 Ι ). 

Ό Διογένης κατηγόρει τόν Σωκράτην, δτι έζη 

βίον τρυφηλόν (<<τρυφήσαι>>) διότι κάποτε- κάποτε 

(<<έστιν δτε>>) έφόρει σανδάλια (<<βλαύτας>>). 

Διονύσιος 

· Ο τύραννος τών Συρακουσών Διονύσιος, πού 

έπιέζετο από τήν ύπερήλικα μητέρα του νά τής δώση 

κάποιον πολίτην διά σύζυγον τής aπήντησε δτι :  <<ώς 

τύρανος κατήργησε τούς νόμους τού κράτους, aλλά 

δέν μπορεί νά καταργήση τούς νόμους τής φύσεως>>: 

<<τούς μέν τής πόλεως νόμους λελυκένα ι τυραννών 
τούς δέ τής φύσεως ουκ είναι  δυνατός βιάζεσθαι>>. 

(Πλούταρχος:<<Σόλων>>20). 
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' Ο τύραννος Διονύσιος είπε στόν μουσικό 

· Αρ ιστόξενο, δτι <<ή τυραννία είνα ι γεμάτη άπό 

πολλά κακά (<<κακfi)Υ μεστήν ούσαν>>) έκ των όποί ­

ων τό χειρότερον είναι τό γεγονός δτι ουδείς έκ των 

λεγομένων φίλων ·σού όμιλεί μέ ε iλικρίνεια>>: <<ήλί ­

κον τό μηδένα των λεγομένων φίλων μετά παρρησίας 

διαλέγεσθα ι>> (Πλούταρχος: <<Γ ιμολέων>> 15) .  

' Επαμε ι νό>νδας 

Μία έταίρα παρεκάλεσε τόν στρατηγόν Πελοπί ­

δα νά ζητήσ.η aπό τόν βο ιωτάρχην ' Επαμεινώνδα νά 

aπολύση έΚ τής φυλακής γνωστόν ΚακόφημοΥ Κάπη ­

λον. · Ο  Πελοπίδας συνήντησε τόν · Επαμεινώνδα καί 

τού έζήτησε νά έλευθερώση τόν κάπηλον. '  Ο ' Επα ­

με ινώνδας ήρνήθη. Μετ · ολίγον ή έταίρα πού ήτο ε ­

ρωμένη τού καπήλου έπεσκέφθη τόν ' Επαμεινώνδα 

καί τόν παρεκάλεσε καί αύτή. ·  Ο ' Επαμετνώνδας τής 

έκανε τήν χάρ ιν καί aπέλυσε εκ τής φυλακής τόν 

κάπηλον: <<τής έρωμένης δεηθείσης aφείς>>. 

' Ο  Πελοπίδας rοργισμένος δ ιαμαρτύρεται στόν 

' Επαμε ινώνδα.<< ' Εγώ, ό στρατηγός, σού εζήτησα τήν 

χάριν καί σύ δέν τήν έκανες ε ίς έμέ τόν στρατηγόν, 

aλλά τήν έκανες ε ίς ένα πορνίδιον>>. ' Ο ' Επαμε ι ­

νώνδας έδωσε aπάντησιν, ή όποία πραγματικως aξί ­

ζει θαυμασμού. · Απεκρίθη: <<Τέτοιες χάρες, Πελοπίδα, 
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Ο ΓΕΛΩΣ ΣΤΗΝ ΑΡΧΑΙΑ ΕΛΛΑΔΑ 

δέν πρέπε ι νά τίς ζητούν στρατηγοί, αλλά έτα ι ­

ρίδια>>: <<τοιαύτας χάρ ιτας, ώ Πελοπίδα, λαμβάνειν 

έταιρ ιδίοις ου στρατηγοίς πρέπον έστίν>> (Πλού ­

ταρχος:<<Πολ ι τ ι κά παραγγέλματα>>808,Ε). 

' Απεσταλμένοι τού βασιλέως τών Περσών προ ­

σήλθαν στόν ' Επαμε ινώνδα μέ σκοπόν νά τόν δω ρο­

δοκήσουν. Αυτός αντελήφθη τάς προθέσε ις των καί 

τούς προσεκάλεσε ε iς γεύμα: <<ό δέ αυτούς εiς άρι ­

στον ε iσεδέξατο>>. · Η  τράπεζα ήτο πτωχική :  <<παρα ­

κειμένης δέ τραπέζης φαύλης>> μέ έλάχιστον φαγη ­

τόν καί ξινό κρασί: <<όξίνην έπινον>>. Οί  απε ­

σταλμένοι έβλεπαν αμίλητοι τήν πενίαν τού ' Επαμει ­

νώνδου. Αυτός έγέλασε καί τούς είπεν: <<Φύγετε τώ­

ρα καί νά πληροφορήσετε τόν δεσπότη σας τί τρώγω 

δταν γευματίζω καί θά καταλάβη, δτι ό αρκούμενος 

ε iς αυτά δέν πρόκε ιται νά προδώση: <<καί συνήσει 

δτι έγωγ ' ουκ άν προδοίδην τι ό τούτοις αρκούμε ­

νος>> ( ' Ιω.Στοβαίος:<< ' Ανθολόγιον>> Ε,48). 

� Οταν ό ' Επαμεινώνδας ��δε _ s:5μέγα στρατό­

πεδον>> πού δέν είχε καλόν στρατηγόν έσχολίασε: 

<<ήλίκον θηρίον καί κεφαλήν ουκ έχει>>(ένθ.ανωτ. 

ΝΔ.50).Δηλαδή :<<τεράστιον θηρίον, δίχως κεφάλι>>. 
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ΚΩΝΣΤ ΑΝτΙΝΟΣ ΠΛΕΥΡΗΣ 

· Επί κουρος 

' Ο · Επίκουρος ηρνείτο τήν πολυτελή ζωήν. 

Στόν φίλο πού έπέμενε νά τού προσφέρη δώρα ό 
· Επίκουρος έγραψε: <<Στείλε μου λίγο τυρί γιά νά 

μπορώ νά ζω πολυτελώς δταν θέλω>>: <<πέμψον μοι 

τυρού κυθρ ιδίου ϊν ' δταν βούλωμα ι πολυτελεύσασθαι 

δύνωμα ι>>( ένθ.άνωτ. Ι Ι ) .  

· Επί κτητος 

' Ο  · Επίκτητος συνεβούλευε (<<' Εγχειρίδιον>> 

ΛΓ,8). · Εάν σέ πληροφορήσουν δτι κάποιος σέ κακο ­

λογεί (<<κακώς λέγειν>>) νά μήν άπολογηθής (<<μή 

άπολογού>>) άλλά νά άπαντήσης: <<Αυτός πού μέ 

κατηγορεί ηγνόει προφανώς καί τά λοιπά ελατ­

τώματά μου, διότ ι ,  άλλοιώς δέν θά έλεγε μόνον δσα 

είπε>>: << ' Ηγνόει γάρ τά άλλα τά προσόντα μου 

κακά, έπει ουκ άν ταύτα μόνα έλεγεν>>. 

' Ο  · Επίκτητος παρετήρησε (<< ' Εγχειρίδιον>> 

ΝΒ,2): <<Λέγομεν ψεύδη, άλλά είμεθα έτοιμοι νά ά ­

ποδεικνύωμεν μέ λόγους, δτι δέν πρέπει νά ψευδώ­

μεθα>>: <<δτι ου δεί ψεύδεσθαι πρόχειρον έχομεν>>. 
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Ο ΓΕΛΩΣ ΣΤΗΝ ΑΡΧΑΙΑ ΕΛΛΑΔΑ 

Ζεύξtς 

· Ο  έπιφανής ζωγράφος Ζεύξις, φίλος τού Σω­

κράτους είχε ζωγραφίσει τόν περίφημον πίνακα 

<<Παίς φέρων σταφυλάς>> πού δπως διηγείται  ό 

Πλίν ιος ήτο τόσον φυσικός, &στε τά πουλιά έρ ­

ράμφισαν τά σταφύλια. Ό Ζεύξις έδυσφόρησε λέγων, 

δτι άν ό πίναξ ήτο πράγματι φυσικός τά πουλιά θά 

έφοβούντο τό παιδί καί θά έφευγαν. 

· Ο  ίδιος ζωγράφος έπεσκέφθη τόν Παρράσιον 

(σπουδαίος ό διάλογός του μέ τόν Σωκράτην περί ζω­

γραφικής) διά νά i.δή κάποιο έργον του, <<Πού εί ­

ναι ;>> έρώτησε. <<ν Οπισθεν τού παραπετάσματος>> 

aπεκρίθη ό Παρράσιος καί τού έδειξε τό aπέναντι 

παραπέτασμα. ·  Ο Ζεύξ ι ς έπήγε νά τό τραβήξη καί 

τότε μόνον αντελήφθη δτι τό παραπέτασμα ήτο ζω­

γραφισμένοΥ στόν τοίχον. ' Αναφέρεται τό σχόλιον 

κάποιου δτι :  <<ό Ζεύξις έξηπάτησε τά πουλιά καί ό 

Παρράσιος τόν Ζεϋξιν>>. 

Ζήνων 

' Ο  Ζήνων ό Κιτιεύς δέν ήτο έξ aρχής φιλό­

σοφος, aλλά έμπορος. _τό πλοίον του έναυάγησε πλη­

σίον τού Πειραιώς καί έχασε όλόκληρον τήν περ ιου­

σίαν του. Πτωχός aνήλθε στήν · Αθήνα καί <<έκά-
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ΚΩΝΣΤ ΑΝτΙΝΟΣ ΠΛΕΥΡΗΣ 

θισε παρά τινα βιβλιοπώλην>> ό όποίος έδιάβαζε 

μεγαλοφώνως τά << · Απομνημονεύματα>> τού Ξενο ­

φώντος. <<Πού εύρίσκονται τώρα τέτοιοι άνδρες δπως 

ό Σωκράτης;>> έρώτησε τόν- βιβλιοπώλην τήν ώραν 

πού διήρχετο ό Κράτης (<<εύκαίρως δέ παρ ιόντος τού 

Κράτητος>>) . '  Ο βιβλιοπώλης έδειξε τόν Κράτητα καί 

ε ίπε:<<Γούτφ παρακολούθησον>>. Υ Ε τ σι ό Ζήνων χάρ ις 

στό ναυάγιον έγινε φιλόσοφος. 

Σχετικώς παροιμιώδης είναι ή φράσις του: 

<<είχα καλόν ταξείδι, όταν έναυάγησα>>: <<νύν ευ­

πλόηκα, δτε νεναυάγηκα>> (Διογένης Λαέρτιος: <<Βί­

οι φ ιλοσόφων>>Δ,4). 

' Ο  ίδιος φιλόσοφος είπεν είς κάποιον φλύα­

ρον νεαρόν (<<φλυαρούν μειράκιον>>): <<έχομεν δύο 

αυτιά καί ένα στόμα διά νά άκούγωμεν πολλά καί 

νά λέγωμεν όλίγα>> (Ενθ.<'χνωτ.23). 

· Ηράκλειτος 

' Ο  ' Ηράκλειτος δταν ήτο μικρός έλεγεν, δτι 

δέν έγνώρ ιζε κάτι (<<μηδέν εiδέναι>>), δταν έμεγά­

λωσε έλεγεν, δτι έγνώρ ιζε τά πάντα (<<πάντα έγνω­

κένα ι>>). 
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Ο ΓΕΛΩΣ ΣΤΗΝ ΑΡΧΑΙΑ ΕΛΛΑΔΑ 

Θαλής 

· Ο Θαλής παρατηρών τόν ούρανόν έπεσε έντός 

λάκκου (<<έμπεσόντα ε ίς βάραθρον>>) . ·  Η ύπηρέτριά 

του έκ Θράκης (<<Θρ(χττα ούσα>>) είπεν: <<καλίί>ς έ ­

παθεν>>, διότι ένώ άγνοή αύτά πού εύρίσκονται πρό 

τών ποδών του (<<παρά ποσίν άγνοών>>) άναζητε\. νά 

μάθη αύτά πού εύρίσκοντα ι στόν ούρανόν>> ( '  Ιω. 

Στοβαίος:<< ' Α νθολόγιον>>Π,5). 

Στόν μο ιχόν ό όποίος έρώτησε τόν Θαλή, έάν 

έπρεπε νά όρκισθή δτι δέν έμοίχευσε ό φιλόσοφος α ­

πήντησε: <<δέν ε ίναι χειρότερα ή έπιορκία τής μοι ­

χείας;>> (Διογένης Λαέρτιος:<<Βίοι φιλοσόφων>> Α, 

35). 

· Η μήτηρ τού Θαλού τόν έπίεζε νά νυμφευθή. 

<<Δέν ήλθε ά κόμη ό καιρός>> τής έλεγε: <<ούδέπω 

καιρός>> καί άργότερον <<έπέρασε ό καιρός>>: 

<<ούκέτ ι κ α ι ρός>>( ένθ .άνωτ.Α,26) . 

Θεανώ 

· Η Θεανώ, ή πυθαγορ ική φιλόσοφος, έρωτη­
θείσα <<πότε μία γυναίκα καθαρίζει άπό τήν έπα­
φήν της μέ τόν άνδρα>>, άπήντησε: <<aπό μέν τόν 

ίδικόν της άμέσως, άπό δέ τόν ξένον ποτέ>>: <<άπό 
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ΚΩΝΣΤ ΑΝτΙΝΟΣ ΠΛΕΥΡΗΣ 

μέν τού iδίου παραχρήμα, από δέ τού αλλοτρίου ου­

δέποτε>> (Διογένης Λαέρτιος: <<Βίοι φιλοσόφων>> Γ, 

43). 

Θεμ ι στοκλής 

Κάποιος Σερίφιος είπε στόν Θεμιστοκλή, δτι 

δέν έδοξάσθη λόγφ της αξίας του (<<ένεκα αυτού>>) 

άλλά λόγφ τής άξίας τής πόλεως. ' Ο Θεμιστοκλής τού 

άπήντησε:<< · Αληθή λέγε ι ς, ούτε έγώ θά έγενόμην έν ­

δοξος έάν ήμουν Σερίφιος, ούτε σύ έάν ήσουν ' Αθη­

ναίος>> (Πλούταρχος:<<Θεμιστοκλής>> 1 8) 

' Ο Θεμιστοκλής μεταξύ τών διαφόρων, πού 

τού έζήτουν τήν κόρην του προετίμησε άντί ένός 

πλουσίου έναν χρηστόν νέον εi.πών δτι :  <<προτιμά 

άνδρα πού νά έχη ανάγκην χρημάτων, παρά χρήματα 

πού νά έχουν ανάγκην ανδρός>>: <<ζητείν άνδρα 

χρημάτων δεόμενον μάλλον η χρήματα άνδρος>> 

(ένθ.άνωτ.). 

Μετά τήν ναυμαχίαν της Σαλαμ ίνος ό Θεμ ι ­

στοκλής περιπατεί στήν παραλίαν μέ φίλον του. 

Παντού έχουν έκβρασθή πτώματα βαρβάρων. Ή περι ­

οχή ε ίναι γεμάτη άπό ναυάγια καί διασκορπισμένα 

εύρίσκονται διάφορα πολύτιμα αντικείμενα. ' Ο φίλος 

τού Θεμιστοκλέους σκύβει καί παίρνει ένα περιδέ­

ραιον. Τό δε·ικ:νύει στόν Θεμιστοκλή, ό όποίος τού 
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Ο ΓΕΛΩΣ �ΤΗΝ ΑΡΧΑΙΑ ΕΛΛΑΔΑ 

λέγει :  <<Κράτησέ το. Διότι  έσύ δέν είσαι ό Θεμι ­

στοκλής>>: <«χνελού σαυτφ σύ γάρ ούκ εί Θεμιστο­

κλής>>. 
' Ο  Θεμιστοκλής έλεγε στόν υίόν του, δτι εί ­

ναι ό iσχυρώτερος τών ' Ελλήνων, διότι  <<Οί ' Αθη­

ναίοι εξουσιάζουν τούς � Ελληνας, εγώ εξουσιάζω 

τούς · Αθηναίους, ή μητέρα σου εξουσιάζει εμένα καί 

έσύ τήν μητέρα σου>>: <<τοίς μέν γάρ & Ελλησιν 

έπιτάσσε ιν ' Αθηναίοις δ '  έαυτόν,αυτφ δέ τήν εκεί ­
νου μητέρα, τή μητρί δ . εκείνον>> (Πλούταρχος: 

<<Θεμιστοκλής>> 1 8). Σχετι κόν καί ε iς Πλούταρχον: 

(<<Περί παίδων iχγωγής>>2). 

Κάτι aνάλογο είχε διατυπώσε ι καί ό ' Αρ ι ­

στοτέλης ό όποίος έγραψεν (<<Πολιτικά>> Β , 1269,β): 

<<Διότι τί διαφέρει τό νά κυβερνούν αί γυναίκες 

aπό τό νά κυβερνώνται οί άρχοντες ύπό τών γυναι ­

κών;>>: <<τί γάρ διαφέρει γυναίκας άρχειν ή τούς 

άρχοντας ύπό τών γυναικών άρχεσθαι ;>>. 

& Οταν ό Θεμιστοκλής ήτο ακόμη νέος καί δέν - - ·  - ·-··--
είχεν ακόμη αναδειχθή έλεγε στούς φίλους του, πού 

τόν €θαύμαζαν: <<Ποία ε ίνα ι ή aξία μου ό:φοϋ ου­

δείς μέ φθονεί διά κάτι ;>>: <<δς ούπω φθονούμαι>> 
(Α iλιανός:<<Ποικίλη ίστορία>>Β, 1 2) .  

8 Οταν ό Θεμιστοκλής διωκώμενος aπό τούς 

· Αθηναίους κατέφυγε - στήν Περσικήν αυλήν καί πα­
ρουσιάσθη ενώπιον τού βαρβάρου βασιλέως, διά νά 
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ΚΩΝΣΤ ΑΝτΙΝΟΣ ΠΛΕΥΡΗΣ 

μή τόν προσκυνήση, αλλά καί διά νά σεβασθή τό 

πρωτόκολλον έρριψε χάμω τό δακτυλίδιόν του καί έ ­

σκυψε νά τό πάρη δίδων ούτω τήν έντύπωσι ν δτι 

προσεκύνησε. 

Τό ίδιο τέχνασμα έκανε καί ό βοιωτάρχης 

· !σμηνίας, δταν τό 367 π.Χ. μαζί μέ τόν Πελοπίδα 

απεστάλη ύπό τών Θηβαίων στόν βασιλέα τών Περ ­

σών · Αρταξέρξη τόν Μνήμονα(ένθ.<'χ.νωτ.Α,21 ) .  

Θεόκρ ι τος 

· Ο  Θεόκρ ιτος έρωτηθείς διατί δέν συγγράφε ι 

απήντησε: <<διότι δέν δύναμαι νά γράψω δπως θέλω 

καί δπως δύναμαι νά γράψω, δέν θέλω>>: <<ώς μέν 

βούλομαι ,  ου δύναμα ι,  ώς δέ δύναμαι, ου 

βούλομαι>> ( Ίω.Στοβα ίος: << Ά νθολόγ ιον>>ΚΑ, 10). 

Στόν γραμματοδιδάσκαλον πού έδιάβαζε ά­

σχημα (<<φαύλως άναγ ιγνώσκοντα>>) ό Θεόκρ ιτος 

προσελθών είπεν: <<διατί δέν διδάσκεις γεωμετρί ­

αν;>>. · Εκείνος άπεκρίθη δτι :  <<δέν ξέρω γεωμετρί­

αν>>,<<καί τί μέ αύτό;>> συνέχισε ό Θεόκρ ιτος 

<«'χ.φοϋ δέν γνωρίζεις, ούτε νά διαβάζης:>>( Ιω. 

Στοβαίος:<< ' Ανθολόγιον>>Δ,70). 
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Θεόφραστος 

' Ο  Θεόφραστος είπε σέ κάποιον, ο οποίος ου­
δόλως ώμίλησε στό Συμπόσιον δτι <<έάν είσαι βλάξ 

έφέρθης ώς σοφός καί άν είσαι  σοφός έφέρθης ώς 

βλάξ>> (Διογένης Λαέρτιος: <<Βίοι φιλοσόφων>> Γ, 

40). 
' Ιππίας 

' Ο σοφιστής ' Ιππίας μετά παρέλευσιν χρόνου 

έπέστρεψε στήν · Αθήνα καί παρηκολούθησε τόν Σαι ­

κράτη διδάσκοντα. Δ ι ά  ν ά  τόν πειράξη (<<έπι ­

σκώπτων>>) τού είπε: <«iκόμη τά ίδια λέγεις Σαι ­

κράτη;>>: <<έτι γάρ τά αυτά λέγεις;>> (Ξενοφών: 

<<Συμπόσιον>>4,6). <<Εiς τούς έρωτώντας σέ>> άπή ­

ντησε ό Σωκράτης <<έάν δύο φοράς τό πέντε κάνη 

δέκα; δέν θά άποκρ ιθής τό ίδιο τώρα, τό όποίον κ:αί 

πρίν άπεκρίθης;>>. 

· Ιπποκράτης 

' Ο  διδάσκαλος τής ρητορικής ' Ιπποκράτης έ ­

ζήτησε άπό κάποιον φλυάρον μαθητήν δύο δίδακτρα. 

& Εν διά νά τόν μάθη νά όμιλή καί έν διά νά τόν 

μάθη νά σιωπά. 
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ΚΩΝΣΤΑΝτΙΝΟΣ ΠΛΕΥΡΗΣ 

" Ιππώναξ 

Ό ' Εφέσιος ιαμβογράφος ' Ιππώναξ έλ.εγεν, ότι 

<<δύο είναι αί γλυκύτεραι ήμέραι τής γυναικός, ή 

μία όταν τήν νυμφεύεσαι καί ή άλλη όταν τήν κη­

δεύης>>: <<όταν γαμ'ί] τις κακφέρη τεθνηκυίαν>>( · Ιω. 

Στοβαίος:<< ' Ανθολόγιον>>ΞΗ,8). 

· Ιφι κράτης 

Κάποιος ρήτωρ αγορεύων στήν · Εκκλησία τού 

Δήμου ήρώτησε τόν · Ιφικράτην: <<Ποίος είσαι καί 

έχεις μεγάλην tδέαν (<<μέγα φρονείς>>) διά τόν έ­

αυτόν σου; μήπως είσαι ίππεύς; ή όπλίτης; ή τοξότης; 

ή πελταστής;>>. <<Ίϊποτε έξ αύτών>> απήντησε ό ' Ι ­

φ ικράτης, <<αλλά γνωρίζω όλους αύτούς νά τούς δι ­

ατάσσω>>: <<αλλά τούτοις έπιτάττειν πάσιν έπιστά­

μενος>> ( Ίω.Στοβαίος:<< ' Ανθολόγιον>> ΝΔ,52). 

' Ο ' Ιφικράτης όταν έστρατοπέδευσε εtς έχ­

θρ ικήν περ ιοχήν διέταξε να σκάψουν τάφρο καί χα ­

ραιcώματα.Εiς κάποιον πού τόν ήρώτησεν <<διατί; τί 

φοβούμεθα;>> απήντησε ότι ή χειρίστη φράσις ένός 

στρατηγού είναι :  <<δέν τό έπερίμενα>>: <<ούκ άν 

προσεδόJCησα>>(ένθ.άνωτ.ΝΔ,5 1 ) .  
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Ο ΓΕΛΩΣ ΣΤΗΝ ΑΡΧΑΙΑ ΕΛΛΑΔΑ 

Ε ίρωνεύοντο τόν Ίφικράτην διά τήν ταπεινήν 

καταγωγήν του. ' Εκείνος απεκρίθη: << ' Εγώ θά αρχίσω 

τό γένος μου>>: <<έγώ άρξω τού γένους>> (ένθ.ανωτ. 

ΠΣΤ, 1 5). Καί πράγματι συντόμως κατέστη ό ένδοξώ­
τερος στρατηγός τών · Αθηναίων. 

' Ο  υίός τού ' Ιφικράτους,δταν ήτο παιδί είχε 

μεγάλη σωματική διάπλασι.  Δι · αύτόν τόν λόγον ή­

θελαν νά τόν αναγκάσουν νά αναλάβη δημοσίαν ύπ­

ηρεσίαν ( <<αναγκαζόντων λε ι τουργε ίν>> ). · Ο  ' Ι  φι κρά­

της τούς είπεν: <<έάν θεωρήτε τά μεγαλόσωμα παι ­
διά άνδρας τότε ν ά  νομοθετήσετε δτι καί ο ί  μικρό­

σωμοι άνδρες είναι παιδιά>>: <<τούς μικρούς τών 

ανδρών παίδας είναι ψηφιούνται>> ( '  Αριστοτέλης: 

<<Ρητορ ική τέχνη>>1 399,α,40) . 

Καρνεάδης 

' Ο  φιλόσοφος Καρνεάδης είχε τήν ατυχίαν νά 

χάση αίφνιδίως τό φώς του. Τυφ-λός · πλέον έζήτησε 

από τόν ύπηρέτην του (παίδα) νά ανάψη τόν λύχνον 

(λύχνον ά.ψαι)  διά νά φωτίζεται ή οίκία. Αύτός τού 

είπε δτι έν τάξει ήναψα τόν λύχνον. · Ο  Καρνεάδης 

πού δέν τόν έπίστευσε τόν διέταξε:<<διάβασέ μου (σύ 
αναγίγνωσκε) διά νά βεβαιωθώ>>. 
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Κίμων 

Κάποιος ονοματι Ροισάκης aποστάτης τού 

Πέρσου βασιλέως ήλθε στήν ' Αθήνα μέ πολλά χρή ­

ματα: <<έλθείν μετά χρημάτων πολλών>>. Α'Uτός ό 

βάρβαρος έχων ανάγκην προστασίας προσέφυγε στήν 

οi.κίαν τού Κίμωνος καί &φησε στήν πύλην τής α'Uλής 

δύο δοχεία, τό ένα γεμάτο μέ χρυσούς δαρεικούς καί 

τό fι.λλο μέ ά.ργυρούς. � Οταν ό Κίμων τά είδε έγέλεσε 

καί τόν '!)ρώτησε: <<τί aπό τά δύο διαλέγει νά έχη 

τόν Κίμωνα μισθωτόν η φίλον;>>: <<πότερον αίρείται 

Κίμωνα μισθωτόν η φίλον έχειν;>>. · Εκείνος ά.πεκρίθη 

<<φίλον>>, <<ν Ε, τότε λάβε αυτά μαζί σου,διότι  aφού 

είμαι  φίλος σου θά τά χρησιμοποιήσω δταν τά χρε ι ­

ασθώ>> (Πλούταρχος:<<Κίμων>> 10). 

Κtνέας 

· Ο  Θεσσαλός φιλοσοφος καί δεινός ρήτωρ Κ ι ­

νέας aνήκε στήν ακολουθία τού βασιλέως Πύρρου, 

τόν όποίον προσεπάθησε νά αποτρέψη νά έκστρατεύ­

ση κατά τής · Ιταλίας. · Ο διάλογος, τόν όποίον δια­

σώζει ό Πλούταρχος (<<Πύρρος>>14) συνοπτικώς είχε 

ώς έξής: <<Πύρρε, αν ν ικήσωμεν τούς Ρωμαίους τί θά 

κάνωμεν κατόπιν;>>. <<Θά κυρ ιεύσωμεν όλόκληρον 

τήν ' Ιταλίαν>>. <<Καί aφού κυρ ιεύσωμεν τήν ' Ιτα-
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λίαν τί θά κάνωμεν;>>(τί ποιήσωμεν;). <<θά στρα­

φώμεν έναντίον τής Σικελίας καί θά τήν κατακτήσω ­

μεν>>. <<Καί μέ αuτό θά τελειώσωμεν τήν έκστρα ­

τείαν μας;>>.<<VΟχι,  διότι μετά θά καταλάβωμεν τήν 

Λ ιβύην καί τήν Καρχηδόνα>>. <<Καί αφού τέλος τά 

ύποτάξωμεν δλα τί θά κάνωμεν;>>. Έδώ ό Πύρρος έ ­
γέλασε (έπιγελάσας) καί είπεν:<<v Ε !  τότε θ ά  ανα­

παυόμεθα γιά καλά>> (Σχολήν άξομεν πολλήν). 

<<Καί γιατί>> ήρώτησε ό Κινέας <<δέν αναπαυόμεθα 

από τώρα;>>. 

Ό Κ ινέας απεδείχθη ίκανός διπλωμάτης καί δ ­

πως είπεν ό Πύρρος: <<ό Κινέας κατέκτησε μέ τά 

λόγια περ ισσοτέρας πόλεις, από δσας κατέκτησα έγώ 

μέ τά δπλα>>. 

Κλεάνθης 

Ό Κλεάνθης παρεπονείτο στόν ίατρόν πού τόν 

έθεράπευσε: <<σύ δέ με βούλει ήδη τό- πλέον τής ό ­
δοϋ κατανύσαντας αναστρέφειν, είτα πάλιν έξ ύπ­
αρχής τήν αuτήν έρχεσθαι ;>>. Δηλαδή :<< ' Εσύ θέλεις 
τώρα πού διήνυσα τό περ ισσότερον μέρος τής όδού 
νά μέ γυρίσης πίσω καί έπειτα νά κάνω πάλιν έξ 

ύπαρχής τόν ίδιον δρόμον;>> ( '  Ιω.Στοβαίος: << ' Ανθο­

λόγιον>>Ζ,54). 
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Κλεομένης 

· Ο Βασιλεύς τής Σπάρτης Κλεομένης έξε ­

στράτευσε κατ α τού � Αργους.Στά τείχη τής πόλεως ί ­

στανται ένοπλοι αί  γυναίκες μέ έπικεφαλής τήν βα­

σίλισσα Τελέσιλλαν, τήν όποίαν έξύμνησεν ό Πλούτ­

αρχος καί ό Παυσανίας. διά τά κατορθώματά της. · Ο 

Κλεομένης μόλις είδε γυναίκας στά τείχη διέταξε νά 

άποχωρήσουν, διότι:<<τό νικάν άδοξον, τό ήττάσθαι 

όνειδος>>. 

Κράτης 

· Ο  Κράτης συνήντησε νέον πλούσιο ν συνοδευ ­

όμενον άπό πολλούς κόλακας. Τού είπεν: <<νεανίσκε 

έλεώ σου τήν έρημίαν>>. Δηλαδή: <<νέε μου σέ λυ­

πούμαι διά τήν μοναξιά σου>>( Ίω.Στοβαίος:<< Άνθο­

λόγιον>> ΙΔ,20). 

· Ο  Κράτης άπό βαθύπλουτος κατέστη ήθελημέ ­

νως πάμπτωχος, διότι έμοίρασε όλόκληρον τήν περι ­

ουσίαν του. ' Η πλουσία · Ιππαρχία έπέμενε νά τόν πα ­

ντρευθή. · Αφού έκε ίνος ματαίως προσεπάθησε νά τήν 

μεταπείση, έσηκώθη, έγδύθη τελείως καί τής ε ίπεν: 

<<ό μέν νυμφίος ούτος, ή δέ κτήσις αύτη>> δηλαδή: 

<<αύτός είναι ό γαμβρός καί αi>τή . ή περιουσία 

του>> (Διογένης Λαέρτιος: <<Βίοι φιλοσόφων>>Στ,93). 

1 26 



Ο ΓΕΛΩΣ ΣΤΗΝ ΑΡΧΑΙΑ ΕΛΛΑΔΑ 

τελικώς ή · Ιππαρχία τόν ηκολούθησε εi.πούσα, δτι 

προετίμησε τήν παιδείαν από τόν αργαλειόν. 

Μέ τήν ε\:ικα ιρίαν α\:ιτήν νά ύπενθυμίσω, δτι ό 

Κράτης είπε τό περίφημον <<ή πείνα σταματά τόν έ ­

ρωτα, εi.δεμή ό χρόνος>>: <<έρωτα παύει λιμός, ε ί  δέ 

μή χρόνος>> (<< '  Αποσπάσματα>>86). 

Λάμαχος 

· Ο  στρατηγός τών · Αθηναίων Λάμαχος έπέπλητ­

τε (<<έπετίμα>>) κάποιον λοχαγόν πού έσφαλλε. Κ ι ·  

δταν α\:ιτός τού είπεν δτι <<δέν θά τό ξανακάνη>> 

(<<μηκέτι τούτο ποιήσε ιν>>) τού άπεκρίθη, δτι 

<<στόν πόλεμον δέν ύπάρχε ι περίπτωσις νά σφάλλης 

δύο φοράς>>: <<ο\:ικ έστι ν έν πολέμφ δίς ά.μαρτά­

νε ι ν>> ( · Ιω.Στοβα ίος: << · Α νθολόγ ιον>>ΝΔ,45) .  

Λέων 

· Ο Λέων ό Βυζάντιος δταν έπιέζετο άπό τούς 

συμπολίτας του νά κάνη πόλεμον, τούς είπε: <<προτι ­

μώ νά θανατωθώ άπό σάς μάλλον, παρά μαζί σας>>: 

<<μάλλον ύφ ' ύμών ή μεθ ' ύμών>> (Πλούταρχος: <<Ν ι ­

κίας>>22). 
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Λυκούργος 

Περί τό 800 π.Χ. ό Λυκούργος ασχολείται μέ 

τήν έπιρροήν πού ασκούν αί συνήθειαι καί αποδίδει 

i.διαιτέραν σημασίαν στόν τρόπον ανατροφής (<<βίων 

αγωγαί>>). Πρός τούτο έλαβε δύο σκυλάκια από τούς 

ίδίους γονείς καί τά έξεπαίδευσε διαφορετικώς. Τό 

ένα τό έμαθε νά κυνηγά (<<θηράν>>) καί τό άλλο τό 

_έκανε λαίμαργον (<<λίχνον>>). Εi.ς μίαν συνάθροισιν 

τών Λακεδαιμονίων έφερε τά αδελφά σκυλάκια καί 

τούς έπα ρ ουσία σε ένα δοχείον μέ φαγητό καί έναν 

λαγό πού τόν έλυσε αμέσως νά φύγη. Τό ένα σκυλά­

κι  &ρμησε νά άρπάξη τόν λαγό, ένώ τό άλλο ώρμησε 

στό φαγητό. : <<Είτα προσαγωγών τούς σκύλακας δι ­

αφήκε, καταθείς εiς μέσον λοπάδα καί λαγωού κατ ­

ευθύ τών σκυλάκων. Καί ό μέν έπί τόν λαγωόν ήξεν 

ό δ ·  έπί τήν λοπάδα &ρμησε>> (Πλούταρχος: <<Περί 

παίδων αγωγής>>4,Ζ) . � Ετσι έδειξε τήν σημασίαν τού 

τρόπου ανατροφής, πού συνδυαζόμεyος μέ τήν ποιό ­

τητα τού γένους (<<εuγένεια>>) δημιουργεί τόν τέ ­

λε ιον άνθρωπον, δπως αναλύει (ένθ.ανωτ.) λεπτομερώς 

ό Πλούταρχος. 
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Λύσανδρος 

· Ο Λύσανδρος έπίστευε πολλή στήν σημασία 

τής δυνάμεως, i.δίως στάς σχέσεις μεταξύ κρατών. 

Στούς · Αργείους οί όποίοι ημφεσβήτησαν τά σύνορα 

τής χώρας καί έπίστευαν δτι όμιλούν δικαίως έδειξε 

ένα μαχαίρι καί τούς είπε: <<δποιος κρατεί αύτό ό ­

μιλεί καλλίτερον περί συνόρων γής>>: <<ό ταύτης 

κρατών βέλτιστα περί γής δρων διαλέγεται>>(Πλούτ­

αρχος:<<Λ ύσανδρος>>22). 

Στόν νεαρό Μεγαρέα ό όποίος ε ίς κάποιαν 

συγκέντρωσιν τού ώμίλησε μέ θάρρος τού είπεν: 

<<ξένε, τά λόγια σου έχουν άνάγκην μ ιάς πόλεως>>: 

<<οί λόγοι σου, ώ ξένε, πόλεως δέονται>> (fνθ.άνωτ). 

· Ο  Λύσανδρος μετέβη πρεσβευτής στόν τύραν ­

νο Διονύσιο στάς Συρακούσας. Αύτός τού fδειξε δύο 

όμορφα φορέματα καί τού είπε νά διαλέξη δποιο θέ­

λει διά νά τό κάνη δώρο στήν κόρην του (<<θυγατρί 

κομίζειν>>) . '  Ο Λύσανδρος άπεκρίθη- -0'-τι καλλίτερον 

νά διαλέξη μόνη της ή κόρη του (<<έκείνη - βέλτιον 

αίρήσεσθαι>>) καί έτσι άφού έπήρε καί τά δύο φο­

ρέματα ανεχώρησε: <<Καί λαβών άμφοτέρας άπήλ­

θεν>>(ένθ.άνωτ. l ) .  

Ο ί  Κορiνθιοι �πεστάτησαν άπό τούς Λακεδαι ­
μονίους καί fγιναν έχθροί των. Πρό τών τειχών τής 

Κορίνθου εύρίσκετα ι στρατός τής Σπάρτης, ό όποίος 
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διστάζε ι νά έπιτεθη. � Οπως κυττούν τά τείχη βλέπουν 

έναν λαγόν νά πηδά από τήν τάφρον . .  Ο Λύσανδpος, 

τότε τούς λέγε ι: <<δέν έντρέπεσθε νά φοβήσθε τέτοι ­

ους έχθρούς πού άργούν, rοστε ο ί  λαγοί κο ιμούνται 

στά τείχη τους: <<οί λαγωοί δ ι · αργίαν τοίς τείχεσιν 

έγκαθεύδουσιν>> (ένθ.ανωτ.22) .  

Λυσίμαχος 

· Ο  τύραννος Λυσίμαχος είπε στόν φίλον του 

κωμωδιογράφοΥ Φ ιλιππίδην: <<τί θέλεις νά σού δώ­

σω>>.·  Ο ποιητής ά.πήντησε: <<οτιδήποτε θέλεις πλήν 

τών μυστικών>>: <<πλήν τών απορρήτων>> ( '  Ιω.Στο ­

βαίος:<< ' Ανθολόγιον>>ΜΘ, 1 9) .  

Μένανδρος 

. Ο ποιητής Μένανδρος αναφέρει  δτ ι:  <<ή μή ­

τηρ άγαπά. περ ισσότερον τό πα ιδί άπό τόν πατέρα, 

διότι  αί>τή μέν γνωρίζει ,  δτι ε ίνα ι δικό της, έκείνος 

δέ τό νομίζει>>:<<μήτηρ φιλότεκνος μάλλον πατρός ή 
μέν γάρ αί>τής οίδε μέν υ ίόν ό δ '  οίεται>> (<< ' Απο­

σπάσματα>>543 ) .  
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Ξεναiνετος 

' Ο  Ξεναίνετος κατηγορείτο από τούς ' Αθηναί ­

ους, δτι μολονότι στρατηγός έτράπη ε iς φυγήν (<<πέ­

φευΎε>>) κατά τήν μάχην . ' Απήντησε στήν λοιδορίαν 

κατά τρόπον χαρ ιτωμένον (<<χάρ ιεν>>): <<Βεβαίως, 

αγαπητοί συμπολϊται, έφυγα, αλλά μαζί σας>>:<<μεθ ' 

ύμών γ ' ώ φίλαι  κεφαλαί>> (Πλούταρχος:<<Πολιτικά 

παραγγέλματα>>803,Δ). 

Ξενοφάνης 

' Ο  ' Εμπεδοκλής είπε στόν Ξενοφάνη, δτι :<<δέν 

είναι δυνατό νά εϋρης έναν σοφόν>>. <<Βεβαίως έ ­

τσι είναι>> απεκρίθη ό Ξενοφάνης <<διότι  πρέπει νά 

είναι σοφός αύτός πού θά αvαγνωρίση τόν σοφόν>>: 

<<Εiκότως, σοφόν γάρ είναι δεί  τόν έπιγνωσόμενον 

τόν σοφόν>> (Διογένης Λαέρτιος: <<Βίοι  φι ­

λοσόφων>> Θ,20). 

Παυσανiας 

Μετά τήν νικηφόρον μάχην τών Πλαταιών ό 
βασιλεύς Παυσανίας . έθαύμασε τήν πολυτελεστάτην 

σκηνήν τού Μαρδονίου καί διέταξε τούς Πέρσας μα-
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γείρους νά παρασκευάσουν δείπνον δμοιον μέ τό δεί ­

πνον τού ήγεμόνος των. 

Πράγματι οί βάρβαροι έτοίμασαν έπί χρυσής 

τραπέζης πλούσιον δείπνον, μέ ποικιλία κυνηγίων, 

κρεάτων, γλυκών κ.τ.λ. Τά καθίσματα ήσαν έκ πολυ ­

τίμων ξύλων καί έκαλύπτοντο ά.πό δοράς τίγρεων. Τά 
, " 't ... , -σκευη ησαν αργυρα και χρυσα. 

Δίπλα άπό αύτό τό πλουσιοπάροχοΥ δείπνον ό 
Παυσανίας διέταξε τόν Σπαρτιάτην μάγειρόν του νά 

παραθέση τό σύνηθες λακωνικόν δείπνον. ·  Επί ξυλί ­

νης τραπέζης έβαλαν άρτον εκ κρ ιθής καί έντός κε ­

ραμε ι κού σκεύους μέλανα ζωμό ν: <<κελεύσα ι έπί 

γέλωτι τούς έωυτού διηκόνους παρασκευάσαι Λακω ­

ν ι  κόν δείπνον>>. 

Ό Παυσανίας ά.φού έδειξε στήν συνοδεία του 

τά δύο δείπνα έσάρκασεν: << ' Ελάτε νά ίδήτε διατί 

ό βάρβαρος ήτο βλάξ. Διότι ένώ ε ίχε αύτά, ήλθε νά 

μάς πάρη αύτά>>:<<ά.φροσύνην δείξαι>> ( ' Ηρόδοτος: 

<< · Ιστορία>> 1 ,82). 

Πελοπίδας 

Είς κάποιαν έκστρατείαν ή συνοδεία τού 

στρατηγού Πελοπίδου εύρέθη α ίφνιδίως πρό των ά ­

ντιπάλων. Κάποιος άνησύχησε: <<έπέσαμεν πάνω 

στούς έχθρούς>>.<<Υ Οχι>> είπεν δ Πελοπίδας <<ot 
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έχθροί έπεσαν έπάνω μας>>:<<έμπεπτώκαμεν ε ίς τούς 

πολεμίους, τί μάλλον είπεν ή είς ήμά.ς έκείνοι>> 

(Πλούταρχος:<<Πελοπίδας>> 17). 

Π ιττακός 

' Ο Πιττακός έρώτησε κάποιον <<διατί δέν 

έπιθυμεί νά νυμφευθή;>>: <<ού βούλεται γήμαι>>. 

' Εκείνος τού aπήντησε δτι <<έάν μέν νυμφευθώ δ­

μορφην θά έχω κοινήν. έάν δέ νυμφευθώ άσχημον 

θά · έχω ποινήν>>: <<έάν μέν καλήν γήμω έξω κοι ­

νήν, έάν δέ αίσχράν έξω ποινήν>>. ' Ο σοφός έσχολί ­

ασεν <<Ναί, i:ι.λλά έάν μέν νυμφευθής δμορφην δέν 

θά έχης ποινήν, έάν δέ νυμφευθής άσχημον δέν θά 

έχης κοινήν>> ( ' Ιω.Στοβαίος: Ανθολόγιον>>ΞΖ, 17). 

Πλάτων 

' Ο  Πλάτων έκανε παρατηρήσει� είς κάποιον 

πού έπαιζε κύβους (<<κυβεύοντα αίτ ιάσαάθαι>>). 
· Εκείνος τού είπεν, δτι παίζουν μικρά (<<ώς έπί μι ­

κροίς>>) πράγματα. << ' Αλλά ή συνήθεια δέν είναι 

μικρόν πράγμα>> aπήντησε ό φιλόσοφος: <<i:ι.λλά τό 

γ ' έθος ού μικρόν>> (�ιογένης Λαέρτιος:<:::Βίοι φιλο­

σόφων>>Γ,38) .  

1 33 



ΚΩΝΣΤ ΑΝτΙΝΟΣ ΠΛΕΥΡΗΣ 

Κάποτε πού έβρεχε κρουνηδόν ό Διογένης �αρ ­

έμενε aδιάφορος Κάτω aπό τήν βροχήν (<<Κατακρου ­

ν ιζόμενος>>) διακι νδυνεύων νά άρρωστήση. Πολλοί 
· Αθηναίοι συνεκεντρώθησαν καί έβλεπαν τό παρά­

δοξον θέαμα. · Ο Πλάτων τούς παρεκάλεσε:<< ' Eav θέ ­

λετε νά τού κάνετε καλό, άπομακρυνθήτε>>: <<εί 

βούλεσθ' αύτόν έλεήσαι; άποστήτε>>(ένθ.άνωτ.ΣΤ,4 1 ) .  

· Ο Πλάτων όταν είδε νέον νά άποθρασύνετα ι 

πρός τόν πατέρα του, τού είπεν: <<Νεαρέ (<<μειρά­

κιον>>) δέν θά παύσης νά καταψρονής αύτόν διά 

τόν όποίον έχεις τήν άξίωσιν νά καυχάσαι ;>>: <<δι ' 

όν μέγα φρονείν άξιοίς;>> ( · Ιω. Στοβαίος: << ' Ανθο­

λόγ ιον>> ΟΘ,43). 

· Ο Πλάτων ώργίσθη μ ·  έναν άπό τούς δούλους 

του. <<' Οφείλεις χάρ ιν στούς Θεούς, πού έθύμωσα, 

διότι  έάν δέν είχα όργισθή όπωσδήποτε θά σέ είχα 

τιμωρήσει>>, <<Κολασθήνα ι γάρ άν πάντως � i.  μή 

ώργίζετο>>(ένθ.άνωτ.Κ,43). 

· Ο τύραννος Διονύσιος έβαλε τόν Πλάτωνα, 

διά τήν φιλίαν του πρός τόν Δίωνα, στήν φυλακή 

καί ε ίπεν: <<όταν φύγη ό Πλάτων άπό έδώ θά κάνη 

πολύν λ(yyον στήν · Ακαδημίαν έναντίον μας>>(<<Καθ '  

ήμών διαθήσει>>). ' Ο δέ Πλάτων θαρραλέως άπεκρίθη: 

<<Είθε νά μή συμβή (<<μή γένοιτο>>) νά ύπάρξη τό ­

ση έλλειψις λόγων στήν · Ακαδημίαν, ώστε νά συν -
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ομ ιλούμεν περί εσού>>: <<τοσαύτη απορία, ώστε περί 

σού διαλέγεσθα ι>>.(ένθ.ά.νωτ.ΙΓ,36). 

Πυθαγόρας 

· Ο Πυθαγόρας δέν άφηνε (<<ουκ ε<}.>>) τούς 

φίλους του νά εύχωνται <<χρόνια πολλά>>, διότι 

<< δέν μπορείς νά γνωρίζης ά.ν σέ συμφέρη ή ευχή 

αυτή>> (Διογένης Λαέρτιος:<<Βίοι φιλοσόφων>>Γ,9) . 

Πύρρος 

' Ο  Λουκιανός άναφέρει (<< ' Υπέρ τού εν τή 
προσαγορεύσει πταίσματος>> l l -<<8 Απαντα>>735) ότι 

ό Πύρρος ουδέποτε εζήτησε προσευχόμενος στούς Θε­

ούς νίκη, ή μεγαλυτέρα βασιλι κή εξουσία, ή δόξα ή 
πλούτον, άλλά μόνον έζήτει  ύγιείαν (<<ηύχετο ύγιαί ­

νε ιν>>) καί ά.ν είχε ύγιείαν όλα -�ά ύπόλοιπα θά τά 

έπετύγχανε ευκόλως (<<ραδίως>>). 

Μερ ικοί συνέστησαν στόν βασιλέα Πύρρον νά 
διώξη άπό τήν · Αμβρακία (πόλις πλησίον τού ποτα­

μού . Αράχθου) έναν aνθρωπο πού τούς εκακολόγει 

καί τούς ύβρ ιζε. · Ο Ι)ύρρος ηρνήθη. <<ΚαλλίτεροΥ>> 

είπεν <<μένων εκεί νά μάς κακολογή μεταξύ όλίγων, 

παρά νά περιφέρεται καί νά μάς κακολογii μεταξύ 
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δλων τών άνθρώπων>>: <<Α'Uτού μένων, μάλλον ήμάς 

Εν ολίγοις ή περ ι ιών πρός άπαντας άνθρώποις κακώς 

λεγέτω>> (Πλούταρχος:<<Πύρρος>>8) . 

Μετά μίαν <'χπό τάς πολλάς νίκας του κατά 

τών Ρωμαίων ό Πύρρος πού ύπέστη πολλάς άπωλείας 

Εδήλωσε πρός κάποιον, ό όποίος τόν συνέχαιρε διά 

τήν νίκην δτι :  <<<'χκόμη μίαν μάχην νά ν ικ:ήσωμεν 

κατά τών Ρωμαίων καί Εχάθημεν όλοσχερώς>>: <<� Αν 

έτ ι μίαν μάχη ν Ρωμαίους ν ι κήσωμεν, Cχ.πολούμεθα 

παντελώς>> (Ενθ.<'χνωτ.2 1 ). 

Σάτυρος 

Ό Σάτυρος έχαρακτηρισε τούς άσώτους <<Εχ­

θρούς τής περιουσίας των>>: <<πολέμιοι τής ουσίας>> 

( Αθηναιος: <<Δε ιπνοσοφισταί>>Δ, 1 68,γ) καί περ ιγρά­

φει στό <<Περί χαρακτήρων>> πώς ο ί  άσωτοι <<Ερη ­

μώνουν τούς <'χγρούς των, διαρπάζουν τά ακίνητά 

των, πωλούν τά ύπάρχοντά των ωσάν νίi ε ίναι λάφυ ­

ρα (<<λαφυροπωλούντες>>) . . .  προκαταναλώνουν κατά 

την νεότητα όλα τά Εφόδια τού γήρατος (<<Εν τη νε ­

ότητι τά τού γήρως Εφόδια προκαταναλίσκο­

ντες>>) . . .  >>. 

Είς την Σπάρτην οί � Εφοροι <'χπηγόρευαν στούς 

άσώτους <<νά συναναστρέφωντα ι μέ τούς νέους>>: 
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<<έκώλυον οί � Εφοροι συναναστρέφεσθαι τοίς νέ­

οις>>. 

Σιμωνίδης 

· Ο Σιμωνίδης έλεγεν, δτ ι :  <<δπαις πρέπει 

(<<χρήν>>) δλοι οί κορυδαλλοί νά έχουν λοφίον, έτσι 

καί κάθε δημοκρατία έχε ι τό συκοφάντην της>>: 

<<ου μόνον πάσι κορυδαλλοίς λόφον έγγίγνεσθαι ,  

αλλά καί πάσt:Ί δημοκρατί� συκοφάντην>> (Πλούταρ ­

χος:<<Τ ιμολέων>>37). 

· Ο Σιμωνίδης έρωτηθείς διατί δέν μπορεί νά 

έξαπατήση τούς Θεσσαλούς απήντησε: <<Διότι  ε ίναι 

περ ισσότερον αμαθείς, άπ " δσον χρειάζεται διά νά 

έξαπατηθούν από έμένα>>: <<αμαθέστεροι γάρ είσιν 

ή ώς ύπ ' έμού έξαπατάσθαι>> (Πλούταρχος:<<Πώς δεί 

τόν νέον ποιημάτων ακούειν>>! ) .  

' Ο  ' Αριστοτέλης αναφέρει (<<Ρητορ ική τέχ­

νη>>Β, 14) δτι ό Σιμωνίδης στό έρ�ημ�:__ <<ποίος ε ί ­

ναι καλλίτερος ό πλούσιος ή ό σοφός>> απήντησε: 

<<ό πλούσιος, διότι βλέπομεν τούς σοφούς νά περ ­

νούν τόν καιρόν των (<<διατρίβουν>>) έξω από τάς 

θύρας τών πλουσίων>> (ένθ.άνωτ.) καί όχι αντιστρό­

φως. 
Έπί τού θέματος αυτού ό Πλάτων (<<Πολιτεί ­

α>>Στ) απησχολήθη διά μακρών. '  Ο δέ · Αρίστιππος 
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(Διογένης Λαέρτιος:<<Βίος · Αρ ιστίππου>>) έδωσε δια ­

φορετικήν άποψιν. Συγκεκρ ιμένως γράφει ότι ό τύ ­

ραννος Διονύσιος ήρώτησε τόν Σιμωνίδην: <<Διατί ο ί  

σοφοί πηγαίνουν στούς πλουσίους καί δχ ι ο ί πλού -

σιοι  στούς σοφούς;>>. <<Διότι>> απεκρίθη ό Σιμωνί ­

δης <<Ο ί  σοφοί γνωρίζουν τί έχουν ανάγκην, ένώ ο ί  

άλλο ι όχι>>. Κατ ·  έλευθέραν απόδοσιν ό Σιμωνίδης 

ύπεστήρ ιξε, ότι οί σοφοί πηγαίνουν στούς πλουσί ­

ους, διά νά πάρουν χρήματα πού έχουν ανάγκην, ένώ 

ο ί  πλούσιοι  δέν πηγαίνουν στούς σοφούς, διότι αγνο­

ούν τήν ανάγκην νά πάρουν γνώσεις. 

· Ο  Σιμωνίδης έρωτηθείς ύπό τής συζύγου τού 

' Ιέρωνος ποίον έκ τών δύο είναι προτιμώτερον 

(<<αίρετώτερον>>): <<ή σοφία η ό πλούτος;>> απ ­

ήντησε: <<Δέν ξέρω (<<ουκ οίδα>>) πάντως δμως βλέ­

πω συχνώς τούς σοφούς στάς θύρας τών πλουσίων>> 

( Ιω. Στοβαίος: << ' Ανθολόγιον>> - << ν Επαινος πλού ­

του>> 3 1 ). 

Κάποιος έπληροφόρησε τόν μελοποιόν Σιμωνί ­

δην, δτι πολλοί τόν κακολογούν (<<κακώς λέγου ­

σιν>>). <<Δέν θά σταματήσης λοιπόν έσύ νά μέ ύ ­

βρίζης μέ τά αUτιά;>>τού απεκρίθη έκείνος: <<σύ 

τόίς rοσί με βλασφημών;>>(ένθ.ανωτ.Β,42) .  
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Σόλων 

Τόν νομοθέτη Σόλωνα προέτρεπαν νά όρίση 

πρόστιμον (<<έπι τίμιον>>) εiς βάρος των ά.γάμων. · Ο  

Σόλων έσχολίασε: <<Χαλεπόν (βαρύ) φορτίον ή γυ­

νή>> ( Ιω.Στοβαίος: <<Άνθολόγιον>> ΞΗ,33) . 

Σοφοκλής 

Περί τού Εύριπίδου, έλεγε κάποιος, δτι είναι 

μισογύνης. ' Ο Σοφοκλής πού έγνώρ ιζε τόν Εύρ ιπίδην 

είπεν: <<ν()χι βεβαίως στό κρεββάτι>>: <<ά.λλΌύκ έν 

γε τή κλίνη>> ( Ίω.Στοβαίος: << Άνθολόγιον>>). 

Σπεύσιππος 

· Ο  φιλόσοφος Σπεύσιππος διεδέχθη στήν διεύ ­

θυνσι ν τής · Ακαδημίας τόν Πλάτωνα. · Υπέφερε ά.πό 

ρευματισμούς καί δέν ijδύνατο πολλάς φοράς, ούτε 

νά βαδίση.Τόν μετέφεραν μέ φορείον στήν · Ακαδημί � 

αν διά νά διδάξη. Καθ '  όδόν συνήντησε τόν Διογένη, 

ό όποίος τόν έλοιδώρησε. <<Σπεύσιπε>> τού είπε 

<<δέν ά.ξίζει  νά ζή κάποιος σ ' αύτήν τήν κατάστα­

σιν>>. <<Διογένη>> ά.πεκρίθη ό Σπεύσιππος <<ό άν­

θρωπος δέν ζή μέ τά πόδια, άλλά μέ τό μυαλό>>. 
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Κατά τόν Δ ιογένην τόν Λαέρτιον (<<Βίοι φι ­

λοσόφων>>Δ. 1 .3) ό Σπεύσιππος ήμιπαράλυτος έχαιρέ ­

τησε τόν Διογένην, ό όποίος δέν άνταπέδωσε τόν 

χαιρετισμόν εiπών δτι δέν σέ χαιρετώ διότι :  <<ύπο­

μένης ζήν τοιούτος ών>>. 

Στiλπων 

' Ο Στίλπων συνωμίλε ι μέ τόν Κράτητα, δταν 

είδε νά πωλούν iχθείς. v Εσπευσε λοιπόν νά ά.γοράση 

(<<σπεύσαι ίχθείς πρίασθαι>>) . ' Ο Κράτης διεμαρτυ­

ρήθη: <<ώστε ά.φήνεις τήν συζήτησι;>> <<' Η συζή ­

τησις μπορεί νά περ ιμένη, ένώ οί ίχθείς θά πωλη ­

θούν>>: <<ό μέν γάρ λόγος περιμενεί τό δέ δψον πε ­

πράσεται>> (Διογένης Λαέρτιος: <<Βίοι φιλοσόφων>> 

B, l l 9) .  

Στρατοκλής 

' Ο Δημαγωγός Στρατοκλής ψευδόμενος άνήγ­

γειλε νίκην τών · Αθηναίων, ο ί  όποίοι προέβησαν εiς 

θυσίας καί πανηγυρ ισμούς διά νά έορτάσουν τό 

χαρμόσυνον νέον . Μετά τρείς ήμέρας έπιστρέφουν οί  

ήττηθέντες · Αθηναίοι ,  οί όποίοι πληροφορούν τόν 

Δήμον, ότ ι  όχι μόνον δέν ένίκησαν, άλλά κατεστρά­

φησαν όλοσχερώς. � Οπως ήτο φυσι κόν έπηκολούθησε 

1 40 



Ο ΓΕΛΩΣ ΣΤΗΝ APXAIA ΕΛΛΑΔΑ 

αγανάκτησις κατά τού Στρατοκλέους, ό όποίος μέ 

πρωτοφανή θρασύτητα τούς είπε: <<Ί"ί κακό έπάθατε; 

Cχ.φού χάρ ις εiς έμέ έπί τρείς ήμέρας έπεράσατε ευ ­

χαρίστως>>: <<τί Cχ.δίκηται τρείς ήμέρας δι . αυτόν ή­

δέως γεγονώς>> (Πλούταρχος: <<Πολιτικά παραγγέλ­

ματα>> 800). 

Σωκράτης 

Κατά τήν διάρκειαν Συμποσίου ό Σωκράτης 

παρετήρησε δρ ιμέως �ναν φίλον ένώπιον όλων. ' Ο 

Πλάτων διεμαρτυρήθη: <<Δέν θά ήτο καλλίτερον νά 

τού τά έλεγες ίδιαιτέρως; <<i.δίςι. ταύτα λελέχθαι ;>> 

<<Καί σύ>> είπεν ό Σωκράτης δέν θά ήτο καλλίτερον 

άν μού τά έλεγες i.δια ι τέρως;>> (Πλούταρχος: << · Η­

θικά>>2,70,F). 

<< ' Η όρασις τού μυαλού>> έλεγε ό Σωκράτης, 

<<ά.ρχίζε ι  νά γίνεται όξεία, όταν ή όρασις τών ματ ι ­

ών χάνη τήν δύναμίν της>>: <<ήτο_L τής ...διανοίας ό ­

ψις άρχεται όξύ βλέπε ι ν, όταν ή τών όμμάτωv τής . 

ά.κμής λήγειν έπιχειρή>> (Πλάτων: <<Συμπόσιον>>2 1 1  

Α). 
· Επικειμένης τής δίκης τού Σωκράτους ό Λυ­

σίας προετοίμασε τήν ά.πολογίαν τού φιλοσόφου. · Ο  
Σωκράτης τόν ηυχαρίστησε Cχ.λλά ηρνήθη νά τήν δεχ -
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θή, δ ιότι δπως έξήγησεν: <<προτιμώ νά καταδικασθώ 

ώς Σωκράτης, παρά νά Cχ.θωωθώ ώς Λυσίας>>. 

t ο Σωκράτης ακούων τούς διαφόρους ρήτορας 

ίδίως τόν Περ ικλήν, νά έξυμνούν συνεχώς τούς 

· Αθηναίους έσχολίασε: <<Δέν είνα ι δύσκολο ν νά έ ­

πα ι νής τούς · Αθηναίους, ένώπιον τών · Αθηναίων>>: 

<<ου χαλεπόν · Αθηναίους έν · Αθηναίοις έπαινείν>> 

( ' Αριστοτέλης: <<Ρητορ ική τέχνη>>Α, 1367 καί σχετι ­

κόν εiς Πλάτωνα: <<Μενέξενος>>235). 

· Ο  Σωκράτης είπε διά τήν φτώχειαν, δτι ε ί ­

ναι ένα πράγμα <<πού ουδείς τό φθονεί ,  ούτε τό 

επιδιώκει καί Cχ.φύλακτον νά μείνη δέν χάνεται καί 

παραμελούμενον δυναμώνει περ ισσότερον>>:<<ήκιστα 

μέν έπίφθονον ήκιστα δέ περ ιμάχητον καί άφύλακτον 

δν σώζεται καί άμελούμενον iσχυρότερον γίνεται>>. 

(Ξενοφών: <<Συμπόσιον>>3, 10) 

· Η  Ξανθίππη,ή περίφημος σύζυγος τού Σωκρά­

τους, παρεκάλε ι  καί αυτή τόν φιλόσοφον νά δραπε ­

τεύση. <<Μά δέν βλέπε ις>> τού είπεν <<δτι σέ κατε ­

δίκασαν άδίκως;>>, <<τί flθελες νά μέ καταδικάσουν 

δικαίως;>> άπεκρίθη ό Σωκράτης. 

· Ο  Ευρ ιπίδης έδωσε στόν Σωκράτη τό β ιβλίον 

τού ' Ηρακλείτου <<Περί φύσεως>>. ' Ο Σωκράτης τό έ ­

διάβασε καί όταν τό έπέστρεψε ό Ευρ ιπίδης τόν ή ­
ρώτησε πώς τού έφάνη τό έργον . '  Ο Σωκράτης άπή ­

ντησε: <<� Οσα άντελήφθην είναι σπουδαία, νομίζω 
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καί δσα δέν αντελήφθην: <<&. μέν συνήκα γενναία 

οίμαι δέ καί f:ι. μή συνήκα>> (Διογένης Λαέρτιος: 

<<Βίοι φιλοσόφων>>Β,5 ,22). 

Κάποιος ά.ναιδής έλάκτισε τόν Σωκράτην, ό ό­

ποίος δέν ά.ντέδρασε.Μερ ικοί τόν fιρώτησαν, διατί δέν 

. διεμαρτυρήθη καί εκείνος ά.πήντησε: <<εάν μέ ε ­

λάκτιζε δνος θά τόν έπήγαινα στόν δικαστήριο>>: 

<<ε ί δέ μέ δνος έλάκτισε δίκην άν αυτφ ελάγχαν ­

ΟV>>. (ένθ.ά.νωτ.2 Ι ) .  

' Ο  Σωκράτης συνήθιζε νά λέγη δτι διαφέρει 

ά.πό πολλούς έπειδή αυτός <<τρώγει διά νά ζή, ένώ 

εκείνοι ζούν διά νά τρώγουν>> (ένθ.ά.νωτ.34). 

· Ερώτησαν τόν Σωκράτην: <<τί είναι καλλίτε ­

ρον νά νυμφεύεται κάποιος η δχι ;>>. · Απήντησε: 

<<καί στάς δύο περιπτώσεις θά τό μετανοιώση>>: 

<<'Ερωτηθείς πότερον γήμα ι η μή ,έφη,δ άν αυτφ ποι ­

ήσης μεταγνώσης>>. (ένθ. ά.νωτ.Β,5 ,33). 

Καταπληκτική είναι ή φράσις τού Σωκράτους, 

ή όποία περ ιέχει <<χιούμορ>> στήν ύψίστην συλλη ---. "" - ··-· 
ψίν του, δι ·  δσους βεβαίως δύνανται νά τήν έννοή -

σουν. Είπεν ό Σωκράτης: << ' Εμένα ό Μέλητος καί ό 

� Α νυτος μπορούν νά μέ σκοτώσουν, άλλά δέν μπο � 

ρούν νά μέ βλάψουν>>: <<έμέ δέ � Ανυτος καί Μέλη­

τος ά.ποκτείναι μέν δύνανται ,  βλάψαι δέ ού>> ( Έ-

. πίκτητος: << ' Εγχειρίδιον>>ΝΓ, - Πλάτων: << ' Απολογία 

Σωκράτους>> 1 8,Δ). 
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· Ο  Σωκράτης καί οί φίλοι  του έπεσκέφθη<!αν 

τό έργαστήρ ιον ένός ζωγράφου ό όποίος έζωγράφιζε 

τήν πολύ όμορφην έταίραν Θεοδότην (<<γυναικός δέ 

ποτε ούσης έν τή πόλει  καλής>>) καί άφού τήν έ ­

θαύμασαν ό Σωκράτης διηρωτήθη: <<� Ω άνδρες, ποί ­

ον έκ τών δύο; έμείς πρέπει νά ε ίμεθα ε\yyνώμονες 

πού ή Θεοδότη μάς έδε ιξε τά κάλλη της ή αύτή πρέ­

πει νά μάς εύγνωμονή πού τά είδαμε;>>: <<πότερον 

ήμάς δεί μάλλον Θεοδότη χάρ ιν έχειν, δτι ήμίν 

κάλλος έαυτής έπέδε ιξεν, ή ταύτην ήμίν δτι έθεασά­

μεθα;>> (Ξενοφών: << . Απομνημονεύματα>>Γ, 1 1 ,2). 

Τελικώς διεξήχθη διάλογος, όπου ή Θεοδότη 

παρεδέχθη, ότι αύτή πρέπε ι νά τούς εύγνωμονή πού 

τήν είδαν: <<έμέ αν δέοι  ύμίν τής θέας χάρ ιν>> 

(ένθ.άνωτ.). ' Η Θεοδότη ώφελήθη πού είδαν τό σώμα 

της, άφού τό έθαύμασαν καί θά τό διαφημίσουν ε ίς 

πολλούς, ένώ ό Σωκράτης καί ο ί φίλο ι  του δέν ώφε ­

λήθησαν, άφού μόνον είδαν καί δέν άπήλαυσαν τό 

ώραίον σώμα τής έταίρας καί έφυγαν μέ άνεκπλήρω ­

τον πόθον. 

Κάποιος παρεπονέθη, ότι τό νερό πού πίνει 

στήν ο ίκίαν του είναι θερμόν (<<θερμόν είη παρ ' έ ­

αυτij»>) καί ό Σωκράτης τού είπε: <<� Αρα δταν θέ ­

λης νά κάνης θερμό λουτρό τό νερό θά σού είναι έ ­

τοιμο>>: <<όταν άρ · έφη, βούλη θερμφ λούσασθαι, έ ­

τοιμον έσται σοι>> (ένθ.άνωτ.Γ, 13 ,3). 
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· Η  συντροφιά τού Σωκράτους έθαύμαζε τήν έ ­

ταίραν Θεοδότην καθώς αύτή δ ιήρχετο λικνιστή . '  Ο 

φιλόσοφος παρατήρησε: <<πο ίον άπό τά δύο (<<Πότε ­

ρον>>) έμείς νά εύχαριστήσωμεν τήν Θεοδότην πού 

μάς έπέδειξε τήν όμορφιάν της η αύτή νά ευχαρ ιστή 

έμάς διότι τήν παρετηρήσαμεν>>: <<δτι ήμ ίν τό 

κάλλος έαυτής έπέδειξεν η ταύτην ήμίν δτι έθεασά­

μεθα>> (Ενθ.άνωτ. 1 1 ,2). 

ν Αλλοτε πάλιν ή Θεοδότη είπε στόν Σωκράτην 

:<< ' Εγώ Σωκράτη μπορώ εύκόλως νά πάρω τούς φί ­

λους · σου στην συντροφιά μου. ένώ έσύ δέν μπο­

ρε ίς>>.<<Πράγματι έτσι ε ίνα ι >> aπήντησε ό φιλόσο­

φος <<διότι έγώ μέν τούς όδηγώ στόν άνήφορον, ένώ 

έσύ στόν κατήφοροΥ>>. 

Σωκρατt κ6ς 

' Ο κυν ικός φιλόσοφος Σωκρατικός ήκουσε 

γνωστόν κακόν (<<πονηρόν>>) νά κατηγορή τόν Πλά­

τωνα. <<Παύσε>> τού είπε <<ούτε σύ κατηγορών έ ­

κείνον θά γίνης πιστευτός, συτε έκείνος θά γίνη π ι ­

στευτός, έάν σέ έπαινέση>>: <<οuτε γάρ κακώς λέγων 

έκείνον πιστευθήση, ούτε έκείνος σέ έπα ινών>> ( ' Ιω. 

Στοβαίος: << ' Ανθολόγι�ν>> B,4 l ) .  
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Τ ελέσι λλα 

Ή Τελέσιλλα ύπήρξε λυρ ική ποιήτρ ια καί ύ ­

μνωδός. Κάποιος πλούσιος · Αργείος τής έδιδε πολλά 

χρήματα διά νά τού γράψη ένα γαμήλιο ποιήμα. 

Τού απήντησε: <<τά χρήματα δέν έμπνέουν ποιήμα ­

τα>>. 

τ ιμόθεος 

Οί · Αθηναίοι ρήτορες έδε ιξαν έναν άνδρα 

δυνατόν (<<ίσχυρόν δντα>>) καί ήξίουν νά άναλάβη 

στρατηγός. · Ο Τ ιμόθεος ε{πεν: <<Μά τούς Θεούς δχι .  

Τέτοιος πρέπε ι νά είναι αύτός, πού θά κομίζη τά 

στρώματα τού στρατηγού . . .  >>: <<τόν μέλλοντα τφ 

στρατηγίί> τά στρώματα κομίζειν>> ( '  Ιω.Στοβαίος: 

<< " Ανθολόγιον>>ΝΔ,43). 

· Ο στρατηγός Τ ιμόθεος παρεκάθησε κάποτε 

εiς  συμπόσιον στήν · Ακαδημίαν. ' Επρόσεξε ότι τά 

φαγητά ήσαν εύπεπτα, ύγιε ινά καί ε i.ς εύχαρίστους 

έλαφρούς συνδυασμούς. · Αμέσως τά συνέκρ ινε μέ τά 

πλούσια δείπνα, στά όποία είχε συνηθίσει καί τά δ ­

ποία ήσαν φορτικά διά τόν στόμαχον καί ήσθάνετο 

δυσαρέστως τήν άλλην ήμέραν: <<τά πολυτελή δεί ­

πνα καί φορτικά ώς πάντως ές τήν ύστεραίαν ούκ 

εύφραίνοντα>> (Α tλιανός: <<Ποικίλη ιστορία>> B,l8) .  
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• Ετσι είπε στόν Πλάτωνα. <<Σείς, ώ Πλάτων, δε ι ­
πνείτε καλλίτερον διά τήν έπομένην ήμέραν, παρά 

διά τήν ήμέρα πού τρώγετε>>: <<εύ δειπνείτε μάλλον 
ές τήν ύστεραίαν ή ές τήν παρούσαν>>. 

Φiλιππος 

· Ο  Φίλιππος ήθελε νά κυρ ιεύση (<<βουλόμενον 

έλείν>>) μίαν πόλιν, ή όποία έπροστατεύετο, άπό πο­

λύ iσχυρά τε(χη. Κάποιος έκ τών έντοπίων έβεβαίω­

σε τόν βασιλέα δτι είναι iχδύνατον διά τής βίας νά 

περάσουν τό τείχος. Τότε ό Φίλιππος, ό όποίος συν ­

ήθιζε νά κατακτά πόλε ις, διά τής δωροδοκίας, i)ρώ­

τησε μέ νόημα: <<έάν ούτε ό χρυσός μπορεί νά ύπ­
ερβή τό τείχος;>>: <<εi αUδ ' ό  χρυσός τό τείχος ύπερ ­
βήναι δυνατός έστιν>> (ΔΊ.όδωρος Σικελιώτης: << ' Ι ­

στορ ική βιβλιοθήκη>> 1Στ,54,3). 

" Οταν ό · Αλέξανδρος έξέθεσε στόν πατέρα του 

Φίλιππον τάς άπόψεις περί βασιλε(ας ---.καί έξουσίας 

πού έμαθε άπό τόν · Αρ ιστοτέλην, ό Φίλιππος είπε: 
<<� Οχι ματαίως (<<ού μάτην>>) τιμώμεν τόν · Αρ ι ­

στοτέλην>> (Δίων: <<Περί βασιλείας>> Β ,  102R). 
Οί φίλοι τού Φιλίππου τόν προέτρεπαν έναντί­

ον τών ' Ελλήνων λέγον:τες, δτι <<έσύ εύεργετείς τούς 
� Ελληνας (<<εύ πάσχοντας>>} ένώ έκείνοι σέ κακο­
λογούν>>: (<<κακώς ciύτόν λέγοντας>>). ' Ο Φίλιππος 
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άπεκρίθη: <<τί περ ισσότερον θά συμβή καί άν τούς 

βλάψωμεν;>>: <<τί ούν αν καί κακώς ποιήσωμεν 
·
αυ ­

τούς;>> (ένθ.άνωτ.ΟΔ,52). 

Μία ήλικιωμένη (<<πρεσβύτις>>) δικαζομένη 

ύπό τού Φιλίππου τόν έβλεπε νά νυστάζη (<<έώρα 

νυστάζοντα>>) καί ένώ έτο ιμάζετο νά άποφασίση τού 

έζήτησε νά τής δώση τό δικαίωμα έφέσεως (<<έφεί ­

ναι>>). <<Ποίος θά δικάση τήν έφεσίν σου;>> τήν 

ήρώτησε. Καί έκείνη: << ' Ο Φίλιππος όταν ε ίναι ξύ ­

πνιος>>: <<' Επί Φίλιππον έγρηγορότα>> (ένθ. άνωτ.ΙΓ, 

29). 

Κατά τόν Φίλιππον καί όρθώς βεβαίως, ό 

' Αλέξανδρος ώς διάδοχος τού θρόνου ώφειλε νά ά ­

σχολήται μόνον μέ τά βασιλι κά έργα. Κάποτε πού 

τόν ήκουσε νά τραγουδά πολύ ώραίως τόν παρετήρη ­

σε: <<Ούκ α ίσχύνε ι καλώς ούτω ψ άλλων>> (Πλούτ ­

αρχος: <<Περ ικλής>> ! )  δηλαδή: <<δέν έντρέπεσαι νά 

τραγουδά.ς τόσον καλώς;>>. 

Φtλόξενος 

' Ο Φιλόξενος κατηγόρησε τά ποιήματα τού 

τυράννου Διονυσίου, ό όποίος διέταξε νά τόν στεί ­

λουν στά λατομεία νά σπάζη πέτρας. Μετά άΠό κα ι ­

ρό ό Δ ιονυσιος έκάλεσε έκ νέου τόν Φιλόξενον διά 

νά άκούση πάλιν τά ποιήματα: <<πάλιν έπί τήν ά-
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κρόασι ν αύτών έκλήθη>>( · Ιω.Στοβα ίος: << · Α  νθολόγιον 

ΙΓ, 16). 
' Ενώ aκόμη τά aπήγγειλαν ό Φιλόξενος έση ­

κώθη καί έβάδιζε πρός τήν έξοδον. <<Πού πάς έ ­

σύ;>> έφώναξε ό τύραννος:<<ποί δή σύ;>>.<<Στά λα ­

τομεία>> aπήντησε ό Φιλόξενος: <<είς τάς λατομί ­

ας>>. 
· Η ύπόθεσις έχε ι συνέχει α. 
· Ο  Διόδωρος Σικελιώτης (<< ' Ιστορική βιβλιο­

θήκη>>IΕ,6,5) αναφέρε ι δτι κοινοί φίλοι (<<γνωρί­

μων>>) έμεσολάβησαν στόν Διονύσιον καί τού έζήτη ­

σαν νά εlναι έπιεικής, ταύτοχρόνως παρεκάλεσαν 

τόν Φιλόξενο νά μή είναι τόσον προκλητικός. << ' Εν 

τάξει>> aπήντησε ό ποιητής <<θά δώσω μίαν aπ­

άντησιν στόν τύραννο, πού θά σεβασθώ τήν αλήθε ι ­

αν καί θά τόν εύχαρ ιστήσω>>: <<διά τής aποκρίσεως 

τηρήσειν άμα καί τήν άλήθειαν καί τήν εύδόκη ­

σιν>>. · Ωδήγησαν πάλιν τόν Φιλόξενον στόν Διονύ­

σιον, ό όποίος ·απήγγειλε <<τινάς _gτίΧ.Ql>ς έχοντας έ ­

λεεινά πάθη>>. 8 0ταν έτελείωσε ήρώτησε τόν ποιητήν: 

<<πώς σού φαίνονται τά ποιήματα;>> καί έκείνος 

άπήντησε μονολεκτικώς μέ τό άμφίβολον: <<Οίκτρά>> 

πού ό μέν Διονύσιος έδέχθη, δτι τό <<οiκτρά>> ση­

μαίνει πώς οί στίχοι περιλαμβάνουν τραγι κά πράγ­

ματα, τά όποία συνεκίνουν καί ηύχαριστήθη, οί  δέ 
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άλλοι δτι τό <<οiκτρά>> σημαίνε ι αποτυχημένα καί 

ανεγνώρ ισαν, δτι ό ποιητής εσεβάσθη τήν αλήθειαν. 

' Ο  Φιλόξενος fικουσε κάποιους πλινθοποιούς 

νά τραγουδούν αδεξίως (κακώς άδοντας) τά τραγού ­

δια του. · Αμέσως κατεπάτησε τάς πλίνθους των καί 

τάς διέλυσε εi.πών δτι :  <<δπως σείς καταστρέψετε τά 

i.δι κά μου έργα, έτσι καί εγώ καταστρέφω τά i.δι κά 

σας>>.(Δ ιογένης Λαέρτιος: <<Βίοι φιλοσόφων>>Δ,6,36). 

Φt λοποiμην 

' Ο  Στρατηγός Φιλοποίμην ό επονομαζόμενος α ­

πό τούς Ρωμαίους <<τελευταίος τών · Ελλήνων>> δέν 

εφόρε ι  πολυτελείς ενδυμασίας καί γενικώς ητο ά ­

πλούστατος στήν εμφάνισιν. Καλεσμένος εiς γεύμα 

προσήλθεν ενωρίτερον. . ο οi.κοδεσπότης απουσίαζε 

καί ή σύζυγός του εξέλαβε τόν Φιλοποίμενα ώς κά­

ποιον ύπηρέτην (<<οi.κέτην>>) πού τής έστειλαν διά 

νά τήν βοηθήση στήν προετοιμασίαν τού γεύματος. 

Τού εζήτησε νά κόψη ξύλα. ' Ο Φιλοποίμην αμέσως 

έβγαλε τήν χλαμύδα του καί fιρχισε μέ τόν πέλεκυν 

νά σχίζη ξύλα: <<καί ό μέν εtθύς απορρίψας τήν 

χλαμύδα τών ξύλων έσχιζεν (Πλούταρχος: <<Φιλο­

ποίμην>>2) .  · Εκείνη τήν στιγμήν έφθασε ό οi.κοδεσπό ­

της, ό δποίος μόλις είδε τόν Φ ιλοποίμενα έτσι εφώ­

ναξε: <<Ίϊ πράγματα είναι αtτά;>> (<<τί τούτο>>).  
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<<'Γί άλλο>> τού aπήντησε ό Φιλοποίμην στά δωρι ­

κά, <<iχπ' δτι τιμωρούμαι λόγφ τής κακής έμφανίσεώς 

μου>> (<<ή κακάς όψεως δίκας δίδωμι ;>>). 

Φωκiων 

· Ο Φωκίων έτίμα iδιαιτέρως τόν στρατηγόν 

Χαβρία. ' Ο υίός τού δμως, ό Κτήσιππος ήτο γεμάτος 
έλαττώματα πράγμα πού ηνώχλε ι τόν Φωκίωνα, ό δ ­
ποίος κάποτε iχνεφώνησε: <<� Ω Χαβρία, Χαβρία με ­

γάλην γέ σοι χάρ ιν έκτίνω τής φιλίας ύπομένων σου 

τόν υίόν>> δηλαδή: <<� Ω Χαβρία, Χαβρία πολύ α ­

κρ ιβώς πληρώνω τήν φιλίαν σου μέ τό νά υπομένω 

τόν υίόν σου>> (Πλούταρχος: <<Φωκίων>>7). 
· Ο Φωκίων ώμίλησε πρός τόν δήμο καί έπρό­

τεινε κάτι πού δλοι τό απεδέχθησαν μέ εύχαρίστη­

σιν. Τότε δ στρατηγός έστράφη πρός τούς φίλους του 
, , , , , ,. , , , 

και τους ηρωτησε: <<μηπως ειπα κατι κακον, χωρις 

νά τό aντιληφθώ;>>: <<Ού δή πού τι κακόν λέγων 

έμαυτόν λέληθα;>>(ένθ.iχνωτ.8). 

Οί  · Αθηναίοι δταν είχαν πόλεμον ήσαν φοβι ­

σμένοι καί δταν ό Φωκίων τούς έπέτυχε είρήνην με ­

τετράπησαν είς θρασείς καί τού έφώναζαν (κατε ­

βόουν) δτι δέν τούς άφησε νά νικήσουν. <<Είσθε εύ­

τυχείς>> τούς είπε δ - Φωκίων <<διότι tχετε στρατη ­

γόν πού σάς γνωρίζει ,  iχλλοιώς πρό πολλού θά είχατε 
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χαθή>>: <<έχοντες στρατηγόν ε ίδότα ύμάς, έπεί πά­

λαι άν aπωλώλειτε>> (ένθ. aνωτ.9). 

· Ο  ίδως δταν έπληροφορήθη δτι οί ' Αθηναίο ι 

aντί νά λύσουν μέ δίκην τάς διαφοράς των μέ τούς 

Θηβαίους ήθελαν νά κάνουν πόλεμον, τούς συνεβού ­

λευσε: <<νά πολεμήσουν μέ τά λόγια, δπου είνα ι  α ­

νώτεροι (<<Κρείττους>>) παρά μέ τά δπλα δπου είναι 

κατώτεροι>> ( <<iiττους>> ). 
� Οταν απεφασίσθη νά γί νη πόλεμος ό συκοφά­

ντης ' Αριστογείτων,ό όποίος στήν ' Εκκλησία τού Δή ­

μου προέτρεπε ύπέρ τού πολέμου, ενεφανίσθη στούς 

συντάσσοντας τόν �ατάλογο τών στρατευσίμων μέ 

βακτηρία καί μέ δεμένους τούς πόδας. · Ο Φωκίων πού 

τόν είδε: <<άνέκραγε: γράφε καί ' Αρ ιστογείτονα χω ­

λόν καί πονηρόν>> (ένθ.άνωτ. lΟ). 

Αύτός ό συκοφάντης κάποτε κατεδι κάσθη καί 

τόν έκλεισαν στήν φυλακήν. '  Εζήτησε νά ίδή τόν Φω ­

κίωνα, τόν όποιον ο ί  φίλοι του δέν τόν άφηναν νά 

πάη. ' Ο στρατηγός τούς είπε: <<aφήστε με ( <<έάσα ­

τε>>) διότι πού aλλού μπορε ί  κάποιος νά i.δή μέ εu­

χαρίστησιν τόν ' Αρ ιστογείτονα;>> (ένθ.aνωτ.) .  

�Οταν ό Χαρ ικλής έδικάζετο διά τά <<' Αρ ­

πάλεια χρήματα>> παρεκάλεσε τόν πενθερόν του 

Φωκίωνα νά τόν ύποστηρίξη στό δικαστήρ ιον. ' Ο 
Φωκίων ήρνήθη, διότι :  << ' Εγώ, σέ ώ Χαρίκλε ις, έπί 

πάσι τοίς δικαίοις γαμβρόν έποιησάμην>> (Πλούταρ -
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χος:<<Φωκίων>>22) δηλαδή : << ' Εγώ Χαρ ικλή σέ έκα ­

να γαμβρόν μόνον διά τά δίκα ια>>. 

Τότε πού ό Φωκίων ώδήγει  τούς · Αθηναίους 

κατά τών Μακεδόνων πού είχαν άποβ ιβασθή στόν 

Ραμνούντα όλοι τόν συνεβούλευαν πώς νά δράση. 

Λυπημένος έσχολίασεν: <<' Ω · Ηράκλε ις, ώς πολλούς 

όρώ στρατηγούς όλίγους δέ στρατιώτας>>δηλαδή :<<' Ω 
· Ηρακλή, πολλούς βλέπω στρατηγούς, άλλά όλίγους 

στρατιώτας>>. 
Κατά τήν διάρκειαν τού Μακεδονοαθηναϊκού 

πολέμου ό Λεωσθένης άνήγγελε συνεχώς μ ικρονίκας 

κατά τού · Αντιπάτρου. · Ο  Φωκίων είρωνεύθη: <<Πότε 

άρα παυσόμεθα νικώντες;>> δηλαδή : <<Πότε λοιπόν 

θά παύσωμεν νά νικώμεν;>>. 

· Ο  Μ. · Αλέξανδρος έθαύμαζε τόν Φωκίωνα διά 

τήν τιμιότητά του. Τού έστε ιλε δώρον έκατό τάλα ­

ντα: Ο Φωκίων ήρώτησε: <<διατί μού τά στέλλει ;>>, 

<<διότι>> άπήντησαν οί άπεσταλμένοι  <<σέ θεωρεί 

μόνον άνδρα καλόν καί άγαθόν>>.Τότε δ Φωκίων ήρ ­

νήθη τό δώρον είπών: <<άς μέ άφήση νά είμαι ·άλλά . 

καί νά φαίνωμαι τέτοιος>> <<δοκείν άεί καί είναι 

τοιούτον>>(ένθ.άνωτ. 1 8) .  

1 53 



ΚΩΝΣΤ ΑΝτΙΝΟΣ ΠΛΕΥΡΗΣ 

Χαι ρήμων 

Ό ποιητής Χα ιρήμων δηκτικώς έλεγεν,δτι ε ί ­

ναι καλλίτερον νά θάβης τήν γυναίκα, παρά νά τήν 

νυμφεύεσαι :  <<Γυναί κα θάπτειν κρείττον έστιν η 
γαμείν>> ( Ίω.Στοβαίος: << ' Ανθολόγιον>> ΞΗ,22). 

Χρύσtππος 

· Ο  Χρύσιππος έρωτηθείς <<διά ποίον λόγον δέν 

πολιτεύεται ;>> άπεκρίθη: <<έάν πολιτεύωμαι πονηρώς 

θά γίνω δυσάρεστος τούς Θεούς (<<τοίς Θεοίς ά.παρέ ­

σει>>) έάν πολιτεύωJ.!.αt χρηστώς θά γίνω δυσάρεστος 

στούς πολίτας>> ( '  Ιω.Στοβαίος: << ' Ανθολόγιον>> ΜΕ, 

29). 

Ό Χρύσιππος είχε μεγάλην ίδέαν διά τόν έ ­

αυτόν του (<<φρονηματίας>>) τόσον ώστε δταν κά­

πο ιος τόν ηρώτησε: <<ποίον μού συνιστάς διά τήν 

μόρφωσιν τού υίού μου>> απήντησε: <<έμένα, διότι 

άν ύπήρχε καλλίτερος έμού θά έπήγαινα είς έκείνον 

διά νά μαθητεύσω>>: <<παρ ' αύτφ άν έγώ έφιλοσό ­
φουν>>(Διογένης Λαέρτιος:<<Βίοι φιλοσόφων>> Z, l 83) .  

· Ο  ίδιος φιλόσοφος μετείχε στά <<Συμπόσια>> άλλά 

ήτο έγχ:ρατής.' Έπινε κρασί καί τό μόνον πού έκανε 

ήτο νά κινή τούς πόδας του πέρα &οeε: <<παραφερό­

μενος τοίς σκέλεσιν>>, ώστε ή δούλη του εiπεν 
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(<<ώστε ε ίπείν τήν δούλην>>): <<Μόνον τά πόδια τού 
Χρυσίππου μεθούν>> (ένθ.ά.νωτ.). 

' Επε ιδή οί ' Επικούρειοι συνήθιζαν τά γεύ­

ματα ό Χρύσιππος είπεν ότι : <<μητρόπολις τής φιλο­

σοφίας τού ' Επικούρου είναι ή Γαστρολογία τού 

' Αρχεστράτου>>: <<μητρόπολιν είναι τής φιλοσοφίας 

αύτού τήν ' Αρχέστρατον Γαστρολογίαν>>( ' Αθήνα ιος: 

<<Δε ιπνοσοφισταί>> Γ, 104,β) .  

Δt άφορα 

Χαρακτηριστικόν τής aντιλήψεως περί πειθ­

αρχίας τών Σπαρτιατών είναι τό ά.κ�λουθον περ ιστα­

τικόν. 

Κατά τήν διάρκειαν μάχης είς Σπαρτιάτης 

έχε ι ύψώσε ι τό ξ ίφος καί πρόκειται  νά φονεύση τόν 

ά.ντίπαλόν του,πού έχει πέσει κάτω. ' Εκείνη τήν στιγ ­

μήν ακούγεται τό ά.νακλητικόν σάλπισμα καί ό 

Σπαρτιάτης δέν σκοτώνει τόν έχθρ�y. 8 �αν ήρωτήθη 
διατί; άπήντησε: <<διότι καλλίτερον ά.πό τό νά φο - .  

νεύης είναι νά πε ιθαρχής στόν άρχοντα>>: <<βέλτι ­

ον έστι τού φονεύειν τό πείθεσθαι τφ άρχοντι>> 

(Πλούταρχος: <<Λακωνικά aποφθέγματα>> 236). 

Κάποιος Λάκων ήλθε είς ξένην πόλιν. · Εκεί ό 

φίλος πού τόν είδε άπέψυyε νά τόν φιλοξενήση, διότι 

δέν είχε καθώς πρέπει στρώματα. Τήν άλλην ήμέραν 
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τά έδανείσθη καί προσεκάλεσε τόν Λάκωνα, ό όποίος 

έπάτησε τά στρώματα καί είπεν: <<έξ αίτίας σας 

χθές δέν έκο ιμήθην, ούτε ε ίς ψάθαν>>: <<διά ταύτα 

έχθές ουδ , έπί ψιάθου ύπνωκένα ι>> (ένθ.ανωτ.236). 
Κάποιος γέρος (<<πρεσβύτης>>) ήλθε νά παρα ­

κολουθήση (<<θεάσασθαι>>) τούς ' Ολυμπιακούς αγώ­

νας, αλλά αυτοί είχαν αρχίσει καί δέν εύρ ισκε θέ ­
σιν(<<Καθέδρας ήπόρε ι>>) . ' Επήγαινε από έδώ καί α ­
πό έκεί,  δίχως νά τού παραχωρούν . κάθισμα. e Οταν 

έφθασε στό μέρος τών Σπαρτιατών όλο ι  τους έσηκώ ­

θησαν, διά νά τού δώσουν θέσιν, δ ιότι στήν Λακω ­

νία έσέβοντο τό γήρας. Σχετι κώς μάλ ιστα f.λeyαv ότ ι 

μόνο στήν Σπάρτη είναι δμορφον τό γήρας (<<λυσι ­

τελεί  γηράσκειν>>). 

Μόλις οί άλλο ι � Ελληνες είδαν τούς Σπαρτιά­

τας νά σηκώνωνται έχειροκρότησαν τήν πράξιν των. 

Τότε ό άγνωστος γέρος έσχολίασε:<< ' Αλλοιμονον όλο ι 
οί � Ελληνες γνωρίζουν τά καλά, αλλά μόνον oi Λα ­

κεδαιμόνιο ι τά έφαρμόζουν>>: <<ώς άπαντες μέν o i  

� Ελληνες έπίστανται τά καλά, χρώνται δ '  α'Uτοίς μό­

νο ι Λακεδαιμόνιοι>> (ένθ.ανωτ.235).  

· Ο χωλός Λάκων πού δέν τόν ήθελαν διά 

στρατιώτην έλεγεν, δτ ι στόν πόλεμον χρειάζονται 

αύτοί πού μένουν καί οχ ι αύτοί πού φεύγουν>>: <<ού 

φεύγοντα δεί τοίς πολεμίοις αλλά μένοντα καί τήν 
τάξιν φυλλάττοντα>> (ένθ.ανωτ.234) . 

1 56 



Ο ΓΕΛΩΣ ΣΤΗΝ ΑΡΧΑΙΑ ΕΔΛΑΔΑ 

. Αλλού άναφέρεται δτι  ό άνάπηρος ' Ανδροκλεί ­

δης ό Λακεδαιμόνιος, άπήντησεν έ1σι,  ε iς έκείνους 

οί  όποίοι δέν τόν ένέγραφαν στούς καταλόγους τών 
πολεμιστών (ένθ.άνωτ.2 17) .  

Κάποιοι συνήντησαν Λάκωνας καθ · όδόν καί 
τούς είπαν: <<είσθε τυχεροί, διότι μόλις πρό όλίγου 
έφυγαν άπό έδώ οί λησταί>>. Οί 1\.άκωνες άπήντη ­
σαν: <<όχι τυχεροί είναι ο ί  λησταί:::..>: <<εύτυχήκατε 
άρτίως έντεύθεν ληστών άπιόντων .. . άλλ ' έκείνοι μ ή 
περ ιτυχόντες ήμίν>> (ένθ.άνωτ.233). 

Στούς Θηβαίους πού διεφώνουν οί Σπαρτιάται 
.ΕJ.τr.αν: <<ή .vpi.V.EJ νfι .θέ'!.Ετ.Ε l.:ιιη ιli.ΥJ:εpα ή νά δύνα­
σθε περ ισσότερα>>: <<δεί έλασσον � δύνασθα ι μεί ­

ζον>> (ένθ.άνωτ.232). 
Κάπο ιος πού έβλεπε ε iς ένα mνακα ζωγραφι ­

κής Λάκωνας νά σφάζωντα ι ύπό τών · Αθηναίων: 
<<Λάκωνας ύπό · Αθηναίων σφαττομ�νοις>> έθαύμαζε 
καί έλεγε: <<άληθώς είναι άνδρείοι οί · Αθηναίοι>>. 
Παρατυχών Σπαρτιάτης τού είπε- �<στόν πίνακα>> 
(ένθ.άνωτ.232) . 

Μία γυνή άπό τήν Ίωνία έδείκνυε εiς μίαν γυ­

ναίκα άπό τήν Λακωνία τά κοσμήμ.ατά της. ' Η Λά­

καινα τής έδειξε τά παιδιά της ΚΟι.ί είπεν: <<Αύτά 
είναι τά κοσμήματά ι:ιου>>: <<ό δ' �μός κόσμος τοι ­

ούτος>> ( Ίω.Στοβαίος: . <<' Ανθολόγιον>> ΟΕ,20). 
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Ό Πλούταρχος αναφέρει (<<Περί Ε\>θυμίας>> 6) 
έκείνον πού έρρ ιψε μίαν πέτραν διά νά κτυπήση ε·­

ναν σκύλον, άλλά έκτύπησε μίαν μητρυιάν: <<Καί 

α\>τό δέν είναι άσχημον>>: <<ο\>δ' ούτως κακώς>> εί ­
πεν. 

· Ο  ίδιος συγγραφεύς(ένθ,Cχ.νωτ. 16)μνημονεύε ι καί 

εκείνον πού έλεγε: <<γνωρίζω δτι ή γυνή μου είναι 

τιμία, άλλά καί γνωρίζω δτι είνα ι γυνή>>: <<οίδα 
την γυναίκα χρηστήν γυναίκα δ Όύσαν>>. 

� Οταν 6 ίατρός συνέστησε μακροχρόνιον θε ­

ραπείαν είς άρρωστον οίκοδόμον α\>τός είπεν ότι :  

<<δέν άδειάζει νά είναι άρρωστος>>: <<ο\> σχολή 

κάμνειν>> (Πλάτων: <<Πολιτεία>>Γ, 15) .  

' Ο Ξέρξης όταν εξεστράτευσε έναντίον τής 
· Ελλάδος tζευσε τόν · Ελλήσποντο καί διώρυξε τήν 

χερσόνησον τού ν Αθω διά νά περάση. ν  Ετσ ι  ο ί  

� Ελληνες τόν είραινεύοντο λέγοντες ότι :  <<�πλευσε 

διά τής ξηράς καί έβάδισε διά τής θαλάσσης>>: 

<<Πλεύσαι μέν διά τής ήπείρου, πεζεύσάι δέ διά τής 

θαλάττης>> ( ' Αρ ιστοτέλης: <<Ρητορ ική τέχνη>> 1410, 

α, 12). 
Κάποιος βαθύπλουτος (<<σφόδρα πλούσιος>) 

νέος άπό τήν · Ιωνία ήλθε στήν ' Αθήνα ένδεδυμένος 

μέ πολυτελές πορφυρούν έπανωφόρ ιον μέ χρυσά ά ­

κρα.8 0ταν τόν ήρώτησαν: άπό πού είναι ;  (<<ποδαπός 
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έστιν>>) απήντησε: <<είμαι  πλούσιος>>. Υ Ομορφον 
περ ιστατικόν πού δεικνύει τήν δύναμιν τού πλούτου. 

Κάποιος χωρ ικός έδιδε στόν ' Αντίπατρον μί ­

αν έγγραφον καταγγελίαν. <<Δέν έχω καιρό νά τήν 
έξετάσω>> τού είπεν ό ' Αντίπατρος. <<Γότε νά μή 

βασιλεύης, άν δέν έχης κα ιρόν>> τού απήντησε ε ­
κείνος: <<καί μή βασίλευε εί  μή σχολήν άγε ις>>( Ιω. 
Στοβαίος: << ' Ανθολόγιον>> ΙΓ,28) .  

Οί Πυθαγόρειοι  συνήθιζαν νά κρατούν σιω ­

πήν. Μερ ικοί δήθεν <<σοφοί>> έμιμούντο τούς Πυθα­

γορείους καί έτήρουν σιωπήν τάχα άπό φιλοσοφικ:ήν 

τακτικ:ήν. � Οσοι τούς ήξεραν έλεγαν: <<τηρείτε σιω ­

πήν, διότ ι  πράγματι δέν έχετε νά είπήτε κάτ ι>> 

( Αθήναιος: <<Δε ιπνοσοφισταί>> Δ, 162,β). 
· Ανεπανάληπτον λεπτότητα έδείκ:νυαν οί προ­

γονοί μας έπί προσωπικών θεμάτων. · Επί παραδείγμα­

τι ,  ο ί  · Αθηναίοι συνέλαβον ταχυδρόμους (<<γραμμα ­
τοφόρους>>) τού έχθρού των Φιλίππου καί έπήραν τάς 

έπιστολάς, πού έκε ίνοι  μετέφερον πρός τήν · Ο­

λυμπιάδα. Τάς έπιστολάς αύτά(; 
-δέν · ·τ�ς ήνοιξαν 

(<<ούκ έλυσαν>>) διότι έθεώρησαν, ότι έπρεπε νά · 
σεβασθούν ώς μυστικόν τούς φιλοφρονητ ικούς λόγους 

ένός άνδρός πού απουσιάζει πρός τήν σύζυγόν του: 

<<απόρρητον άνδρός αποδήμου πρός γυναίκαν φιλο­

φροσύνην>> (Πλούταρχος: <<Πολιτικά παραγγέλμα ­
τα>> 799). 
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Μία πρεσβεία των Σπαρτιατων φθάνει στούς 

στρατηγούς τού Πέρσuυ Βασι λέως. Τούς έρωτούν έaν 
έρχωνται i.διωτικώς η δημοσίως, δηλαδή ε i.ς έκτέλε ­

σι ν κρατικής ά.ποστολής. · Ο  έπί κεφαλής τών Σπαρτι ­

ατών Πολυκpατίδας άπαντά.: <<έάν έπιτύχωμεν έρχό ­

μεθα δημοσίως, έάν <'χπuτύχωμεν έρχόμεθα ίδιωτι ­

κώς>>: <<Αίκα τύχωμεν δημuσία.Αίκα άποτύχωμεν ί ­

δίι;χ>> (Πλούταρχος:<<Λ υκuύργuς>>25).  

Oi έφοροι τής Σπάρτης έτιμώρησαν μέ πρό ­

στιμο τόν βασιλέα · Αρχίδαμον, έπειδή ένυμφεύθη 

πολύ κοντήν γυναίκα. Δ ιότ ι  ε ίπαν αuτή δέν θά μά.ς 

γεννήση βασιλείς, ό.λλά βασιλίδεια: <<ού γάρ βασι ­

λείς άμμιν άλλά βασι λίδε ια γεννάσε ι>> (Πλούτ­
αρχος: << ' Αγησίλαος>>2). 

Στήν Λακωνία άπηγορεύετο νά έρωτήση κά ­

ποιος: <<πόσοι ε ίναι o i.  έχθροί>>, άλλά μόνον: <<πού 

είνα ι  οί έχθροί>>. 

Οί ν Εφοροι τής Σπάρτης έπληροφορήθησαν, δτι 

οί Λακεδαιμόν ιο ι στρατιώται ,  πού εύρίσκοντο στήν 

Δεκέλειαν τής · Αττικής συνήθιζαν τό άπόγευμα νά 

περιπατούν: <<περιπάτφ χρήσθαι δειλινίρ>> (Αίλια­

νός: <<Ποικίλη ίστορία>>Β,5). · Επειδή οί έφοροι έ ­

κριναν δτι οί στρατιώται περ ιεπάτουν δι ' εuχαρίστη ­

σιν (<<τρυφώντων>>) καί όχι δι ' άσκησιν (<<έκπο­

νούντων>>) τούς έστειλαν διαταγήν: <<μή περ ιπατή­

τε>>. 
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� Οταν ό � Αρπαλος έκλεψε τό ταμείον τού Μ. 
· Αλεξάνδρου καί ήλθε στήν · Αθήνα ό Δημοσθένης ή ­

το έναντίον του καί τόν κατηγόρει .  Κάποιο βράδυ ό 
� Αρπαλος έδωροδόκησε τόν Δημοσθένη μέ είκοσι τά­

λαντα έντός χρυσού κύλικος <<τάχιστα τής νυκτός 

έπέμψεν αύτφ τήν κύλικα μετά τών ε ίκοσι ταλά­
ντων>> (Πλούταρχος:<<Δημοσθένης>>25).  · Ο δωροδοκη­
θείς (πληγείς ύπό τής δωροδοκίας) Δημοσθένης τήν έ ­
πομένη άπέφυγε νά όμ ιλήση στήν · Εκκλησίαν τού 
Δήμου έναντίον τού · Αρπάλου. Κ ι ·  δταν τόν έκάλουν 

νά όμιλήση έδείκνυε τόν λα ιμόν του, τόν όποίον είχε 
περ ιτυλίξει καί έλεγεν μέ νοήματα, δτι τήν νύκτα έ ­

παθε κυνάγχη καί τού έκόπη ή φωνή. Οί  εύφυείς ό­

μως πού άντελήφθησαν τήν άλήθειαν, έλεγαν δτι ό 

ρήτωρ μας δέν έπαθε κυνάγχην, άλλά <<άργυράγ ­

χην>> (ούχ ύπό κυνάγχης έφραζον άλλ' ύπ ' άργυράγ­

χης). 
Κάποτε στήν · Αθήνα δύο άρχι τέκτονες (<< ' Α ­

θήνησιν άρχιτεκτόνων ποτε δυοίν>>) έξητάζοντο ένώ-- - - . - ··-
πιον τού δήμου διά τήν άνάληψιν ένός δημοσίου έρ -

γου. Ό μέν είς πού ήτο καλός ρήτωρ ώμίλησε κομψώς 
καί έντυπωσίασε άπό τήν έλκυστικήν περιγραφήv, 

πού έκανε διά τήν κατασκευήν τού έργου. · Ο δέ άλ­

λος πού ήτο καλλίτερος στήν τέχνην, άλλά κακός δ­

μιλητής έσηκώθη καί έίπε μόνον:<<" Ανδρες · Αθηνα ί ­

οι ,  ώς ούτος είρηκεν, έ_γώ ποιήσω>> δηλαδή:<<" Αν-
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δρες ' Αθηναίοι δπως άκριβώς αύτός περ ιέγραψε, έγώ 

θά έκτελέσω τό έργον>> (Πλούταρχος:<<Πολιτικά πα -. 

ραγγέλματα>> 802,Β). 

' Ο  ρήτωρ Καλλιμέδων ήτο φίλος τών i.χθύων 

(<<φίλιχθυς>>}. · Επρομηθεύετο πολλούς ίχθείς καί 

πρός τιμ ή ν του ο ί άστε ιολογούντες ί χ θυοπώλα ι έψή -

φισαν νά στήσουν χαλκην είκόνα τού Καλλιμέδοντος 

κατά τήν έορτήν τών Παναθηναίων έντός τής άγοράς 

των: <<χαλκην Καλλι μέδοντος ε ίκόνα στήσαι Πανα ­

θηναίοισιν έν τοίς ίχθύσιν>> ( '  Αθηναιος: <<Δειπνο ­

σοφισταί>> Γ, 104,δ) . ' Η είκών καθωρίσθη στό δεξιόν 

μέρος νά έχη ψημένον άστάκόν (<<όπτόν 1\:άραβον>>) 

πού τόσον ήρεσε στόν ρήτορα, τόν όποίον οί άλιείς 

άνε1\:ήρυξαν <<σωτηρα τής τέχνης των>> ένώ άλλο ι 

τούς έζημίωναν. Αί έκ:δηλώσε ις αύτού τού εt:δους έ ­

τελούντο έντός φα ιδροϋ κλίματος 1\:αί άποτελούν άπό ­

δε ι ξ ι ν της λαϊκής συμμετοχής στά άστε ία. 

Τό στόμα τού τυράννου τής Σικελίας Γέλωνος 

έμύριζε άσχημα (<<σαπρόστομος ήν>>). Κάποιος φί ­

λος του έλαβε τό θάρρος καί τού άπεκάλυψε τό έλ­

άττωμά του. Τότε αύτός Ο>ργίσθη κατά τής συζύγου, 

διότι  δέν τού τό είπε. · Εκείνη έδικα ιολογήθη: << ' Ε­

νόμιζα ότι καί τών άλλων άνδρών έτσι μυρίζει τό 

στόμα>>: <<Φμην γάρ κ:αί τών λοιπών όμοίως όζειν τό 

στόμα>> ( ' Ιω.Στοβαίος: << " Ανθολόγιον>> Ε,83). 
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4.ΕΠΙΛΟΓΟΣ 

· Η  παρουσίασις των προαναφερθέντων κειμέ­
νων πιστεύω, δτι σάς έδωσε μίαν γεύσι ν τού εύφυούς 

· αστεϊσμού . στήν ' Αρχαίαν ' Ελλάδα. ' Ο αναγνώστης 

μπορεί νά άρκεσθή στήν ά.πλήν εύχαρίστησιν. Μπο­
ρεί έπίσης, έάν ενδιαφέρεται ,  νά έμβαθύνη στό νόη­

μα των αστείων εύφυολογιών. · Εάν πράξη τό τελευ­
ταίον θά ανακαλύψη πλούτον ηθικών νοημάτων καί 
χρησίμων σκέψεων, δπως έσημείωσα ήδη στόν <<πρό­

λογοΥ>> τού βιβλίου. 

· Επαναλαμβάνω έδώ καί πάλιν, δτι τό χιού­

μορ στήν ' Αρχαίαν ' Ελλάδα αποτελεί από πλευράς 

του ακόμη μίαν απόδειξιν τής ύπεροχής τής · Ελλη ­
νικής Φυλής, ή όποία, μαζί μέ τά aλλα στοιχεία πού 
συνθέτουν τόν πολιτισμόν τού ανθρώπου, εύρε καί 

τόν αστεϊσμόν. 

Οί προγονοί μας πρωτοεδημιούργησαν τήν φι ­

λοσοφίαν, τάς έπιστήμας, τόν αθf.;ητισμόν, τάς τέχ­

νας, τήν πολιτικήν κ.τ.λ. καί τάς έδίδαξαν. στούς 

βαρβάρους · Ανατολής καί Δύσεως, τούς όποίους έμα­
θαν νά σκέπτωνται καί νά ζούν ώς aνθρωποι .  · Αφού 
τούς έμαθαν αύτά, τούς έμαθαν καί τό πώς νά γε­
λούν. 
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Θά παρέλθουν α ίώνες διά νά κατορθώσουν οί 

διάφοροι βαρβαρολαοί νά δημιουργήσουν σιγά- σιγά 

ίδικήν τους κωμωδία, φλύακας, ά.νέκδοτα, μύθους, 

λογοπαίγνια κ.τ.λ. Πριiγματι προσεπάθησαν νά μιμη ­

θούν τούς ' Αρχαιοέλληνας, χωρίς βεβαίως νά ά.να ­

δείξουν · Αριστοφάvην, ούτε νά έπι τύχουν λακων ι ­

σμόν, ούτε νά διοργανώσουν <<Συμπόσια>> δπου τά 

φωτε ι νά · Ελληνικά πνεύματα ά.ντηγωνίζοντο μεταξύ 

των. 

Μολαταύτα θά ά.ναγνωρίσωμεν, δτι στό θέμα 

χιούμορ άρκετοί ξένοι iδίως τά τελευταία χρόνια 

παρουσιάζουν έργον. Τό παραδεχόμεθα. Νά παραδεχ ­

θούν όμως καί έκείνοι ,  δτι δταν έμείς ά.νεκαλύπτα­

μεν καί έφηρμόζαμεν δλα τά είδη καί όλας τάς μορ ­

φάς τού χιούμορ, έδώ καί χιλιετίας έκείνοι ήσαν 

ά.νεβασμένοι στά δένδρα καί έξέβαλον άνάρθρους 

κραυγάς. 

Σχετικώς ό καθηγητής τής Έλληνι!Cής φιλο­

λογίας Andre Bonnard (<< ' Ο · Αρχαίος · Ελληνικός 

Πολιτισμός>> έκδ. <<Θεμέλιο>>, '  Αθ. 1986,τομ.2, σελ. 

235 κ.έ) ά.ναφέρει:  <<διάφοροι κωμι κοί τύποι γενν ι ­

ούνται στήν · Ελλάδα, ό καθένας μέ τό δικό του 

χαρακτηριστικό προσωπείο. Αύτά τά τυποποιημένα 

πρόσωπα τά συναντάς στίς λαϊκές κωμωδίες τόσο στίς 

παλιές δσο καί στίς νεώτερες>> καί στή συνέχεια 

aποδεικνύει πώς οι Γάλλοι,� Αγγλοι, ' Ιταλοί,Γερμανοί 

1 64 



Ο ΓΕΛΩΣ ΣΤΗΝ APXAIA ΕΛΛΑΔΑ 

αντέγραψαν (μέχρ ι καί τά σωματικά έλαττώματα) 
τούς · Αρχα ιοελληνικούς κωμικούς τύπους π.χ. Εu­
κλείων, Μέσων, Τρυγαίος, Δικαιόπολις, Λάμαχος, 

κ.τ.λ. καί δίπλα στά ονόματα τών ' Αρχαιοελληνι κών 
κωμικών τύπων θέτει τά ξένα ονόματα, όπως αύτά 

έμφανίζονται κατ ' αντιγραφήν τών · Αρχαιοελληνικών 

στήν Εύρώπην π.χ. Βολπόνε, Παντ�λόν, Πολισινέλ, 
Βούρστ, Κάσπερλ, Ματαμόρ κ.τ.λ. 

Πρέπει νά καταλάβουν καλώς οι βάρβαροι 
· Ανατολής καί Δύσεως, ότι ούδέποτε θά ξεπεράσουν 
τούς 8 Ελληνας, πού μόνον μπορούν νά κακοο.ντιγρά­

ψουν. Τό · Ελληνικόν άστείον πάντοτε θά προηγήτα ι 

τών ξένων άστείων, διότι ε ίναι γέννημα τού ανυπερ ­

βλήτου ' Ελληνικού πνεύματος. 

Διά νά συγγραφή μελέτη έπί τών αρχαιοελλη­

νικών αστείων θά έχρειάζοντο τόμοι έπί τόμων. ·  Η 

σάτιρα, ή κωμωδία, οί μίμοι ,  ο ί  ίαμβοι ,  ο ί  σίλλοι 

κ.τ.λ. δέν έξαντλούνται ε iς μικράς μονογραφίας. 

Χρει άζεται πλήθος β ιβλίων, απαιτείται τεραστία είς 

βάθος καί ε ίς έκτασιν έρευνα. 

Αύτό τό έργον ώφειλαν νά τό κάνουν τά παν ­

επιστήμια καί τά ύπουργεία δήθεν παιδείας καί δή­
θεν πολιτισμού. Δυστυχώς δέν τό κάνουν. Δέν θέλουν 
νά τό κάνουν. Εύτυχώς ύπάρχουν ίδιώται μέ Έλλη ­
νικ:ήν συνείδησιν καί ·αίσθησιν έθνικού καθήκοντος 

πού πράττουν δτι πρέπει διά τήν · Αρχαίαν ' Ελλάδα. 

1 65 



ΚΩΝΣΤ ΑΝΎΙΝΟΣ ΠΛΕΥΡΗΣ 

Μέ τό β ιβλίο πού έδιαβάσατε δέν ικανοποίησα 
βεβαίως τό όλον ζήτημα, άλλά έδωσα μίαν μικράν 
είκόνα τού μεγάλου θέματος περί τού άστείου στήν 
· Αρχαία ν · Ελλάδα. 
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S.ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ 

ΑΘΗΝΑΙΟΣ << Δειπνοσοφισταί>> 

ΑΙΛΙΑΝΟΣ << Ποικίλη ίστορία>> 

ΑΙΣΩΠΟΣ << Μύθοι>> 

ΑΛΚΑΙΟΣ << Άποσπάσματα>> 

ΑΡΙΣΤ ΟΤ ΕΛΗΣ << Περί ψυχής>> 

<< Ρητορ ική τέχνη>> 

<< Σοφιστι κοί 

έλεγχοι>> 

<< Ήθικά Νικομά-

χεια>> 
<<'-Ηθικά Εuδήμεια>> 

ΑΡΠΟΚΡΑΤ ΙΩΝ << Λεξικόν>> 

ΑΡΡΙΑΝΟΣ <<' Ανάβασις · Αλεξάν -

δρου>> 
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